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    In heel Siangtan was geen enkel huis als dat van Joe Bray. En even excentriek als zijn huis was Joe Bray zelf, die zelfs in een land als China opviel. Het stenen huis was indertijd gebouwd door een zekere Pinto Huello, een altijd dronken Portugese architect. Om de een of andere duistere reden had hij Portugal moeten verlaten en was via Kanton en Wuchau in deze reusachtige, rommelige stad terechtgekomen.


    Men beweerde dat Pinto's scheppingen altijd het gevolg waren van een nacht, in dronkenschap doorgebracht. Als hij later dan door een morele kater geplaagd werd, liet ook dit zijn invloed op de ontwerpen gelden, waarin hij dan vele veranderingen aanbracht. Maar zoiets gebeurde gewoonlijk pas als het bouwwerk reeds half voltooid was. En zo was ook het huis van Bray ontstaan. De noordelijke vleugel had veel weg van een oud kasteel en was ontworpen in een van Pinto's verheven stemmingen, terwijl het overige gedeelte deed denken aan een eenvoudig landhuis; dit had zijn ontstaan te danken aan een periode van reactie, die de excentrieke Portugees later doormaakte. Joe Bray was een reus van een kerel met een driedubbele onderkin, die veel van China en van een borrel hield en luchtkastelen bouwde. Hij droomde van wonderlijke, meestal onbereikbare idealen en het was hem een waar genot zich te verbeelden dat hij maar aan de touwtjes hoefde te trekken om het lot van vele mensenkinderen op aarde ingrijpend te doen veranderen. Hij zou als een Haroen-al-Raschid vermomd tussen de armen willen gaan en het goud willen rondstrooien. Maar tot zijn spijt kon hij nooit het type arme vinden dat hem voor dit doel geschikt leek.


    China is een land voor fantasten. Vanwaar Joe Bray zat kon hij tussen de heuvels door nog net iets zien van het voortstromende water van de Siang-Kiang. De hoekige zeilen van de sampans, kleine Chinese bootjes, die naar het 'grote meer' voeren, glinsterden als goud in de laatste rode stralen.


    Op deze afstand merkte men niets van de drukte en het lawaai van de reusachtig grote stad; men kon van hier af zelfs niets zien van Siangtan, en van de specifieke geuren van een Chinese stad viel hier evenmin iets te bespeuren.


    Niet dat Joe Bray daar een afkeer van had. Integendeel; hij kende dit enorme land van Mandsjoerije tot Kwang-si. van Shan-tung tot de Kiao-Kio vallei, waar een soort Chinees-Frans wordt gesproken. China betekende de hele wereld voor hem, aan zijn zonden en geuren was hij gewend en hij hield ervan. Hij dacht Chinees en hij zou ook op Chinese wijze willen


    leven, maar daar had die onverbiddelijke compagnon van hem een stokje voor gestoken. Elke Chinese provincie had hij te voet doorkruist en hij was tot meer verboden steden doorgedrongen dan enige andere man van zijn leeftijd; hij was bijna vermoord in de mandarijnwoning van de beruchte Fu-Chi-Ling, destijds gouverneur van Su-Kiang en hem was de eer te beurt gevallen aan het hof van 'Hemelse Dochter' ontvangen te worden.


    Joe Bray, die Engelsman van geboorte was, maar meer op een Amerikaan leek, was multimiljonair. Zijn huis, bij een bocht van de rivier op een heuvel gebouwd, leek wel een paleis. Dit alles had hij te danken aan steenkool en koper en aan de Amur-goudvelden, die de laatste tien jaar kapitalen hadden opgebracht.


    Fing-Su was groot voor een Chinees, een knappe jongeman, ook naar Europese begrippen. Behalve de karakteristieke, schuinstaande, zwarte ogen was er niets Chinees aan hem. Hij had de ontevreden mond en de smalle neus van zijn Franse moeder en het inktzwarte haar en de opvallende bleekheid van de oude Shang Hu, zijn vader, een sluwe koopman en een avonturier. Fing-Su had een dikke, gewatteerde zijden jas aan en een broek, waarvan de pijpen in zijn schoenen werden gedragen. Zijn handen waren niet te zien onder de losse slippen van zijn jas en telkens wanneer hij de as van zijn sigaret getipt had, gleden zijn handen vanzelf weer in hun schuilplaats terug. Joe Bray zuchtte en nam een teug uit zijn glas.


    'Je hebt gelijk, Fing-Su; een land zonder kop heeft ook geen voeten - het kan niet bewegen, dus staat het stil en dat betekent achteruitgang! Zo is China. Er zijn hier maar een paar kerels met koppen - de Mings en... en... de ouwe Hart en Li Hung.' Weer zuchtte hij; zijn kennis van het oude China en zijn dynastieën was zeer beperkt.


    'Geld betekent niets, tenminste, als het niet verstandig wordt gebruikt. Kijk naar mij, Fing-Su! Ik bezit kind noch kraai en ik ben miljoenen waard, miljoenen! En nu beweren ze dat mijn taak is afgelopen, tenminste zo goed als.'


    Hij wreef geïrriteerd over zijn neus.


    'Zo goed als,' herhaalde hij. 'Als Zeker Iemand doet wat ik wil dat hij doet, dan zal er niets gebeuren, maar zal Zeker Iemand dat doen? Dat is nu maar de vraag.'


    Fing-Su keek hem peinzend aan, 'Men zou toch denken dat een wens, door u geuit, onmiddellijk zou worden vervuld.'


    De jonge Chinees sprak op dezelfde overdreven, temerige toon, die in Oxford zo gewild is. Niets gaf Joe Bray grotere vreugde dan de stem van zijn beschermeling; de beschaafde toon, de zorgvuldig opgebouwde zinnen, het air van superioriteit, dat in ieder woord doorschemerde, dit alles klonk de dromer als muziek in de oren.


    Fing-Su was inderdaad afgestudeerd aan de universiteit van Oxford en dit wonder was aan Joe Bray te danken.


    'Jij bent een beschaafd man, Fing-Su, en ik ben maar een arme, oude, ongepolijste kerel, die niets weet van geschiedenis, aardrijkskunde en wat al niet meer.'


    Hij dronk in één teug zijn glas leeg en zuchtte diep.


    'Er is iets, mijn zoon, waar ik het met je over hebben moet... die aandelen, die ik je gegeven heb...'


    Een lange, drukkende stilte volgde; de grote, zware man, niet op zijn gemak, bewoog heen en weer in zijn stoel, die onder hem kraakte.


    'Het schijnt dat ik dat niet had moeten doen. Begrijp je me?


    Geldswaarde hebben ze niet...'


    'Weet Hij dat ik ze heb?' vroeg Fing-Su.


    Evenals Joe Bray noemde hij nooit de naam van Clifford Lynne als hij over hem sprak, en hierdoor kreeg het kleine woordje 'hij' een bijzondere betekenis.


    'Nee, Hij weet het niet!' zei Joe met nadruk. 'Daar zit hem juist de moeilijkheid; hij sprak er gisteren over. Hij zei, dat ik er vooral geen een uit handen moest geven, geen een!'


    'Mijn hoogvereerde vader had er negen,' zei Fing-Su zoetsappig, 'en nu heb ik er vierentwintig.'


    Joe streek ongeduldig langs zijn ongeschoren kin. Hij was verschrikkelijk zenuwachtig.


    'Ik heb ze aan jou gegeven, en je bent een beste jongen, Fing-Su. Ik ben dol op ontwikkeling en daarom wilde ik natuurlijk iets voor je doen. Een prachtig iets, ontwikkeling, Latijn en filosofie en hoe dat allemaal heet...' Hij plukte besluiteloos aan zijn lip. 'Ik ben niet een van die mensen die eerst iets weggeven en het dan later weer terug willen hebben. Maar je weet hoe Hij is, Fing-Su.'


    'Hij haat mij,' zei Fing-Su koel. 'Gisteren noemde hij mij gele slang.'


    'Zei hij dat?' vroeg Joe treurig.


    Zijn toon verried de machteloosheid om iets aan deze stand van zaken te veranderen.


    'Vandaag of morgen zal ik er hem wat van zeggen,' zei hij zwak. 'Ik ben slim, Fing-Su - heel wat slimmer dan men denkt. Ik heb een idee...'


    Hij hield midden in zijn zin op en bleef in gedachten verzonken voor zich uitstaren, waarna hij vervolgde:


    'Wat betreft die aandelen. Ik zal je er duizend pond sterling voor betalen. Geen cent zijn ze waard, maar ik bied je er duizend voor!'


    'Mr. Bray, wat betekent geld voor mij?' zei Fing-Su onderdanig. 'Mijn zeer vereerde vader liet mij heel wat geld na en ik ben maar een arme Chinees, die weinig nodig heeft.' Fing-Su wierp het laatste eindje van zijn sigaret weg en rolde handig een nieuwe.


    'In Sjanghai en Kanton wordt beweerd dat de Yun Nan Company meer geld heeft dan het Gouvernement ooit bij elkaar heeft gezien,' zei hij langzaam. 'Men zegt dat het Lolo-volk goud heeft gevonden in de Liao-Lio-vallei...'


    'Wij hebben dat goud gevonden,' zei Joe zelfbewust. 'Het Lolo-volk vindt niets anders dan smoesjes om Chinese tempels te verwoesten.'


    'Maar in ieder geval hebt u dat geld,' hield Fing-Su aan, 'renteloos geld...'


    'Niet renteloos, het brengt vier en een half procent op,' mompelde Joe.


    Fing-Su glimlachte. 'Vier en een half procent! En u zou er wel honderd voor kunnen krijgen! In Shan-si ligt voor een biljoen dollar steenkool! Er kan niets mee begonnen worden, dat weet ik wel, er is in de Verboden Stad geen enkel krachtig man die kan zeggen: "doe dit of doe dat" en het wordt gedaan. En ook al was er zo iemand, dan had hij nog geen leger. Een krachtig man en een leger, dat is een goede geldbelegging!'


    Joe Bray keek angstig rond; hij had een afkeer van Chinese politiek en Hij nog veel meer.


    'Fing-Su,' zei hij ongemakkelijk, 'die Amerikaanse consul met dat lange gezicht was hier gisteren voor de lunch. Hij was helemaal niet te spreken over jouw "Joyful Hands" - hij zei er waren al meer dan genoeg van dat soort clubs in het land. En het gouvernement is ook al navraag komen doen. Ho-Sing kwam hier verleden week vragen wanneer je dacht naar Londen terug te gaan.'


    Om de dunne lippen van de Chinees speelde een sarcastisch lachje.


    'Er wordt veel te veel aandacht aan mijn kleine club geschonken,' zei hij, 'ze is op zuiver maatschappelijke grondslag opgericht, wij doen niet aan politiek. Mr. Bray, zou het geen pracht idee zijn om de Yun Nan reserves te gebruiken...'


    'Daar komt niets van in!' Joe schudde krachtig zijn hoofd. 'Ik kan er bovendien niet aankomen. Maar nu, wat betreft die aandelen, Fing...'


    'Op het ogenblik liggen ze bij mijn bankier in Sjanghai, ze zullen u teruggezonden worden,' zei Fing-Su. 'Ik wou dat onze


    vriend niet zo'n hekel aan mij had; ik heb voor hem niets dan respect en bewondering. Gele slang! Dat was niet vriendelijk!' Buiten wachtte zijn draagstoel, om hem naar zijn huis te brengen. Joe Bray keek de stappende koelies na, totdat een bocht in de weg hem het uitzicht ontnam.


    Voor de deur van het kleine huis van Fing-Su zaten drie mannen gehurkt hem op te wachten. Hij wenkte hen binnen te komen en ging hun voor naar een tamelijk donkere kamer die hij als studeervertrek gebruikte.


    'Twee uur na zonsondergang komt Clifford Lynne de stad binnen door de Poort van de Weldadige Rijst. Dood hem en breng alle papieren die hij bij zich draagt, onmiddellijk bij mij.'


    Clifford Lynne arriveerde op de minuut af, maar hij kwam door de Mandarijnen Poort, zodat zijn belagers tevergeefs wachtten. Zij brachten verslag uit aan hun meester, maar deze wist reeds dat Clifford was teruggekeerd en ook langs welke weg.


    'Jullie zullen nog gelegenheid genoeg krijgen,' zei Fing-Su. 'Het is misschien wel goed dat het niet gebeurd is tijdens mijn aanwezigheid hier. Morgen ga ik naar Engeland terug en als ik dan naar China kom, breng ik macht mee!'

  


  
    


    - 2 -


    


    Precies zes maanden nadat Fing-Su naar Europa was vertrokken, vergaderden de firmanten van Gebroeders Narth in de bestuurskamer achter gesloten deuren. Aan het hoofd van de tafel zat Stephen Narth; zijn grote, bleke kop stond zorgelijk. Aan zijn rechterhand zat majoor Gregory Spedwell, een geel, uitgedroogd mannetje. Majoor Spedwell, met zijn zwarte, krullende haar en zijn door nicotine bruin geworden vingers, had een niet uitsluitend militair verleden.


    Tegenover hem zat Ferdinand Leggat, een echt John-Bulltype met zijn gezonde gezicht en zijn bakkebaarden, ofschoon John Buil Leggat feitelijk weinig gemeen had met de originele John Buil. Hij had al heel wat meegemaakt voordat hij voor anker was gegaan in de haven van Gebrs. Narth Ltd.


    Er was een tijd geweest dat de naam 'Narth' in de Londense City wonderen verrichtte. Thomas Ammot Narth, de vader van het tegenwoordige hoofd van de firma, had de effectenzaak, die niet groot was maar een uitstekende reputatie genoot, op voortreffelijke wijze geleid. Tot zijn cliënten behoorden enkele van de beste Engelse families.


    De zoon had het verstand van zijn vader geërfd, maar niet diens doorzicht. Het gevolg was, dat toen de firma groeide, zij een soort cliënten accepteerde dat geen genade kon vinden in de ogen van de klanten die reeds zoveel jaren hun zaken door dit kantoor hadden laten behartigen. En toen de firma zich een keer of twee voor het gerecht moest verantwoorden inzake bepaalde instructies, hadden deze cliënten zich teruggetrokken. En zo was Stephen Narth ertoe gekomen elke gelegenheid aan te grijpen, wanneer deze zich maar bood. Zo kon hij af en toe zijn slag slaan. Dit beviel hem beter dan gestadige vooruitgang, die toch de enige betrouwbare grondslag is voor blijvende welvaart.


    In slechte tijden had hij zich steeds compagnons weten te verschaffen. Enkele waren inderdaad een succes gebleken, doch het merendeel was de weg gegaan naar de ambtenaar wiens onaangename plicht het is compagnonschappen te liquideren. Juist toen Stephen Narth weer eens een compagnon nodig had, ontmoette hij Mr. Leggat. Deze oliespeculant had een of ander duister agentschap en stond tevens aan het hoofd van een geldschieterzaak. Vaak werd zijn naam vermeld in verband met de uitgifte van aandelen voor woningbouwleningen.


    De zaak waarvoor de drie leden van de firma om negen uur 's morgens waren samengekomen in het ongezellige kantoor in Minchester House, had niets te maken met de onderwerpen waarover de firmanten gewoonlijk confereerden. 'We moeten alles eerlijk onder ogen zien,' sprak Mr. Leggat. 'Onze zaak is zo goed als failliet, en wat er door dit faillissement allemaal aan het licht komt gaat Spedwell noch mij aan. Ik heb niet gespeculeerd met het geld van de zaak, net zo min als Spedwell.'


    'Jij wist heel goed...' begon Narth driftig.


    'Ik wist niets.' Mr. Leggat legde hem met een handbeweging het zwijgen op. 'Volgens het accountantsonderzoek is er voor een bedrag van vijftigduizend pond geen verantwoording in de boeken gevonden. Iemand heeft met dit bedrag gespeculeerd, ik niet, Spedwell niet.'


    'Het was jouw advies...'


    Weer hief Mr. Leggat zijn hand op. 'Dit is niet het juiste ogenblik om iemand te beschuldigen. Er is een tekort van vijftigduizend pond. Hoe moet dat aangezuiverd worden?'


    Zijn ogen ontmoetten die van Spedwell en heel even gleed er over het gezicht van deze sombere man de schaduw van een glimlach.


    'Jullie hebben gemakkelijk praten,' snauwde Narth, terwijl hij zijn bezwete gezicht met een zijden zakdoek afdroogde. 'Indertijd hebben jullie in de olie gespeculeerd, jullie allebei!'


    Mr. Leggat gaf geen antwoord; hij glimlachte slechts en haalde zijn brede schouders op.


    Nu begon majoor Spedwell te spreken. 'Vijftigduizend pond is een schep geld.'


    'Het is een reusachtige som,' bevestigde Mr. Leggat en wachtte verder op wat Mr. Narth zou gaan zeggen.


    'We zijn hier niet bij elkaar gekomen om dingen te zeggen, die we allang weten,' zei deze ongeduldig. 'Het is de bedoeling om op de een of andere manier raad te schaffen. Wat moet er nu gedaan worden, dat is de vraag!'


    'Het antwoord is, geloof ik, heel eenvoudig,' zei Mr. Leggat op joviale toon. 'Ik voel er niets voor om nog eens - ik bedoel voor de eerste maal - in contact te komen met het gerecht. We moeten er voor zorgen - dat wil zeggen, jij moet er voor zorgen - dat het bedrag wordt aangezuiverd. Er zijn slechts twee mogelijkheden,' vervolgde Mr. Leggat langzaam, zijn doordringende ogen strak op het gezicht van Stephen Narth gevestigd. 'je bent een neef van Mr. Joseph Bray en, zoals iedereen weet, is Mr. Joseph Bray enorm rijk, men zegt dat hij de rijkste man van heel China is. Als ik het wel heb - neem me niet kwalijk als ik me misschien vergis - krijgen jij en je familie van deze heer een toelage, een soort jaargeld...'


    'Tweeduizend per jaar,' onderbrak Narth hem boos, 'ik zie niet wat dat met deze zaak te maken heeft!'


    Mr. Leggat keek de majoor eens aan en glimlachte.


    'Iemand die jou tweeduizend pond per jaar stuurt, moet toch wel te bepraten zijn. Voor Joseph Bray is vijftigduizend pond een fooitje! Mijn beste Narth, je hebt eenvoudig geen keus: over vier maanden, misschien al eerder, moetje voor de rechter verschijnen, tenzij je binnenkort kunt zorgen dat het geld er is dat je vervolgers, die je wel spoedig op het spoor zullen zijn, de mond kan snoeren.'


    'Je kan wel zoveel beweren,' zei Narth woedend. 'In ieder geval ben ik niet van plan om alleen voor de rechtbank te verschijnen, begrijp dat vooral goed! En je kunt het idee dat Joe Bray mij ook maar één cent meer zal sturen, gerust uit je hoofd zetten. Hij is zo koppig als een ezel en zijn assistent is nog veel koppiger. Dacht je soms dat ik zoiets nooit eerder heb geprobeerd? Van die kant valt niet op redding te hopen.'


    Opnieuw keek Mr. Leggat majoor Spedwell aan en beiden zuchtten diep, waarna ze als bij afspraak tegelijk opstonden. 'Overmorgen zullen we de zaak verder bespreken,' zei Leggat. 'Ik raad je aan, in ieder geval naar China te telegraferen, als je tenminste beslist geen andere weg wilt volgen.'


    'Wat bedoel je?' vroeg Narth met een woedende blik.


    'Ik zinspeel,' antwoordde Mr. Leggat, terwijl hij voorzichtig een sigaar opstak, 'op de hulp van iemand die Mr. Grahame St. Clay heet.'


    'En wie voor de duivel is die Grahame St. Clay?' vroeg de verbaasde Narth.


    Mr. Leggat glimlachte geheimzinnig.
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    Gewoonlijk verliet Stephen Narth om vier uur zijn kantoor in Old Broad Street, als zijn limousine buiten stond te wachten om hem naar zijn prachtige huis in Sunningdale te brengen. Maar deze middag bleef hij langer op kantoor, niet omdat hij nog moest werken of omdat hij eens diep wilde nadenken over de netelige positie waarin hij verkeerde, maar omdat de post van vijf uur kon komen en met die post verwachtte hij de maandelijkse cheque, waarop Leggat had gezinspeeld.


    Joseph Bray was de achterneef van Stephen Narth. In de dagen toen de Narths alom bekend waren in de handel en tot de meest vooraanstaande zakenlieden behoorden, wist de grote familie nauwelijks dat er iemand als Joe Bray bestond en men had er geen idee van wat hij eigenlijk uitvoerde. In die tijd behoorden de Brays trouwens tot de arme tak en noemden ze zich Bray-Narth, maar de oude Joseph voelde niets voor deze dubbele naam; hij was trouwens een man die weinig opvoeding had genoten. Ongeveer tien jaar tevoren had Mr. Narth een brief van zijn neef ontvangen, waarin deze hem schreef dat hij in contact wilde komen met zijn familielid. Toen hij de slecht gestelde brief vol fouten in handen kreeg, was Stephen Narths eerste impuls, hem onmiddellijk naar de prullenmand te laten verhuizen, want hij voelde er niets voor om bij zijn eigen zorgen ook nog die van verre bloedverwanten te voegen. Pas aan het einde van het lange epistel kwam hij tot de ontdekking dat het afkomstig was van Joseph Bray, wiens naam op alle beurzen ter wereld een vermaarde klank had - de Bray van de Yun Nan concessies. Sinds die tijd had hij voor de oude Joe grote belangstelling.


    Ze hadden elkaar nooit ontmoet; Stephen Narth had wel eens een foto van de oude man gezien, waarop hij er grimmig en hard uitzag, en het was waarschijnlijk de herinnering aan deze foto, die hem ervan weerhield op verdere hulp aan te dringen. Even na vijven kwam Perkins, de bediende, inderdaad met de brief binnen.


    'Miss Joan was vanmiddag hier, sir, toen u op de bestuursvergadering was.'


    'O,' zei Stephen Narth onverschillig.


    Joan Bray was een van de twee kinderen van een jongere broer van Joseph, die hij al kende lang voor hij met de oude een


    briefwisseling was begonnen. Ze was een verre nicht van hem en in zijn huis grootgebracht, waar ze de goede, maar weinig kostbare opvoeding had genoten, die nu eenmaal het deel is van arme familieleden. Joan was buitengewoon bruikbaar; ze paste op het huis als de dienstmeisjes uit waren; ze hield de huishoudkas bij en maakte een huisbewaarder of huishoudster overbodig. Bovendien was ze een uitstekende chaperonne voor zijn beide dochters, ofschoon ze een beetje jonger was dan Letty en veel jonger dan Mabel.


    Een enkele maal vergezelde ze haar nichtjes naar de schouwburg, en ook ging ze zo nu en dan mee naar een bal, als er een extrapartner nodig was. Maar gewoonlijk bleef Joan Bray op de achtergrond.


    'Wat kwam ze doen?' vroeg Mr. Narth, terwijl hij de envelop openscheurde.


    'Ze kwam vragen of ze nog iets mee moest nemen naar Sunningdale; ze had in de stad boodschappen gedaan met Miss Letty,' antwoordde Perkins. 'O ja, ze heeft ook nog gevraagd of ze u hebben opgebeld over die Chinezen.'


    'Chinezen?'


    Perkins vertelde dat er die morgen twee Chinezen met maar weinig kleren aan op het terrein van Sunny Lodge hadden rondgezworven. Letty had ze in het gras van het weiland zien zitten, twee krachtig uitziende mannen. Toen ze haar zagen waren ze opgesprongen en het plantsoen in gevlucht.


    'Miss Letty was erg geschrokken,' zei Perkins. 'Miss Joan dacht, dat de mannen bij het rondreizend circus hoorden dat vanmorgen door Sunningdale trok.'


    Mr. Narth kon niets verdachts in het geval zien en na er op gezinspeeld te hebben dat hij de plaatselijke politie van het incident in kennis zou stellen, dacht hij aan geen Chinees meer. Langzaam opende hij de envelop. De cheque was er, maar ook een brief van ongewone lengte. Het was anders niet de gewoonte van Joe Bray lange epistels te schrijven; gewoonlijk stond er op een klein vodje papier: 'Vriendelijke groeten'.


    Hij vouwde de cheque op en stak haar in zijn zak, waarna hij de brief begon te lezen, zich intussen verbaasd afvragend waarom dit verre familielid plotseling zo mededeelzaam was geworden. In het bekende krabbelschrift, waarin om de vier woorden een spelfout voorkwam, stond er:


    


    'Beste Mr. Narth,


    Ik ben er van overtuigd dat u er zich over zult verwonderen waarom ik opeens zo'n lange brief schrijf. Nu dan, beste Mr. Narth, ik moet u vertellen dat ik een ellendige beroerte heb gehad en dat ik maar heel langzaam vooruit ga. De dokter zegt,dat hij niet kan zeggen hoe lang ik nog heb te leven en daarom dacht ik aan de toekomst en dat het wel goed zou zijn om mijn testament te maken en dat heb ik ook laten doen door Mr. Albert van Rys, mijn notaris. Beste Mr. Narth, het moet mij van het hart dat ik een grote bewondering voor uw familie heb opgevat, zoals u wel zult weten. Ik heb er lang over nagedacht hoe ik uw familie zou kunnen helpen. Mijn assistent, Mr. Clifford Lynne, die al bij mij is vanaf zijn jongensjaren en die mijn partner is geworden, toen ik dat goud vond, is een beste vent, en daarom heb ik besloten dat hij in mijn familie moet trouwen. Ik weet dat u drie meisjes in uw huis hebt, twee dochters en een nichtje en ik wil dat Clifford met een ervan trouwt en daarin heeft hij reeds toegestemd. Hij is nu op reis gegaan en kan elk ogenblik bij u zijn. In mijn testament staat dat ik aan u tweederde van de aandelen in de mijn vermaak en een derde aan Clifford, op conditie dat een van deze drie meisjes met hem trouwt. Als ze weigeren komt al het geld aan Clifford. Het huwelijk moet vóór de eenendertigste december van dit jaar plaatsvinden. Beste Mr. Narth, als dit u niet bevalt, krijgt u niets bij mijn dood.


    Jos. Bray.'


    


    Stephen Narth las de brief met open mond, terwijl zijn hersens in een razend tempo werkten. Op de meest onverwachte wijze was de redding gekomen. Opzijn bellen verscheen de bediende, die hij in alle haast nog enkele instructies gaf. Zo gauw mogelijk verliet hij zijn kantoor; hij gunde zich geen tijd om op de lift te wachten, maar rende de trappen af en sprong in de wachtende auto. De gehele weg naar Sunningdale waren zijn gedachten aangenaam bezig met de brief en zijn vreemde inhoud. Mabel natuurlijk, die was de oudste! Of Letty - het geld was al zo goed als in zijn portefeuille...


    Toen de auto tussen de bosjes rododendrons de oprijlaan inreed, was hij zo vrolijk, dat Mabel, die hem zag aankomen, voelde dat er iets bijzonder gebeurd moest zijn en hem tegemoet snelde, terwijl Letty zijn komst bij de brede deur afwachtte.


    'Heb je het gehoord van die verschrikkelijke Chinezen?' Mabel stak meteen van wal. 'Letty schrok zich dood!'


    'Maar mijn beste kind, dat is toch niet iets om bang voor te zijn? Ja, Perkins heeft er mij alles van verteld. Die arme kerels zijn vast even erg geschrokken als Letty. Kom mee, ik moet met jullie over iets heel belangrijks praten.'


    Hij sloot behoedzaam de deur van het smaakvol ingerichte vertrek, waarna hij het verbazingwekkende nieuws meedeelde, dat echter tot zijn grote schrik zwijgend werd ontvangen. Mabel stak een sigaret op, liet de as op het tapijt vallen en keek haar zuster eens aan. 'Dat is allemaal wel heel prettig voor jou, vader, maar je vraagt niet wat wij er van denken. Die man krijgt maar een derde van het fortuin...'


    'Ik zou wel eens willen weten hoeveel wij zelf dan krijgen,' voegde Letty, de jongste, eraan toe. 'En wat is die assistent voor een man? We kunnen toch zeker wel iets beters krijgen dan een mijnopzichter?'


    Er volgde een benauwde stilte, die eindelijk door Mabel werd verbroken.


    'Je moet maar zien er van af te komen, vader,' zei ze. 'Die ouwe heer schijnt te denken dat het voor een meisje voldoende is als haar man rijk is, maar voor mij is dat niet voldoende.'


    Stephen Narth werd zenuwachtig; van deze zijde had hij nooit tegenstand verwacht.


    'Maar, meisjes, zien jullie dan niet in dat wij helemaal niets krijgen, als niet een van jullie met deze jongeman trouwt? Natuurlijk zal ik ook iets doen - ik zou jullie een aardig sommetje willen geven.'


    'Hoeveel laat hij na?' vroeg de praktische Mabel. 'Daar gaat het tenslotte toch maar om en ik zal je maar eerlijk vertellen dat ik niet van plan ben een kat in de zak te kopen. En hoe zal het zijn in China? We zullen wel in zo'n afschuwelijk rieten huisje moeten wonen.'


    Ze zat nonchalant op een punt van de tafel, haar benen over elkaar, en in die houding herinnerde zij Stephen Narth aan een barmeid, die hij in zijn jeugd had gekend. Mabel was grof en dit kon niet verborgen worden door dure jurken of door de schoonheid van haar glanzende haar.


    'Ik heb meer dan genoeg van dat geknibbel,' ging ze voort, 'en ik zeg je dat wat het huwelijk met die onbekende man aangaat, van wie je niet eens weet wat hij bezit, je mij gerust kunt uitschakelen.'


    'En mij ook,' zei Letty dapper. 'Mabel heeft gelijk. De vrouw van die man zal niet te benijden zijn.'


    'Maar ik zeg toch dat hij het goed met jullie voor heeft,' protesteerde Stephen Narth zwakjes. Tegen die twee dochters van hem wist hij niets in te brengen.


    Plotseling sprong Mabel van de tafel, haar ogen schitterden.


    'Ik weet het, Assepoes!'


    'Assepoes?' Hij fronste zijn voorhoofd.


    'Ik bedoel natuurlijk Joan, sufferd! Toe, lees die brief nog eens voor!'


    Zij luisterden vol spanning en aan het eind van de brief zuchtte Letty opgelucht.


    'Natuurlijk, Joan!' zei ze. 'Waarom zou Joan niet met hem trouwen? Het zou een uitkomst voor haar zijn, want vooruitzichten heeft ze niet. En als je zo rijk was, zou ze toch maar in de weg lopen, vader. De hemel weet wat we dan met haar zouden moeten beginnen.'


    'Joan...' Hij streek diep in gedachten langs zijn kin. Aan Joan had hij helemaal niet gedacht. Joan voldeed aan alle door Joe Bray gestelde eisen, want zij was ook een lid van de familie, haar moeder was een Narth. Nog voor hij de brief had neergelegd belde Letty de butler, en toen deze binnenkwam zei ze: 'Vraag Miss Bray hier te komen, Palmer.'


    Drie minuten later stapte het slachtoffer de bibliotheek binnen.
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    Joan Bray was eenentwintig jaar, maar ze zag er jonger uit. Ze had een mooie teint en ze was heel slank - Letty noemde haar 'akelig mager', maar dat was waarschijnlijk jaloezie. De Narths hadden stevige halzen en volle gezichten en waren traag in hun bewegingen; Joan daarentegen was levendig, een en al beweeglijkheid en gratie. Ze deed alles op een vlugge en besliste manier. Als ze stil zat, had ze een zeer aristocratische houding. Ze bewoog zich soepel en gracieus. Tien jaren van snauwen en grauwen, van verdrukking en op de achtergrond leven hadden haar levenslust niet kunnen breken.


    Daar stond ze nu en keek met haar grijze ogen, die altijd graag bereid waren tot lachen, van de een naar de ander, overtuigd dat er iets buitengewoons was gebeurd. 'Goede avond, Mr. Narth.' Ze sprak hem altijd op deze officiële toon aan. 'Ik heb zojuist de kwartaalrekeningen nagekeken, ze zijn angstwekkend!'


    Elk ander moment zou Stephen op het horen van dit slechte nieuws ineengekrompen zijn, maar met zo'n prachtig fortuin werd een bedrag van honderd pond meer of minder een hoogst onbelangrijke kwestie.


    'Ga even zitten, Joan,' zei hij. 'Wil je deze brief eens lezen?' Hij gaf het epistel aan Letty, die het weer aan het meisje overhandigde.


    Ze las onder aandachtige stilte van de anderen en toen ze de brief uit had, verscheen er een blijde glimlach op haar gezicht. 'Wel, dat is buitengewoon goed nieuws, dat doet me plezier,' zei ze, en ze keek vragend van het ene meisje naar het andere. 'En wie zal de gelukkige bruid zijn?'


    Haar oprechte blijdschap was een belediging in de ogen van Mabel. Alleen al het feit dat dit kind veronderstelde dat de dochters van Stephen Narth er genoegen mee zouden nemen hun leven te slijten in zo'n obscure Chinese stad, joeg het schaamrood naar haar bolle wangen.


    'Doe niet zo gek, Joan,' zei ze vinnig, 'het gaat hier om een hoogst ernstige zaak...'


    'Mijn beste kind,' - Stephen zag dat hier tact nodig was - 'Clifford Lynne is een bovenste beste kerel,' zei hij vol overtuiging, ofschoon hij van het uiterlijk en het karakter van de man evenveel wist als de rest van het gezelschap. 'Dit is natuurlijk een van de mooiste kansen, eh, die wij ooit zullen krijgen. Natuurlijk...,' liet hij er voorzichtig op volgen, 'is dit niet de enige brief die ik van die goede oude Joseph ontvangen heb. Er is er nog een, eh, waarin hij zijn wensen duidelijker heeft omschreven.'


    Zij keek hem aan en verwachtte dat hij haar deze brief eveneens zou laten zien.


    'De zaak zit eigenlijk zo, mijn lieve kind, het is de wens van de oude Joseph dat jij met deze man trouwt.'


    Het meisje kwam vol verbazing uit haar stoel overeind. 'Wil hij dat ik met die man trouw?' herhaalde ze. 'Maar ik ken hem niet eens.'


    'Wij ook niet,' zei Letty kalm. 'Maar welke man ken je eigenlijk voor het huwelijk. Je ziet je verloofde in het gunstigste geval dagelijks een poosje en je hebt er geen idee van wat voor karakter hij eigenlijk heeft. Pas als je goed en wel getrouwd bent, komt zijn ware aard boven.'


    Ze maakte de zaak niet eenvoudiger voor Mr. Narth en hij beduidde haar dan ook haar mond te houden.


    'Joan,' zei hij, 'ik ben altijd erg goed voor je geweest, ik heb je een tehuis gegeven en nog een heleboel meer, dat besef je trouwens ook wel.'


    Hij keek zijn dochters aan en ze begrepen dat ze zich even moesten verwijderen.


    'Joan, ik moet eens openhartig met je praten.'


    Het was niet de eerste keer dat hij er behoefte aan had openhartig met haar te praten en ze kon al raden wat er zou volgen. Ze had een broer gehad, een wilde jongen, zonder enig gevoel voor verantwoordelijkheid; hij was in betrekking bij Gebr. Narth, maar hij was weggelopen en had de inhoud van de brandkast meegenomen, 's Avonds werd hij op de weg naar Kentish dood gevonden bij het wrak van de auto waarmee hij op weg was naar een haven aan Het Kanaal.


    'Het is niet aan mij je er aan te herinneren wat ik al allemaal voor je familie gedaan heb,' begon Stephen Narth. 'Door mij heb je nu een tehuis en een positie, die je zonder mijn welwillendheid zeker nooit gehad zou hebben. Nu heb je eindelijk een kans mij je dankbaarheid te tonen; ik wil graag dat je met deze man trouwt.'


    Joan bevochtigde haar droge lippen en hield haar ogen strak op het tapijt gericht.


    'Hoor je me?'


    Ze knikte en stond langzaam op. 'Wilt u werkelijk dat ik met hem trouw?'


    'Ik wil je rijk maken,' antwoordde hij nadrukkelijk. 'Het is geen gunst, die ik je vraag; ik geef je een kans, die negen van de tien meisjes met beide handen zouden aangrijpen.'


    Er werd op de deur geklopt. Het was de butler, die een envelop bracht. Het was een telegram, dat Mr. Narth haastig openscheurde. Hij zuchtte.


    'Hij is dood, die arme Joe Bray!'


    Bliksemsnel maakte hij een berekening. Het was nu 1 juni; als hij het gedaan kon krijgen dat ze binnen een maand trouwde, zou het gevaar dat de firma Gebr. Narth dreigde, afgewend zijn. Hun ogen ontmoetten elkaar: de hare vast en kalm, met een vragende blik; de zijne sluw, meedogenloos. 'Ben je van plan met hem te trouwen?'


    Ze knikte.


    'Ja, ik denk het wel,' antwoordde ze rustig. Hij slaakte een zucht van verlichting en dit stemde haar bitter.


    'Je bent een verstandig meisje en ik beloof je dat je er geen spijt van zult hebben,' zei hij haastig en nam haar koude hand in de zijne. 'Ik kan je verzekeren, Joan...'


    Weer werd er op de deur geklopt en weer verscheen de butler.


    'Er is iemand, die u wenst te spreken, Sir.'


    Verder kwam hij niet, want hij werd ruw opzij geduwd, waarna de aangekondigde bezoeker kalm de kamer binnenwandelde.


    Het was een slanke man, gekleed in een slordig, slecht zittend pak van ruwe stof. Zijn schoenen van grof leer waren om zo te zien zelf gemaakt.


    Joan wist niet anders te doen dan hem verbaasd aan te staren; een dergelijk individu had ze nooit eerder gezien. Hij had lang, bruin, krullend haar en een slordige baard, die tot op zijn borst hing.


    'Wie voor de duivel...' begon de verbaasde Mr. Stephen Narth. 'Mijn naam is Clifford Lynne,' zei de verschijning. 'Als ik het goed heb begrepen, moet ik met iemand hier trouwen. Wie is het?'


    Letty, die achter hem naar binnen was geslopen, barstte in een wilde lachbui uit.


    'Mr. Lynne...' hakkelde Mr. Narth.


    Plotseling hoorden ze een druk gefluister in de hall en Mr. Narth, die ging kijken wat er aan de hand was, zag de butler praten met een meisje, dat een vierkant kistje bij zich had. 'Wat is er?' vroeg hij streng.


    De butler kwam met het kistje naar hem toe; het was nieuw en had een schuifdeksel.


    'Mr. Lynne?' vroeg hij, kennelijk een beetje in de war. 'Ja?' De man met de baard draaide zich om. Joan merkte dat al zijn bewegingen iets abrupts hadden. 'Voor mij?'


    Hij zette het kistje op tafel en keek er enigszins verbaasd naar. In keurige letters stond op de deksel te lezen:


    


    CLIFFORD LYNNE, ESQ.


    (op antwoord wachten)


    


    Toen hij zijn hand uitstak om de deksel van het kistje af te schuiven, liep er een koude rilling over Joans rug; ze had het gevoel dat er gevaar dreigde.


    'Wel alle donders, wat heeft dat te betekenen?' riep de verbaasde vreemdeling uit.


    De deksel was er af en er was niets anders te zien dan een massa houtwol... die echter hevig golfde.


    Plotseling schoot er een brede, platte kop uit de houtwol en twee zwarte ogen glinsterden kwaadaardig. Meteen werd de kop gevolgd door een kronkelend lijf, dat een ogenblik heen en weer zwaaide en dan plotseling omhoog kwam.


    De slang had de afstand niet goed geschat. Nu lag ze dwars over de tafel, de afzichtelijke kop slingerde heen en weer, de staart woelde in de houtwol. Slechts voor één ondeelbaar ogenblik lag ze zo, en toen zagen de aanwezigen, die verstijfd waren van schrik, hoe het gele monster zich langzaam op de grond liet glijden. Weer ging de kop omhoog, het bovenlijf zwaaide een ogenblik heen en weer, maar nog voor het beest opnieuw omhoog kon schieten, zakte het in elkaar...


    De knal verdoofde hen voor een ogenblik, door een nevel van blauwe rook zag Joan het ding zonder kop in zijn laatste stuiptrekkingen kronkelen.


    'Wel allemachtig!' zei Mr. Clifford Lynne verbaasd, 'wie heeft me dat geleverd?'
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    'Een Chinees kwam het kistje brengen, sir!' stamelde de butler.


    'Chinees!'


    De bediende wees naar het raam dat uitzag op het grasveld. Een ogenblik bleef de man met de slordige baard en de slecht zittende kleren uit het geopende raam staren, maakte toen plotseling een sprong en verdween over de vensterbank. Hij rende over het grasveld alsof de duivel hem op de hielen zat en was in één sprong over de hoge heg.


    Met zijn verdwijning was de spanning verbroken. Onder de tafel lag de dode slang. De kruitdamp, die een doordringende geur verspreidde, was nog niet helemaal opgetrokken.


    Mabel was op het geluid van het schot de kamer binnengerend. Ze zag de slang op de vloer, keek van haar zuster naar Joan en van Joan naar haar doodsbleek geworden vader.


    'Die verschrikkelijke kerel... Hij probeerde Letty te vermoorden!' Van opwinding sloeg haar stem over.


    'Hou je mond!'


    Als Stephen Narth op die toon sprak, was het altijd gauw uit. Op gebiedende toon zei hij:


    'En nu wil ik jullie niet meer horen, stomme schepsels! Behalve Joan schijnt niemand hier tegenwoordigheid van geest te bezitten. Vooruit, maak dat je weg komt!'


    Letty kwam met moeite overeind, struikelde een paar maal en keek de aanwezigen verdwaasd aan.


    Mr. Narth keek met lachwekkende statigheid naar het ding op de vloer. 'Bah, een slang! Haal dat beest weg. Schoot hij het neer, Joan? Ik zag hem geen revolver gebruiken.'


    'Ik ook niet... ik hoorde een schot, dat was alles.'


    De butler kwam terug met een tang in zijn hand; bevend pakte hij de resten van het reptiel.


    'Hij zei: "Wie heeft me dat geleverd",' zei Joan ernstig.


    'Wat was dat voor een vent, een landloper, papa?' vroeg Letty. Mr. Narth schudde het hoofd. 'Clifford Lynne,' zei hij.


    Beiden gaapten hem aan met open mond. Letty barstte uit: 'Die vogelverschrikker...! Was dat de man, waarmee je mij... ons...?'


    Stephen Narth keek veelbetekenend naar Joan, maar die scheen niets gehoord te hebben. Ze stond aan het open raam, haar ogen met een blanke hand beschuttend tegen het felle licht van de ondergaande zon. Juist toen de butler naar het grasveld kwam strompelen, het lijk van de slang tussen de tang geklemd, sprong Clifford Lynne weer over de heg, terwijl zijn bespottelijke baard naar alle kanten uitwapperde. Toen hij de slang zag, bleef hij staan. 'Zo'n ellendige spleetoog, wat een vent!' hoorde Joan hem zeggen.


    Toen de zonderlinge man op zijn gemak de bibliotheek kwam binnenwandelen, hield Letty gauw haar mond.


    'Heeft iemand hier in de buurt een Chinees gezien?' vroeg hij. Letty en Mabel begonnen tegelijk te praten, ofschoon het woord duidelijk gericht was tot het enige wezen in het vertrek dat geen enkel blijk gaf van zenuwachtigheid.


    'Chinezen... twee?' zei hij nadenkend. 'Dat dacht ik al. Mozes!' Hij liep naar het raam en staarde peinzend naar buiten. Toen ging hij naar de tafel en zocht de houtwol nauwkeurig door. 'Dus er was er maar een. Nou, dat was dan ook een prachtexemplaar!' en opnieuw keek hij naar buiten, in de zonbeschenen tuin.


    'Ik had eerder verwacht dat ze een mes zouden gebruiken. Die kerels kunnen wonderbaarlijk goed met een mes overweg. Vorig jaar werd mijn meesterknecht gedood door een mes dat van een afstand van honderdtwintig meter geworpen was.' Hij had hoofdzakelijk tot Joan gesproken en nu vroeg ze: 'En heeft u hem te pakken kunnen krijgen?'


    De man met de baard schudde ontkennend het hoofd. 'Nee, als dat was gebeurd, had ik hem vermoord. Overigens een beste kerel, maar te veel temperament. Het enige wat men met een temperamentvolle koelie kan doen, is hem ophangen.' Nu keek hij Letty, die zijn beschouwingen over temperament als een belediging opvatte en minachtend haar lippen krulde, doordringend aan. Haar houding bracht hem in het geheel niet van zijn stuk en hij vroeg kortaf: 'U?'


    Verschrikt sprong ze op.


    'Nee... ik... ik bedoel, waar hebt u het over?'


    Ze wist heel goed wat hij bedoelde.


    'Ik moet met iemand hier trouwen,' antwoordde Clifford Lynne.


    Nu keek hij naar Mabel, die rood zag van kwaadheid, een blik vol minachting in haar blauwe ogen.


    'Noch mijn zuster, noch ik ben de gelukkige,' zei ze smalend. 'U moet zich tot Joan wenden,' en met een blik op Stephen Narth: 'Vader!'


    Deze stelde hem onhandig aan het meisje voor.


    'Oh!'was alles wat hij zei. Het kon teleurstelling betekenen of opluchting, misschien alleen maar verbazing.


    'Nu, hier ben ik dan, geheel bereid tot...' hier slikte hij gauw een woord in en Joan had er een eed op durven doen dat hij 'het offer' had willen zeggen, maar in plaats daarvan zei hij nu 'de gebeurtenis'.


    'Joe Bray is dood,' zei de vreemdeling. 'U weet het waarschijnlijk al. Arme, oude dwaas! Het zou voor een hoop mensen heel wat beter zijn geweest als hij zes maanden eerder was gestorven. Een brave, oude ziel, een groot jager, maar een beetje getikt.' Opnieuw had hij uitsluitend tegen Joan gesproken. Ze was nu in de gelegenheid hem eens rustig op te nemen. Hij was ongeveer één meter tachtig lang en zelfs zijn slecht zittende pak kon zijn krachtig, goed gebouwd lichaam niet verbergen. Zijn gezicht was door de zon gebruind; zijn slordige baard was net zo donker als zijn lange haar en zijn borstelige wenkbrauwen. Deze eigenaardige man was een en al levendigheid, dat was haar eerste indruk. Ze keek naar zijn vormeloze schoenen; zeker eigen maaksel, dacht ze. De ene schoen werd door een leren veter bij elkaar gehouden, de andere door een eindje uitgerafeld touw.


    Mr. Narth vond het ogenblik gekomen om zijn gezag te doen gelden. Hij was toch de gewichtigste persoon in de kamer. Niet alleen dat hij de heer des huizes was, hem was het grootste deel van de erfenis ten deel gevallen. Deze man was slechts de assistent van Joe Bray, die gewend was bevelen te ontvangen, niet meer dan een knecht. Mr. Narth wist maar al te goed dat hij tegelijk met de rijkdommen van de oude Joe de macht erfde die rijkdom steeds met zich brengt.


    'Eh... Mr... eh... Lynne, ik kan uw opmerkingen over mijn arme neef niet appreciëren en ik kan u niet toestaan zijn nagedachtenis... eh... te ontheiligen.'


    De vreemdeling keek hem onderzoekend aan.


    'O, u bent Mr. Narth, nietwaar? Ik heb veel over u gehoord! U bent dus die meneer, die met het geld van anderen speculeert!'


    Stephen Narth werd beurtelings rood en bleek. Een ogenblik was hij met stomheid geslagen. Als hij verstandig was geweest, zou hij aan het gesprek een einde hebben gemaakt door ogenblikkelijk de kamer te verlaten.


    'Zoiets wordt bekend,' zei Lynne, terwijl hij langs zijn baard streek. 'Een zaak als de uwe loopt te veel in het oog.' Stephen Narth kreeg zijn spraakvermogen terug.


    'Ik ben niet van plan over zulke roddelpraatjes met u van gedachten te wisselen,' zei hij zo waardig mogelijk en hij keek Clifford Lynne woedend aan. 'Voor het ogenblik is het voldoende dat het tot u doordringt dat ik, als voornaamste erfgenaam en... eh... eigenaar...'


    'In de toekomst,' mompelde Lynne. 'Wilt u dat ik hierover verder mijn mond houd? Goed, ik zal er aan denken. En wil je me hebben?'


    Hij keek Joan aan met uitdrukkingloze, bijna domme ogen; ze had moeite niet in lachen uit te barsten.


    'Als je me hebben wilt,' vervolgde hij, 'vind ik het goed. Joe zei: "Wil je me je woord geven?" en ik zei ja.'


    Hij keek haar peinzend aan en ze begon zich af te vragen of hij op haar antwoord stond te wachten, maar dit scheen niet het geval, want hij vervolgde:


    'Wat de zaak nog ingewikkelder maakt is, dat ik me de ongenade van de "Joyful Hands" op mijn hals heb gehaald... maar enfin, dat is nu eenmaal gebeurd en er is niets meer aan te veranderen!'


    'Zei u de "Joyful Hands"? Wat betekent dat?' vroeg Mr. Narth, die dit het geschiktste ogenblik achtte om zich zonder iets van zijn waardigheid te verliezen in het gesprek te mengen. De vreemdeling scheen de vraag niet gehoord te hebben, Stephen Narth kreeg tenminste geen antwoord.


    'Ik heb de "Lodge" gekocht... de "Slater's Cottage" noemen ze het, is het niet?' zei Clifford Lynne op zijn vreemde, onverwachte manier. 'Een griezelig hol, maar juist geschikt voor mij. Ik ben bang dat ik een erg vuile boel op uw tapijt heb gemaakt.' Hij keek schuldbewust naar de sporen van het drama. 'In ieder geval hebben slangen het recht niet zich op tapijten te bevinden,' vervolgde hij en hij scheen blij te zijn met het excuus dat hij had gevonden.


    Mr. Narths gezicht betrok.


    'Wat hoor ik, gaat u hier wonen?' vroeg hij, zijn teleurstelling nauwelijks meester. Hij stond op het punt de vreemdeling te verzoeken in het vervolg door de keukendeur binnen te komen, maar iets weerhield hem; iemand die diefstal in het groot als een hoogst onbelangrijke zaak behandelt en die dodelijke wapens bij zich draagt, waarvan hij gebruik maakt zonder dat iemand hem een hand ziet bewegen, kan men niet straffeloos beledigen. Daarom zei hij slechts:


    'De Slater's Cottage is geen geschikt huis voor u; het is niet veel meer dan een ruïne. Eergisteren hebben ze het mij nog aangeboden voor honderdtwintig pond, maar ik heb er voor bedankt...'


    'Dan heeft u een koopje gemist,' zei Clifford Lynne kalm. 'Het heeft een haard in Tudorstijl, die wel tweemaal dat bedrag waard is.'


    Hij keek afwezig naar het meisje.


    'Zeer waarschijnlijk zal ik mijn intrek nemen in de Slater's Cottage,' peinsde hij hardop. 'Er is een heel aardige bijkeuken, waar iemands vrouw heel geschikt de was kan doen, en dan nog drie werkelijk goede kamers... tenminste als de rattenholen dichtgestopt zijn. Hoewel, persoonlijk heb ik niets tegen ratten.'


    'En ik ben er dol op,' zei Joan koeltjes.


    'In ieder geval ik ga me in Sunningdale vestigen. U hoeft niet bang te zijn voor uw reputatie, want ik zal dit huis slechts zelden met een bezoek vereren.' Hij klemde zijn lippen op elkaar. 'Chinees! Natuurlijk zag de lafaard me hier binnen gaan en


    liet het kistje afgeven! Eerder heeft hij het natuurlijk niet durven doen, want hij was bang dat jullie geritsel in het kistje zouden horen. Ik zal me van de hulp van een detective moeten verzekeren!'


    Mr. Narth schraapte zijn keel.


    'Denkt u, dat men u dat reptiel gezonden heeft met... eh... kwade opzet?'


    Geamuseerd keek Clifford Lynne Mr. Narth aan.


    'Een levende, giftige slang lijkt me niet bepaald een geschikt verjaarscadeautje,' zei hij welwillend. Plotseling sloeg hij zich op zijn dijbeen. 'Maar natuurlijk! Gele Slang! Hoe is het mogelijk dat ik daar niet eerder aan heb gedacht!'


    Opnieuw zochten zijn ogen die van het meisje. 'Je krijgt een vergeetachtige echtgenoot; nu weet ik je naam al niet meer... Joan, is het niet? Ik dacht dat alle Joans getrouwd waren, maar misschien ben ik in de war met de Dorothys! Je bent zeker eenentwintig, niet? Alle Joans zijn eenentwintig, alle Patricia's zeventien en de meeste Mary Anns zijn van middelbare leeftijd en houden pensions voor oude dames.'


    'En alle Cliffords zijn toneelspelers,' zei Joan en hij lachte voluit. Het was een zacht, muzikaal geluid, zo geheel in tegenstelling met zijn afstotend uiterlijk, dat het leek of hierachter een heel ander mens verborgen was.


    'Goed geraden!'


    Hij grabbelde in een van de zakken van zijn haveloze jas en haalde een groot, nikkelen horloge te voorschijn. Hij schudde het heen en weer en hield het tegen zijn oor. 'Het loopt niet,' zei hij teleurgesteld. 'Hoe laat is het?'


    'Zes uur,' zei mr. Narth.


    'Ik heb het half één. Het wordt tijd om te gaan; ik heb zo lang een paar kamers in Londen gehuurd, maar ik kom morgen of overmorgen terug. Katholiek?'


    Joan, aan wie deze plotselinge vraag gesteld werd, knikte bevestigend.


    'Ik ben het ook een beetje,' deelde mr. Lynne mee. 'Tot ziens, Dorothy!'


    'U bedoelt Agnes,' zei Joan en haar ogen glinsterden ondeugend.


    Ze stak haar hand uit, die hij stevig drukte. Schijnbaar vond hij geen van de andere aanwezigen zo'n groet waardig en met een knik ten afscheid wandelde hij de kamer uit.


    Mr. Narth, die dacht dat hij verdwenen was, wilde juist gaan spreken, toen de man met de baard opnieuw verscheen.


    'Kent iemand hier een man die Grahame St. Clay heet?' vroeg hij.


    Plotseling schoot mr. Narth het gesprek van die morgen te binnen.


    'Ja, ik ken een mr. St. Clay. Dat wil zeggen, persoonlijk ken ik hem niet, maar een van mijn mededirecteuren is een vriend van hem.'


    Clifford Lynne trok zijn wenkbrauwen hoog op.


    'Zo?' zei hij kalm. 'U hebt hem nog nooit ontmoet?'


    Mr. Narth schudde ontkennend het hoofd.


    'U moet mij morgen eens vertellen hoe u over hem denkt.'


    'Maar ik zal hem niet spreken,' zei de verbaasde mr. Narth. 'O ja, toch wel,' antwoordde Clifford Lynne rustig en opnieuw verscheen die onheilspellende blik in zijn ogen. 'U zult hem beslist spreken! St. Clay! Wie verklaarde het goud heilig?'


    Het volgend moment was hij verdwenen en sloeg de voordeur met een smak dicht. Mr. Narth merkte op dat hij een man met zeer slechte manieren was.


    'Goddank dat ik niet met hem hoef te trouwen!' riep Mabel uit en Letty, nauwelijks van de schrik bekomen, stemde hier grif mee in.


    Joan zei niets. Ze stelde veel belang in deze vreemde man, die haar had verbaasd, maar die haar absoluut niet bang maakte.
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    Aan het einde van de oprijlaan, aan de kant van de weg, stond de auto van mr. Clifford Lynne. 'Auto' was misschien wel een wat al te groot woord voor het vehikel dat hij enkele dagen tevoren voor vijfendertig pond op de kop getikt had. De motor had hij laten lopen, want hij had al ondervonden dat het minstens een half uur duurde voor hij hem op gang had. Met veel lawaai en gerammel reed hij honderd meter de weg af, sloeg linksaf en volgde een wagenspoor dwars door het dennenbos. Aan het eind van dit pad lag Slater's Cottage, een vervallen bouwsel van grijze steen. Alle ruiten waren kapot en de kleine portiek, die de vorige eigenaar aan het huis had laten bouwen, was totaal verzakt. Er ontbraken tientallen pannen op het dak - kort gezegd: dit huisje van slechts één verdieping was een toonbeeld van troosteloze verwaarlozing.


    Drie mannen stonden voor de deur te praten, maar de aankomst van Clifford, die uit het schuddende autootje stapte, maakte een einde aan hun gesprek.


    'U zult nooit iets met dit huis kunnen beginnen, sir,' zei de man die aangenomen was voor de reparatie van het huis. 'De vloeren zijn verrot, er moet een nieuw dak komen en de waterleiding en de riolering moeten nodig worden vernieuwd.'


    Zonder wat te zeggen liep Lynne langs de mannen het huis binnen. Het bestond uit twee kamers, één links en één rechts van de ingang. Aan het einde van de gang was een kleine keuken, waarin een verroest kacheltje stond en achter deze keuken lag de bijkeuken. Door de gebroken ruiten aan de achterzijde keek hij op een verweerd schuurtje dat nog meer aan reparatie toe was dan het huis zelf.


    De vloeren in het huis kraakten en steunden onder zijn gewicht; op één plaats waren ze zelfs zo verrot, dat daar een gat in de grond was ontstaan. Het oude, kleurloze behang hing in flarden aan de muren en de plafonds zaten onder de spinnenwebben.


    Na deze inspectietocht ging hij naar het groepje mannen voor de deur. Op zijn gemak begon hij zijn pijp te stoppen.


    'Bent u aannemer of dichter?' vroeg hij de aannemer.


    Deze begon te grinniken.


    'Ik ben een solide bouwer,' antwoordde hij, 'maar ik ben geen tovenaar en om dit huis in een week helemaal in orde te hebben, zoals u wilt, mag ik de lamp van Aladdin wel hebben.'


    Clifford blies nadenkend grote rookwolken uit.


    'Hoeveel mannen denkt u nodig te hebben zonder de hulp van die beroemde lamp?'


    'Het is geen kwestie van werklui, maar van geld,' zei de aannemer. 'Desnoods kan het werk in een week klaar zijn, maar dat zal u minstens duizend pond kosten en zoveel is dit oude huis niet waard.'


    Clifford zond een rookwolk de lucht in en keek hem na.


    'Zet mensen aan het werk en laat ze dag en nacht in ploegen doorwerken. Vanavond nog moeten ze beginnen de vloeren op te breken. Ik wil eikenhouten vloeren hebben, een badkamer, elektrisch licht, een warmwaterinstallatie, stalen luiken voor de ramen, dit wagenspoor moet veranderd worden in een behoorlijke weg en achter het huis wil ik een zwembad hebben; dat is, dacht ik, wel alles.'


    'En dat allemaal in zeven dagen?' vroeg de verbouwereerde aannemer.


    'Zo mogelijk in zes,' zei Lynne, 'u kunt het werk aannemen, als u wilt; zo niet, dan vind ik wel iemand anders.'


    'Maar... eh... mr. Lynne, voor dat bedrag zou u een van de mooiste huizen in Sunningdale kunnen kopen...'


    'Dit huis is mijn ideaal... en denk eraan, het moet ontoegankelijk zijn voor slangen.'


    Nog eenmaal bekeek hij zijn kleine bezitting goed. De schutting die het huis omheinde, was geheel onzichtbaar achter een dichte haag bomen.


    'Al die dennenbomen moeten worden omgehakt,' zei hij, 'ik moet een vrij schootsveld hebben.'


    'Wat voor een veld?' vroeg de aannemer, die niet kon geloven dat hij het goed gehoord had.


    'En de stalen luiken moeten van schietgaten voorzien zijn, dat vergat ik u nog te zeggen. Geeft u me dat boekje eens.' Hij pakte de aannemer het notitieboekje uit zijn handen en maakte een schets.


    'Deze vorm en die maten,' zei hij, terwijl hij hem het boekje overhandigde. 'Is het werk aangenomen?'


    'Ik beloof u dat het huis over een week geheel klaar zal zijn. Maar het kost minstens...'


    'Ik weet wat het mij zal kosten als het niet op tijd klaar is,' viel Clifford Lynne hem in de rede.


    Hij haalde een dikke portefeuille te voorschijn en nam er tien biljetten van honderd pond uit.


    'Vandaag is het woensdag; aanstaande dinsdag komen de meubelen. Zorg dat er in iedere kamer een vuur brandt en dat het niet uitgaat. Hier hebt u mijn telefoonnummer, misschien zie ik u deze week niet meer. O ja, dat vergat ik nog, graag een diepe greppel naar de hoofdweg. Ik wil hier telefoon hebben, maar de draden moeten ondergronds aangebracht worden -denk er aan, vooral heel diep. Onbereikbaar voor slangen.' Zonder verder een woord te zeggen, sprong hij in zijn vehikel en reed schokkend en slingerend weg over het hobbelige wagenspoor. Spoedig was hij uit het gezicht verdwenen.


    'Als die normaal is, mogen ze mij opbergen!' zei de aannemer. De volgende morgen regende het, een gestadige, druilerige regen en het zag ernaar uit dat het de hele dag niet meer zou ophouden. Tenminste, dat vond de chauffeur van mr. Narth, die zeer veel belangstelling had voor het Engelse klimaat.


    Mr. Narth zelf beweerde dat hij nooit op het weer lette. Maar er was iets in de betrokken lucht en in het sombere landschap, dat zoveel overeenkomst had met zijn eigen stemming, dat hij ondanks zichzelf de deprimerende invloed van het weer ondervond. Hierdoor werd zijn landerige bui er niet beter op.


    En toch - dit hield hij zichzelf wel honderd maal voor tijdens de rit van Sunningdale naar zijn zaak in Londen - was er geen enkele reden voor zijn sombere stemming. Het was waar dat de geestverschijning die hem gisteravond op zijn dak was komen vallen, niet bijdroeg tot grote opgewektheid. Maar aan de andere kant had hij een weg gevonden om aan de condities in het testament van Joe Bray te voldoen; het was werkelijk een felicitatie waard dat Joan bereid was geweest aan zijn wens te voldoen.


    Clifford Lynne was hem een doorn in het oog; hij was de vlieg in de stroopkan (de uitdrukking was van Narth zelf). Wonderlijk genoeg had het avontuur met de giftige slang maar weinig indruk op Stephen Narth gemaakt. Natuurlijk was het een ongewone gebeurtenis en een beetje angstaanjagend, maar aangezien hij niets van slangen afwist, interesseerde het probleem hem verder niet. Trouwens, hem persoonlijk ging het niet aan.


    Het hele incident hield alleen maar voor hem in dat het tapijt nu naar een reparateur moest - er waren twee kleine ronde gaatjes in, die gestopt moesten worden. Clifford Lynne was theatraal; zo noemde mr. Narth iedereen die zich een beetje anders gedroeg dan andere mensen. Als alles achter de rug was - en deze gedachte vrolijkte hem aanmerkelijk op - had hij het fortuin van Joe Bray maar voor het grijpen. De wolken die de laatste tijd zijn horizon verduisterden, waren opgetrokken, en alles wat hij nu nog te doen had, was spoed achter het huwelijk zetten en dan de erfenis in de wacht slepen. Toen hij zijn kantoor bereikt had, voelde hij zich bijna gelukkig en hij toonde dan ook de beide mannen die hem daar opwachtten, een opgewekt gezicht. Majoor Spedwell hing met een verveeld gezicht op de tafel, een sigaar tussen zijn tanden, en mr. Leggat stond bij het raam met zijn handen op zijn rug en staarde naar de doordruilende regen.


    'Hallo!' riep Narth joviaal. 'Jullie trekken een gezicht als een oorwurm.'


    Leggat keerde zich om.


    'En waarom kijk jij zo vrolijk?'


    Stephen Narth was het nog niet met zichzelf eens of hij zijn compagnons wel of niet in vertrouwen zou nemen. Met het geld uit de erfenis zou hij zijn twijfelachtige medefirmanten kunnen uitkopen. Dit geld zou alles wat hij in het verleden misdaan had, netjes uitwissen en hij zou met een schone lei kunnen beginnen en een flink banksaldo.


    'Joe Bray is dood,' flapte hij eruit, 'en hij heeft mij het grootste gedeelte van zijn vermogen nagelaten.' Onmiddellijk had hij spijt van zijn openhartigheid. Stephen, die verwacht had dat dit nieuws sensatie zou verwekken, zag zich lelijk bedrogen. 'Zo,' zei Leggat sarcastisch. 'En wanneer krijg je dat geld dan wel?'


    'Over een maand of twee,' zei Narth zelfbewust.


    'Over een maand of twee is het een maand of twee te laat,' zei majoor Spedwell met een onaangenaam lachje. 'Ik heb vanmorgen de accountants gesproken; de ontbrekende vijftigduizend pond moeten voor morgen aangezuiverd worden.'


    'Echt, Narth,' mengde Leggat zich in het gesprek, 'we zijn er aller-beroerdst aan toe. Binnen vierentwintig uur moeten we het geld zien te krijgen. Natuurlijk, als er geen voorwaarden in het testament vermeld staan, zou je op de erfenis vast een bedrag kunnen lenen. Zijn er voorwaarden?'


    Mr. Narths gezicht betrok; wat wist die man? Maar Leggat keek hem onbevangen aan.


    'Er is inderdaad een voorwaarde,' gaf hij toe, 'maar daar is gemakkelijk aan te voldoen.' Leggat schudde het hoofd.


    'Daar schieten we niets mee op. Is het testament zo, dat je er voor morgen vijftigduizend pond op kunt lenen?'


    'Nee,' zei Narth aarzelend. 'Om precies te zijn, ik weet niet eens hoeveel ik zal erven. En dan is er die voorwaarde...'


    'Juist!' zei Spedwell. 'Zo staan de zaken dus: jij krijgt geen cent zolang aan de voorwaarden van het testament nog niet voldaan is, en bovendien weet je niet hoe groot de erfenis is. Ik wil wedden dat je niet eens een kopie van dat testament hebt.' Stephen Narth kneep zijn ogen dicht.


    'Je schijnt er heel wat meer van te weten dan ik, majoor,' zei hij.


    Majoor Spedwell leek niet op zijn gemak.


    'Ik weet van niets,' zei hij luid. 'Het enige dat Leggat en mij interesseert, is of je voor morgen vijftigduizend pond kunt fourneren en dat kun je niet! Dat wisten we trouwens wel en om je een hoop moeite te besparen hebben we onze vriend St. Clay gevraagd je te komen opzoeken.'


    'Je vriend St. Clay? De man die je gisteren noemde?'


    En plotseling herinnerde hij zich de voorspelling van Clifford Lynne: 'O ja, u zult hem beslist spreken,' had hij gezegd.


    'Grahame St. Clay, hè? Zo, heeft hij geld te leen?' vroeg hij.


    Spedwell knikte bevestigend.


    'Ja, dat heeft hij en hij is genegen het jou te lenen. Als je een goede raad van mij wilt aannemen, weiger het niet!'


    'Maar ik ken hem niet eens! Waar zal ik hem ontmoeten?' Spedwell liep op de deur toe die naar de kantoorlokalen leidde. 'Hij heeft even gewacht, totdat wij eerst een woordje met je hadden gesproken.'


    Stephen Narth keek hem verbouwereerd aan. Een man die hem vijftigduizend pond wilde lenen en op die gelegenheid zat te wachten!


    'Hier?' vroeg hij ongelovig.


    Spedwell opende de deur en een onberispelijk geklede heer kwam het vertrek binnen.


    'Mag ik je mr. Grahame St. Clay voorstellen?' zei Spedwell.


    Stephen Narth staarde hem met open mond aan - Grahame St. Clay was een Chinees!
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    'Dit is mr. Grahame St. Clay,' zei Spedwell opnieuw en automatisch stak Stephen Narth zijn hand uit.


    Alle Chinezen waren in de ogen van Stephen Narth hetzelfde; hij zou de ene niet van de andere kunnen onderscheiden. Maar deze man was anders, ofschoon hij niet wist waarin hem dat zat. De donkere ogen stonden wijd uit elkaar, maar de neus, die dun en lang was, en de smalle lippen, hadden niets gemeen met die van andere leden van het Mongoolse ras. Vooral als hij sprak leek hij in geen enkel opzicht op de Chinezen die Stephen Narth tot nu toe gezien of gesproken had.


    'Zo, is dit mr. Narth? Het is me zeer aangenaam kennis met u te maken, mr. Narth. Ik heb u allang eens willen ontmoeten.' Dit was de toon van een welopgevoed man; de langzame en precieze uitspraak van iemand, die een uitstekende opleiding heeft genoten.


    'Mag ik gaan zitten?' Narth knikte sprakeloos, de bezoeker nam een stoel en legde een keurige aktentas voor zich op tafel. 'Het feit dat ik een Chinees ben, schijnt u een beetje in de war te hebben gebracht.' Al sprekende had hij zijn aktetas geopend en er een pakje uitgehaald, dat met rood lint was dichtgebonden. Langzaam maakte hij het lint los, haalde de inhoud uit het pakje en nu zag de verbaasde Stephen Narth een dik pak bankbiljetten, alle van duizend pond.


    'Vijftig is geloof ik het bedrag dat u nodig hebt?' vroeg mr. St. Clay, die met de handigheid van een kassier vijftig biljetten uittelde. Dat stapeltje legde hij opzij, waarna hij de rest weer inpakte en in zijn aktetas stopte. 'Ik meen dat we hier onder vrienden zijn.' Mr. St. Clay keek hierbij de compagnons van mr. Narth aan. 'Kan ik vrijuit spreken?'


    Narth knikte bevestigend.


    'Uitstekend.' Hij vouwde de vijftig biljetten van duizend pond op en stak ze kalm in zijn binnenzak. 'Natuurlijk is er aan deze lening een conditie verbonden,' zei hij. 'Zelfs ik, onbeschaafde Chinees, verlies niet helemaal het praktisch nut uit het oog, dat een lening tot zo'n hoog bedrag voor mij kan hebben. De eis die ik stel, mr. Narth, is dat u een van de onzen wordt.'


    'Een van de uwen?' zei mr. Narth langzaam. 'Neemt u me niet kwalijk, maar ik begrijp niet wat u bedoelt.'


    Het was Spedwell, die deze woorden nader toelichtte: 'Mr. St. Clay staat aan het hoofd van een grote organisatie in Engeland,


    een soort...' Hij hield onhandig op.


    'Geheim genootschap,' vulde mr. St. Clay welwillend aan. 'Dat klinkt mysterieus en gevaarlijk, nietwaar? Maar toch is dit niet zo. Ik heb een soort missie te vervullen en daarbij zoek ik de hulp van intelligente mannen op wie ik kan rekenen. Wij Chinezen zijn soms erg kinderlijk. Wij houden van pracht en praal en zijn dol op geheimzinnigheid. We geven graag aan alles een mysterieus tintje en dat heb ik niet uit het oog verloren bij de oprichting van mijn "Joyful Hands". Ons doel is de verheffing van het Chinese volk; wij willen licht brengen in de duisternis waarin veel van mijn rasgenoten moeten leven.' Stephen Narth glimlachte minzaam.


    'Dat lijkt me een heel loffelijk streven,' zei hij. 'Het zal me een grote eer zijn u daarbij te mogen helpen.' De donkere ogen van de Chinees keken dwars door hem heen; er ging een hypnotische kracht van uit, die Stephen het gevoel gaf dat zijn wil op dat ogenblik geheel onderworpen was aan die van de Chinees.


    'Zo is het goed,' was alles wat St. Clay antwoordde. Hij haalde het pak bankbiljetten weer uit zijn binnenzak en legde het ten tweede male voor zich op tafel. 'Nee, nee, ik vraag geen kwitantie, tussen gentlemen is zoiets niet nodig. U bent niet op de Universiteit van Oxford geweest? Jammer; het liefst heb ik te doen met mannen die dezelfde studie achter de rug hebben als ik, maar het is voldoende dat u een heer bent.'


    Na deze woorden stond hij op.


    'Ik geloof dat het alles is,' zei hij. 'Over enkele dagen zult u van mij horen. En ik moet u vragen in de loop van de volgende week geheel te mijner beschikking te blijven; elk uur van de dag of de nacht moet u klaar kunnen staan om een opdracht uit te voeren. Deze conditie is toch niet te zwaar?' De vraag werd met lachende ogen gesteld.


    Stephen Narth was zeer geïmponeerd. 'Nee, zeker niet. Ik ben u zeer dankbaar, mr. St. Clay. U hebt me uit een heel moeilijke situatie gered. U kunt onmogelijk weten hoe moeilijk.'


    'Toch wel, ik weet alles,' zei de ander rustig, en de hand van Narth beefde toen hij de bankbiljetten van tafel opnam. Plotseling schoot hem iets te binnen. 'Waarom noemde hij u "Gele Slang"?'


    De Chinees staarde hem een ogenblik onderzoekend aan en, denkende dat hij zijn vraag niet gehoord had, herhaalde Stephen haar.


    'Mr. Clifford Lynne heeft me zo genoemd,' zei St. Clay langzaam. Slechts een onderdeel van een seconde verried dit ondoorgrondelijke gezicht, dat de woorden, ofschoon zonder enige bedoeling geuit, doel hadden getroffen.


    'Gele Slang... ordinair! Echt iets voor Clifford Lynne!'


    Onmiddellijk herstelde hij zich, en met een lach die allen prettig aandeed, nam hij afscheid.


    'U zult nog van me horen, mr. Narth,' zei hij.


    'Een ogenblikje, nu. St. Clay,' zei deze. 'U sprak zojuist over het doel van uw... eh... organisatie. Mag ik misschien weten welk doel u precies nastreeft?'


    Een ogenblik keek de Chinees hem doordringend aan. 'De wereldheerschappij,' zei hij, en met een knik ten afscheid verdween hij.
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    Joan Bray was gewend vroeg op te staan. Haar taak in Narths huishouding maakte dat noodzakelijk. Mr. Narth vond het onnodig, er een huishoudster op na te houden zolang Joan onder zijn dak vertoefde. En langzamerhand zorgde ze voor alles, maar zonder salaris. Feitelijk was Joan de schakel tussen keuken en salon. Zij was het, die de maandelijkse rekeningen van de leveranciers controleerde en die steeds het hoofd bood aan de woede-uitbarstingen van een man die huishoudelijke uitgaven als geldverspilling beschouwde.


    Haar dag was altijd druk bezet en zo was het een gewoonte geworden elke morgen om zes uur op te staan; voor de anderen ontwaakten, ging ze altijd eerst een uur de buitenlucht in. Die ochtend was de grond vochtig van de regen van de vorige dag, maar de lucht was blauw, slechts hier en daar een klein, wit wolkje, en Joan Bray genoot van de prachtige morgen. Ditmaal had ze een doel. Het gebeuren op Slater's Cottage vormde het gesprek van de dag op Sunningdale. De vorige avond had ze vanuit haar raam de volgeladen vrachtwagens in het bos zien verdwijnen en de hele nacht had ze ongewone geluiden gehoord; ze woonde dicht genoeg bij Slater's Cottage om gehamer en gebeitel te kunnen horen en de bomen staken scherp af tegen het felle licht van de lampen.


    Ook Stephen Narth had deze geluiden gehoord en nog laat in de avond was hij naar Slater's Cottage gewandeld om zich met eigen ogen te overtuigen van de dwaasheid van Clifford Lynne. Tot nu toe had Joan slechts van anderen gehoord wat er eigenlijk aan de hand was. De vroege morgen bood haar de gelegenheid de zaak zelf eens te onderzoeken en zo haar nieuwsgierigheid te bevredigen. Ze volgde het karrenspoor, maar ver kwam ze niet, want een groep mannen was bezig het pad op te breken. Drie geladen vrachtwagens stonden voor het huis, dat haar


    deed denken aan een verstoord mierennest. De aannemer, die haar kende, liep haar lachend tegemoet.


    'Nu, wat zegt u daar wel van, miss Joan, een huis, dat maar honderd pond waard is moet voor duizend gerepareerd worden!'


    Verbaasd keek ze rond. Men had 's nachts de pannen van het dak gehaald, alleen de balken waren nog over. Door het licht dat nu binnenviel, kon ze gemakkelijk door de ruiten het inwendige van het huis zien.


    'Om vier uur vannacht waren de vloeren opgebroken en de leidingen gelegd,' vertelde de aannemer haar met gepaste trots. 'Alle werklui in een omtrek van twintig mijl heb ik aangenomen.'


    'Maar waarom doet mr. Lynne dit allemaal?' vroeg ze.


    'Kent u hem dan, miss?' vroeg de man vol verbazing en Joan voelde dat ze een kleur kreeg. Ze kon toch onmogelijk vertellen dat Slater's Cottage naar alle waarschijnlijkheid haar toekomstige woning zou worden en dat de excentrieke opdrachtgever haar aanstaande echtgenoot was!


    'Ja,' zei ze verlegen, 'hij is een kennis van me.'


    'O,' zei mr. Carter, die zich door deze mededeling verhinderd zag zijn opinie over de man met de baard te uiten; Joan kon zich best indenken wat hij had willen zeggen.


    Glimlachend ging ze haar weg terug. Deze gril, die koortsachtige opbouw van Slater's Cottage, was precies wat ze van iemand als Clifford Lynne verwachtte. Het scheen haar toe dat zij de enige van de familie was die deze man begreep.


    Achter zich hoorde ze het gestamp van paardenhoeven en gauw sprong ze aan de kant van de weg.


    'Bonjour! - als ik me niet vergis is dat Frans, hè?'


    Verbluft keerde ze zich om. Ze stond tegenover de man met wie haar gedachten juist op dat moment bezig waren. Hij zat op een aftandse pony met slaperige ogen, die er minstens even beroerd uitzag als zijn berijder.


    'Wat moet het u een moeite gekost hebben een paard te vinden dat bij u past,' zei ze.


    Clifford Lynnes ogen glinsterden van ingehouden pret, maar er kwam geen geluid over zijn lippen; toch had ze er een eed op kunnen doen dat hij inwendig schudde van het lachen.


    'Je bent verschrikkelijk brutaal,' zei hij, 'en je beledigt me. Maar laten we geen ruzie maken voor we getrouwd zijn.'


    'Waarom laat u dat lelijke, oude huis herbouwen? Mr. Carter zegt dat het u duizenden zal kosten,' ging ze onverstoorbaar door.


    Hij keek haar een ogenblik zwijgend aan, terwijl hij met zijn


    vingers in zijn baard graaide.


    'Omdat ik er zin in heb,' zei hij tenslotte. 'Ik ben nu eenmaal een beetje excentriek; het verblijf van vele jaren in een zeer warm klimaat heeft waarschijnlijk mijn hersens aangetast. Ik heb veel jongelui gekend die er ook absoluut niet tegen konden en dezelfde weg zijn opgegaan! Ik vind het een romantisch plekje,' vervolgde hij dromerig. 'Ik denk dat ik er klimrozen en kamperfoelie ga planten en misschien ga ik er wel kippen houden en kuikens - houd je van kuikens?' vroeg hij langs zijn neus weg, 'zwarte Dorkins of witte Wyandottes of omgekeerd? Of heb je liever eenden?'


    Zo babbelend bereikten ze het einde van de weg, gehoorzaam gevolgd door de slome pony.


    'De oude mr. Bray was er nogal op gesteld dat u met een uit onze familie zou trouwen, is het niet?' - ze vroeg het zo onverwachts, dat Clifford Lynne zo gauw niet wist wat te antwoorden.


    'Och ja...' zei hij vaag. 'En u was zeker erg op mr. Bray gesteld?'


    Hij knikte bevestigend. 'We hebben zo lang samen gewoond, zie je; hij was zo'n goeie, ouwe kerel. En hij was het, die me door de cholera heen hielp; als hij me niet zo goed verpleegd had, was ik er allang tussenuit geknepen - dat wil zeggen gestorven. Ja, ik mocht hem graag.'


    'Zo graag,' vervolgde ze, 'dat, toen hij u vroeg naar Engeland te gaan om met een van zijn bloedverwanten te trouwen, u hem onmiddellijk beloofde dat...'


    'Niet onmiddellijk!' pleitte hij. 'Een hele tijd heb ik niets willen beloven. Om je de waarheid te zeggen, eigenlijk dacht ik dat hij gek geworden was.'


    'Maar tenslotte beloofde u het toch!' drong ze aan. 'En zal ik u eens vertellen wat u nog meer beloofde?'


    Hij zweeg.


    'Dat u niets zou zeggen waardoor het meisje argwaan zou kunnen krijgen, want dat zou de plannen van de arme mr. Bray in de war hebben gestuurd.'


    Een moment stond de man met de baard met zijn mond vol tanden.


    'Helderziendheid is nooit een geliefde wetenschap van mij geweest,' zei hij eindelijk. 'Het lijkt mij te veel op toverij. In Kung-Chang-Fu woont een oude vrouw, die...'


    'Probeer er maar niet omheen te draaien, mr. Lynne! U beloofde mr. Bray dat, indien een van zijn vrouwelijke familieleden bereid was met u te trouwen, u niets zou zeggen, dat haar plan zou kunnen veranderen, met andere woorden: u zou uw tegenzin in een huwelijk niet laten blijken.'


    Hij streek langs zijn onzichtbare kin.


    'Misschien heb je wel gelijk,' gaf hij toe. 'Maar ik heb niets gezegd,' vervolgde hij snel. 'Heb ik je verteld dat ik helemaal niet geschikt ben om te trouwen en dat ik een grote hekel heb aan de huwelijkse staat? Heb ik gezegd dat die arme, ouwe Joe mijn leven heeft verwoest. Ben ik soms op mijn knieën gevallen om je te smeken mij niet aan te nemen?'


    'Nee, u heeft niets gezegd, maar u heeft zich toegetakeld als een landloper.'


    'En zie ik er erg weerzinwekkend uit?' vroeg hij hoopvol.


    'Niet genoeg. Ik ga met u trouwen, dat weet u toch zeker al?' Ze had hem wel een klap om zijn oren willen geven, zo'n gezicht zette hij!


    'Natuurlijk ben ik er helemaal niet op gesteld om met u te trouwen,' vervolgde ze uitdagend, 'maar er zijn nu eenmaal... eh... redenen...'


    'Narth heeft je er toe gedwongen,' zei hij beschuldigend.


    'Zoals mr. Bray u ertoe gedwongen heeft,' antwoordde ze. 'Het zou een tragedie worden als alles niet zo belachelijk was. Ik weet niet precies wat er verder gaat gebeuren,'vervolgde ze, 'maar vóór alles had ik graag dat u iets deed.'


    'Wat is dat dan?' vroeg hij.


    'Ga naar een kapper en laat die verschrikkelijke baard afscheren. Ik wil zien hoe u er uit ziet.'


    Hij slaakte een diepe zucht.


    'Nu ben ik verloren,' zei hij. 'Als je eens mijn gezicht gezien hebt, zul je me nooit, nooit opgeven! Ik was de knapste man van China!'


    Hij gaf haar met een ernstig gezicht een hand.


    'Van harte geluk gewenst,' zei hij en ze barstte in lachen uit en lachte nog steeds toen ze de tuin inliep tegen mr. Narth op, die haar onderzoekend aankeek.
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    'Waar heb jij zo'n plezier om?' vroeg Stephen, die op dat ogenblik helemaal geen reden had om vrolijk te zijn.


    'Ik heb zojuist mijn... verloofde gesproken,' zei ze, en het gezicht van de man klaarde onmiddellijk op.


    'O, de wildeman!' zei hij.


    Hij had een brief in zijn hand - de morgenpost kwam al vroeg in Sunningdale.


    'Joan, zou je vandaag naar de stad willen komen, om met mij te lunchen?'


    Dat was een verrassende invitatie. Meestal lunchte ze alleen als ze in de stad was.


    'We zouden het bij mij op kantoor kunnen doen,' zei hij onzeker. 'Ik wilde je dan meteen voorstellen aan een vriend van me... eh... een prachtkerel; hij heeft aan de Universiteit van Oxford gestudeerd...'


    Meer nog dan zijn woorden bracht zijn onbeholpen houding haar in de war. Hij toonde zich zo slecht op zijn gemak, dat zij achterdochtig werd.


    'Moet ik Letty meenemen?' vroeg ze.


    'Nee, nee,' zei hij haastig, 'alleen jij en ik en... eh... mijn vriend. Jij hoort toch zeker niet tot die dwazen die iets hebben tegen... eh... buitenlanders?'


    'Buitenlanders?


    Och nee... Bedoelt u soms dat hij geen Europeaan is?'


    'Juist,' zei mr. Narth en kuchte verlegen. 'Hij is een Aziaat, om precies te zijn een Chinees. Maar in zijn vaderland is hij iemand van groot gewicht, mijn beste kind, een mandarijn of een gouverneur of iets dergelijks - en op en top een gentleman. Je begrijpt wel dat ik je nooit in contact zou brengen met iemand die ik zelf liever niet tot mijn kennissen reken.'


    'Maar natuurlijk, mr. Narth, als u het wenst...'


    'Zijn naam is Grahame St. Clay. Hij heeft in Engeland zowel als daarbuiten grote commerciële belangen.'


    Grahame St. Clay? Waar had ze die naam toch meer gehoord? Ze vroeg nog op welk uur ze verwacht werd en ging toen het huis binnen, zich afvragend welke speciale reden mr. Narth wel kon hebben om haar voor de lunch te inviteren en waarom hij er zo op gesteld scheen te zijn haar aan zijn nieuwe kennis voor te stellen. Zeker, die naam had ze eerder gehoord, maar waar? Tevergeefs trachtte ze het zich te herinneren. Mr. Narth ging enigszins opgelucht naar de bibliotheek terug en las de brief nog eens aandachtig over. Dit was dus de eerste consequentie van de transactie, die hij de vorige dag had aangegaan en die, tot zijn grote verontwaardiging, een Chinees het recht gaf een brief aan hem te beginnen met 'Mijn beste Narth'. De inhoud bestond slechts uit enkele regels:


    


    'Na onze ontmoeting van hedenmorgen vernam ik dat uw nichtje, miss Joan Bray, zich verloofd heeft met Clifford Lynne, die ik oppervlakkig ken. De jongedame in kwestie zou ik graag ontmoeten. U wilt wel zo goed zijn haar voor de lunch te inviteren in Albemarle of, indien u dit beter schikt, ergens in de City. Indien u zelf liever tijd en plaats wilt bepalen, is mij dit ook goed. Zorg a.u.b. dat dit geregeld wordt en bel me op zodra u op uw kantoor bent.'


    


    De brief was de vorige avond per expresse uit Londen verzonden; de arrogante toon die St. Clay zich daarin aanmatigde, kon niet anders dan mr. Narth, die toch al geprikkeld was, hevig irriteren. Overigens had hij er niet veel bezwaar tegen om Joan aan deze man voor te stellen. Als het zijn nichtje betrof, nam hij het niet zo heel nauw; als het Letty of Mabel was geweest, zou hij er vreselijk tegenop hebben gezien. Daar hij er helemaal niet op gesteld was, in gezelschap van een oosterling in het openbaar gezien te worden, vond hij het beter dat de bewuste maaltijd in de directiekamer van zijn kantoor gehouden zou worden; tegenover zijn compagnons behoefte hij zich niet te schamen.


    Toen hij die morgen zijn kantoor binnenkwam, was de eerste die hij zag majoor Spedwell, en het viel hem op dat de militair er iets minder somber uitzag dan gewoonlijk.


    'Ik heb zojuist St. Clay gesproken,'zei hij. 'Heb je die lunch voor elkaar gekregen? Hij schijnt er erg op gebrand te zijn.'


    'Zo, waarom eigenlijk?' vroeg Narth.


    Spedwell haalde zijn schouders op.


    'Weet ik veel! Een eigenaardige kerel, die St. Clay en onmetelijk rijk - vergeet dat vooral niet, Narth. Als je wilt kun je daarvan profiteren.'


    'Wat doet hij eigenlijk?' vroeg de ander.


    'Zijn zaken? O, van alles. Hij heeft een grote fabriek in Peckham, maar bovendien heeft hij nog heel wat andere zaken aan de hand. Je hebt geluk, Narth, hij schijnt je te mogen.'


    'Zo!' gromde de ander; hij scheen niet erg enthousiast over deze sympathie.


    Spedwell keek hem aan met een eigenaardig lachje.


    'Tot nu toe heb je een heel rustig leventje geleid, niet, Narth? Ik bedoel het leven van een gewone zakenman. Je bent zeker nooit betrokken geweest bij het een of andere avontuur, bijvoorbeeld een dat mensenlevens kostte?'


    'Goeie hemel, nee!' riep Stephen Narth uit. 'Waarom vraag je dat?'


    'Och, zo maar,' antwoordde de ander onverschillig. 'Maar je moet niet denken dat het zo door kan gaan; je bent eigenlijk een grote oplichter en tegelijkertijd speel je de brave burger.'


    'Het woord "oplichter" hoor ik niet graag, compagnon Spedwell,' zei Stephen scherp.


    'Dat zal wel niet,' antwoordde de ander onverschillig. 'Maar ik ben bezig je aan je verstand te brengen dat je niet altijd door kan gaan op je dooie gemak, zonder veel te riskeren, de buit binnen te halen en ondertussen weer nieuwe trucs verzinnen om de mensen het geld uit hun zak te kloppen. Het is helemaal niet nodig je zo op te winden, beste Narth. We hoeven het heus niet onder stoelen of banken te steken dat de firma Gebr. Narth de laatste tien jaar een heel slechte naam heeft gekregen. De werkelijk geniale oplichter zorgt ervoor dat hij een fortuin in de wacht sleept, maar zover heb jij het nooit gebracht en dat zal ook nooit gebeuren.'


    Stephen Narth keek hem strak aan.


    'Wil je me nu eindelijk zeggen wat je met die fraaie toespraak bedoelt?'


    De majoor draaide peinzend aan zijn snor en zei tenslotte: 'Ik wilde je waarschuwen; in het leven van elke knoeier is een keerpunt. Zal ik het je eens gewoon zeggen?'


    'Tot nu toe heb je niet bepaald een blad voor de mond genomen,' zei Narth sarcastisch. 'Je was zo beleefd me een "knoeier" en een "oplichter" te noemen. Heb je misschien nog meer? Vooruit dan maar!'


    De majoor ging aan de andere kant van het bureau zitten. 'St. Clay wil je op de proef stellen,' zei hij langzaam. 'Als je hem terwille bent, zit er minstens een miljoen voor je aan.' Narth keek hem spottend aan.


    'Dat is gemakkelijk gezegd, maai een miljoen pond is een heel groot bedrag,' zei hij.


    'Meer dan een miljoen,' zei Spedwell beslist. 'Je bent nog nooit in zo'n reusachtige onderneming betrokken geweest, beste vriend!'


    Narth was hevig geïrriteerd. Natuurlijk was een miljoen pond geen kleinigheid, maar die man scheen te vergeten dat hij Joe Brays erfgenaam voor zich had!


    'Ik weet nog niet of ik er wel zo happig op ben,' zei hij. 'Joe Bray was nu niet wat je noemt een armoedzaaier.'


    Weer verscheen er een glimlach op het sombere gezicht van de ander.


    'Hoe groot denk je dat de erfenis is? Och, misschien is het een aardig sommetje, maar als je St. Clay terwille bent, kun je heel wat meer geld verdienen.'


    Na deze woorden verliet hij het vertrek. Voor de eerste maal sinds hij die bewuste brief ontvangen had, begon Stephen Narth zich af te vragen of hij niet te vroeg gejuicht had. En toch... Joe Bray was geweldig rijk; als alles wat in de City verteld werd waar was, moest de oude man enige malen miljonair zijn geweest.


    Precies kwart voor één verscheen Grahame St. Clay, van top tot teen tot in de puntjes verzorgd. Narth had nu gelegenheid hem wat nauwkeuriger op te nemen; hij was net een beetje te keurig gekleed, de diamant op zijn das was iets te groot en toen hij een grote, zijden zakdoek te voorschijn haalde, werd de atmosfeer in het kantoor haast onverdraaglijk van de parfumlucht.


    'U heeft mijn brief ontvangen?' Het was de toon van een superieur tot zijn ondergeschikte.


    Narth voelde zijn bloed koken. Er was iets beledigends in de manier van doen van deze man. Hij liep autoritair naar het bureau waaraan Narth zat, las kalm de brief door, die deze aan het schrijven was en ging daarna zonder vragen zitten.


    'Dat meisje komt dus?'


    'Miss Bray zal met ons lunchen, ja,' antwoordde Narth stijfjes. Deze toon waarschuwde St. Clay en hij begon joviaal te lachen. 'Maar mijn beste man, wat doe je achterdochtig! Dat is helemaal niet nodig, hoor! Dat komt natuurlijk omdat we elkaar nog maar zo kort kennen. In mijn vaderland ben ik een belangrijk man, weetje, en daardoor zijn mijn manieren soms een beetje eigenaardig. Je moet maar wat door de vingers zien, Narth!'


    Er werd geklopt en Perkins, de bediende, kwam binnen en bleef Narth besluiteloos staan aankijken. 'Wie is er... miss Bray?'


    'Ja, sir, zal ik haar zeggen dat ze moet wachten?'


    'Nee, vraag haar binnen te komen.'


    Voor het eerst in zijn leven viel het Narth op dat Joan een buitengewoon knap meisje was. Ze zag er die morgen dan ook heel leuk uit in een donkerblauw mantelpak, dat haar slanke figuurtje goed deed uitkomen en een rood hoedje, dat prachtig bij haar teint paste en haar blauwe ogen grotere diepte scheen te geven.


    Ze scheen een diepe indruk op de Chinees te maken: hij stond haar met open mond aan te staren tot ze er een kleur van kreeg. 'Dit is mr. St. Clay,' stelde Narth voor.


    Op het moment dat ze hem haar hand toestak, vloog de deur open en op de drempel stond een zeer goed geklede heer. Hij was wel jong, maar toch niet bepaald een jongen meer. Dat zag men trouwens aan het reeds grijzende haar aan zijn slapen en aan de rimpels onder zijn ogen. Met zijn knap gezicht en trotse houding deed hij Joan denken aan een senator uit het oude Rome.


    Hij keek van St. Clay naar Narth en van Narth naar St. Clay - niet een keer naar het meisje. Een ogenblik was Narth te verbouwereerd om iets te zeggen, maar tenslotte barstte hij los: 'Wat komt u hier doen? Hoe durft u, dit is een privé-kantoor!


    U bent verkeerd.'


    'Ik ben helemaal niet verkeerd,' zei de vreemdeling, en Joan, die ogenblikkelijk zijn stem herkende, keek hem stomverbaasd aan. 'Alle vergissingen zijn aan jouw kant Narth en de grootste vergissing maak je nu. Hoe durf je mijn toekomstige vrouw aan één tafel te inviteren met deze verdomde, moordzuchtige Chinees! Fing-Su!'


    Mr. St. Clay hief als in afweer zijn handen op en stamelde enkele woorden in het Chinees.


    Joan had moeite een kreet te onderdrukken. Deze vreemdeling was Clifford Lynne. De knapste man van China had niet te veel van zichzelf gezegd!
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    Fing-Su's verwarring duurde slechts even. Hij had zichzelf algauw weer onder controle, maar in zijn ogen smeulde een kwaadaard;g vuur.


    'Uw optreden is zeer brutaal,' zei hij gemaakt. Clifford Lynne keek het meisje aan en glimlachte. 'Als je mijn aanwezigheid een maaltijd lang kunt verdragen,' zei hij, 'zou ik graag je gastheer zijn.'


    Joan knikte toestemmend. Ze was nu nog meer in hem geïnteresseerd. Dat deze twee mannen bittere vijanden waren begreep ze maai al te goed, en plotseling werd het haar duidelijk wat die slang in het kistje betekende: dat had St. Clay gedaan, die minzame Chinees die Clifford Lynne Fing-Su had genoemd! Ze werd bleek en onwillekeurig ging ze wat dichter bij de indringer staan.


    'Mr. Narth!' Fing-Su deed zijn best om zijn woede te beheersen, maar het kostte hem moeite gewoon te spreken. 'U heeft mij en deze dame voor de lunch geïnviteerd! U zult toch niet toestaan dat...' Hij stikte haast in zijn woorden.


    Stephen Narth voelde dat het ogenblik gekomen was om zich te doen gelden.


    'Joan, je blijft hier,' beval hij kort.


    Dit was gemakkelijk genoeg, maar hoe moest hij de man in de deuropening aanpakken? Het had hem al moeite genoeg gekost tegenover het potsierlijke individu dat in Sunningdale verschenen was, zijn prestige te handhaven - tegenover deze koele, hooghartige man van de wereld scheen dat nog moeilijker.


    'Eh... mr. Lynne...' begon hij, 'dat gaat toch zo maar niet! Joan zou hier bij mij lunchen met onze vriend...'


    'Uw vriend,' zei Lynne snel, 'niet de mijne! Het wordt tijd dat het tot u doordringt, mr. Narth, dat ik er eerst in gekend wil


    worden voor u mijn aanstaande vrouw in contact brengt met een man die moord als de beste oplossing beschouwt voor alle moeilijkheden die op zijn weg komen!' Hij wenkte Joan, die gedwee bij hem kwam staan. Mr. Narth had zelfs niet de moed boos te worden. Clifford Lynne liet het meisje passeren en wendde zich tot Narth en zijn beide compagnons. 'Jullie spelen met vuur,' zei hij langzaam en nadrukkelijk, 'maar die Chinees speelt met de hel! Jij, Spedwell, was eens officier in het Britse leger; er zal nog wel iets van een gentleman in je zijn, maar het is niet op dat armzalige restje, dat ik een beroep doe, maar op je instinct tot zelfbehoud. Denk eraan, man, er staat een galg op je te wachten... De weg naar de verdoemenis kan kort zijn!'


    Daarop wees hij naar de Chinees.


    'Fing-Su,' zei hij, 'ik waarschuw je voor de derde maal! Als je niet oppast, zal de Joyful Hands een nieuwe baas moeten zoeken, dan zal die mooie fabriek van je de lucht in vliegen met jou erbij!'


    Na deze woorden draaide hij zich om en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


    Joan had in de gang op hem gewacht. Ze was totaal verbouwereerd, maar ze had een rotsvast vertrouwen in de vreemde man die op zo'n onverwachte en ongewone wijze in haar leven was gekomen.


    'Kom, we gaan naar het Ritz Hotel,' zei hij kort. 'Ik heb een enorme honger, want ik ben al vanaf vanmorgen vier uur op.' Beiden zwegen tot ze in een taxi zaten. Toen vroeg Joan:


    'Wie is Fing-Su?'


    Hij schrok op uit zijn gedachten.


    'Fing-Su?' zei hij onverschillig, 'o, dat is maar een Chinees. De zoon van een oude fanaticus, door zendelingen opgevoed. Het was geen slechte kerel. Maar er gaan minstens negen generaties overheen voor een kleurling enigszins gaat denken als een Europeaan.'


    'Hij spreekt als iemand die een Europese opvoeding heeft gehad.'


    Hij knikte.


    'Ja, hij heeft in Oxford gestudeerd. Joe Bray heeft hem daarheen gestuurd.' Hij moest lachen om haar verbaasde gezicht. 'Joe heeft enkele goedbedoelde, maar hoogst dwaze dingen gedaan,' zei hij, 'en Fing-Su's opvoeding was er één van.'


    De lunch kon ze zich later niet goed meer herinneren, alleen dat Clifford bijna de hele tijd had gepraat. Tegen het einde van de maaltijd zag ze kans haar ongerustheid over mr. Narth ter sprake te brengen.


    'Trekje daar maar niets van aan. Hij heeft meer dan genoeg aan zijn eigen zorgen,' zei hij grimmig.


    Na de lunch stond hij er op, haar naar Sunningdale te brengen en daarom had hij een auto gehuurd. Tijdens de rit naar huis begon Joan aarzelend:


    'Mr. Lynne... dit dwaze huwelijk...'


    'Niets dwazer dan andere huwelijken,' zei hij luchtig. 'En zeker niet zo dwaas als ik dacht in de tijd dat ik mijn baard liet groeien. Wil je er liever van af?' Hij zei het zo hoopvol dat Joan boos werd.


    'Natuurlijk wil ik er niet vanaf,' zei ze. 'Ik heb mijn belofte gegeven.'


    'Waarom?'


    Ze kreeg een kleur. 'Wat bedoelt u?'


    'Waarom heb je zo gauw toegestemd? Dat is iets dat ik maar niet kan begrijpen. Je bent heel anders dan Mabel of Letty. Hoe heeft Narth je kunnen dwingen?'


    Ze gaf geen antwoord.


    'Hij heeft je gedwongen, nietwaar? Hij heeft tegen je gezegd: "als je niet met die vreemde vent trouwt, zal ik..." wat zou hij dan?'


    'En waarom hebt u zo gauw toegestemd?' was haar wedervraag. Glimlachend antwoordde hij:


    'Die vraag is niet meer dan billijk. Nu dan: ik mocht de oude Joe. Hij heeft me tweemaal het leven gered. Hij was de braafste, meest dwaze en fantastische oude man die ooit heeft geleefd en hij had het in zijn hoofd gezet dat ik in zijn familie zou trouwen. Daar wist ik niets van, maar op een kwade dag vertelde hij me dat hij wel spoedig zou sterven. Ik geloofde daar niets van, maar die gekke dokter in Kanton bevestigde het. Joe beweerde dat hij niet rustig zou sterven als ik er niet voor zou zorgen dat zijn geslacht bleef voortbestaan.'


    'En heb je het beloofd?'


    Hij knikte.


    'En ik was niet eens dronken toen ik dat beloofde,' zei hij bitter. 'Ik ben bang dat ik soms verschrikkelijk sentimenteel ben. Hij stierf in Kanton - daar kwam tenminste dat telegram vandaan; echt iets voor Joe om in Kanton te sterven - hij kon niet eens normaal dood gaan aan de Siang-Kiang!'


    Zijn grofheid hinderde haar.


    'En wat verwacht u nu dat ik zal doen, nu ik weet dat u met mij trouwt alleen om een belofte na te komen?'


    'Je kunt mijn eerlijkheid niet misbruiken om er tussenuit te knijpen,' zei hij giof. 'Ik zag Joe's testament pas toen ik in Engeland kwam en toen was het te laat. Als wij voor het einde


    van dit jaar trouwen, brengt dat Narth een miljoen in het laatje.'


    'Zoveel?' vroeg ze ongelovig.


    'Ik had eerder verwacht dat je zou zeggen, is dat alles? De bezittingen zijn heel wat meer waard dan een miljoen, binnenkort tenminste. De maatschappij is schatrijk.' Een tijd lang waren beiden te veel in hun eigen gedachten verdiept om iets te zeggen. Toen vroeg Joan:


    'U beheerde... een en ander voor hem, nietwaar mr. Lynne?'


    'Mijn vrienden noemen mij Cliff, maar als je daar bezwaar tegen hebt noem je me maar Clifford. .Ta, ik beheerde een en ander.'


    Nadere inlichtingen gaf hij niet en de stilte die hierop volgde, werd zo drukkend, dat ze blij was toen de auto voor de deur van Sunny Lodge stil hield. Letty, die op het grasveld was, kwam op de auto toelopen.


    'Ik dacht dat je in de stad zou lunchen, Joan,' zei ze. 'Het is erg vervelend dat je nu al terug bent, want vanmiddag komen de Vasys, aan wie je zo'n hekel hebt.'


    Toen ontdekte ze pas de knappe vreemdeling. Joan maakte echter geen aanstalten om haar begeleider voor te stellen. Ze groette hem en wachtte totdat de auto was weggereden.


    'Joan,' zei Letty scherp, 'je hebt manieren als een boer! Waarom heb je hem niet aan mij voorgesteld?'


    'Och, dat vond ik niet nodig. Toen hij de vorige keer hier was, deed je heel onaardig,' zei Joan niet zonder leedvermaak. 'Maar hij is nog nooit hier geweest! Wie is het dan?'


    'Clifford Lynne, mijn verloofde,' zei Joan.


    Ze liet Letty met open mond staan en ging de trap op naar haar zolderkamer. De rest van de middag bracht ze in spanning door. Wat zou mr. Narth wel zeggen als hij thuiskwam! Maar bij zijn thuiskomst was hij tot haar grote verbazing heel vriendelijk tegen haar. Hij deed zelfs vaderlijk! Maar aan zijn hele manier van doen merkte ze dat hij zeer nerveus was en ze vroeg zich af wie hiervan de oorzaak was: Clifford Lynne of die sinistere Chinees, van wie ze die nacht zo akelig zou dromen.
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    Clifford Lynne had in Mayfair een gemeubileerd huis gehuurd met een achteruitgang, hetgeen volgens Lynne een groot voordeel was. Er was een kleine garage achter het huis, die, evenals de andere garages in die buurt, voorzien was van een bovenetage, geschikt als chauffeurswoning.


    Clifford zat diep in gedachten verzonken, maar niet aan Fing-Su of Joan of mr. Narth dacht hij. Hij had al lang getwijfeld en hij was nu bijna overtuigd dat deze twijfel gegrond was. Die hele middag had hij doorgebracht met het lezen van de Chinese kranten die deze dag met de post waren gekomen. Plotseling viel zijn oog op een berichtje in de 'North China Herald' en met een kreet sprong hij overeind. Maar hij had geen gelegenheid meer navraag te doen, want juist op dat ogenblik werd een bezoeker, die hij tegen zevenen verwachtte, aangediend.


    Mr. Ferdinand Leggat, die beminnelijke man, was in een gesloten taxi tot de achterkant van het huis gereden, waar hij door de garagedeur was binnengelaten. Er was wel degelijk reden voor die geheimzinnigheid. Hoewel zijn gezicht nu niet zozeer angst verried, kon men toch duidelijk zien dat Leggat zich niet erg op zijn gemak voelde.


    'Ik wou dat je me wat later had laten komen, Lynne,' begon hij, nadat zijn gastheer hem een stoel had aangeboden.


    'Niets wekt minder achterdocht dan daglicht,' antwoordde Clifford rustig. 'Bovendien, niemand zal je hier verwachten. Je riep toch gewoon een taxi aan? Als je in een donker straatje door een lichtgrijze slee was opgepikt, dan zou het pas verdacht geleken hebben.'


    'Maar die taxichauffeurs kletsen zo.'


    'Deze niet. Het is mijn eigen chauffeur, die al acht jaar in mijn dienst is. Op het dressoir vind je eten en drinken - bedien je alsjeblieft zelf.'


    'Ben je niet bang dat je bediende binnenkomt?' vroeg Leggat nerveus.


    'Als dat zo was, zou ik je niet vragen jezelf te bedienen,' zei Clifford. 'Ik wilde eens met je praten, daarom vroeg ik je hier te komen. Wat is er gebeurd, vandaag?'


    Hij liep naar het buffet en nam een stukje kip en wat sla. Met zijn gevulde bord kwam hij naar de tafel terug.


    'Nu, wat is er gebeurd?' vroeg hij opnieuw.


    Mr. Leggat had kennelijk weinig honger, want hij nam een fles whisky en een sifon spuitwater.


    'St. Clay is razend. Je mag wel oppassen, Lynne, hij is gevaarlijk!'


    Clifford Lynne glimlachte.


    'Heb ik je helemaal van South Kensington hierheen laten komen om me dat te vertellen?' vroeg hij spottend. 'Natuurlijk is hij gevaarlijk, maar je hebt me nog steeds niet verteld wat er gebeurd is nadat ik weg was.'


    'Ik weet het niet precies. Ik sprak Spedwell nog even en die vertelde dat St. Clay...'


    'Zeg liever Fing-Su. Van dat St. Clay gedoe krijg ik pijn in mijn buik!'


    'Hij zei dat Fing-Su eerst als een razende tekeer ging, maar later deed hij of de hele zaak een grap was, en hij drong er op aan dat Narth het precies zo zou opvatten. Als ik jou was zou ik maar een beetje op dat juffie passen.'


    Clifford keek hem aan. 'Je bedoelt miss Bray,' zei hij uit de hoogte. 'Als je er niets op tegen hebt, heb ik liever dat je "miss Bray" zegt. "Dat juffie" klinkt niet zo prettig!'


    Leggat vertrok zijn gezicht tot een grijns.


    'Ik wist niet dat je zo op haar gesteld was.'


    'O ja... een beetje wel,' zei Clifford. 'Ja, Fing-Su is zonder twijfel een gevaarlijke vent. Ik vraag me zelfs af of je er enig idee van hebt, hoe gevaarlijk hij wel kan worden.'


    'Ik?' vroeg de ander verbaasd. 'Waarom?' Lynne keek hem aan met een vreemde blik.


    'Als ik me niet vergis ben je een van de leden van zijn Joyful Hands en je zult dus wel een soort eed hebben moeten afleggen.' Leggat wiebelde onrustig in zijn stoel heen en weer. 'O, bedoel je dat! Och, daar hoef ik heus geen rekening mee te houden,' hakkelde hij. 'Die geheime genootschappen zijn heel aardig, maar eigenlijk niet veel meer dan een spelletje. En dan, Fing-Su heeft een grote zaak in Londen. Hij zal heus geen gekke dingen uithalen. Hij vertelde me dat hij over een jaar de hele handel op Zuid-China zal beheersen. Hij schijnt overal langs de Tibetaanse grens zijn vertegenwoordigers te hebben. Die man moet honderdduizenden per jaar verdienen! Dat geheime genootschap van hem is niets anders dan een verkapte handelsfirma. Spedwell vertelde me dat er in iedere grote stad in China afdelingen zijn. Dat is natuurlijk allemaal om zijn handelsbelangen te dienen. Zo langzamerhand heeft hij zich in zijn vaderland tot een soort god verheven. Kijk maar eens naar de geweldige zaak die hij in Tower Hill bouwt en naar zijn enorme fabriek in Peckham.'


    'Ik was juist van plan vannacht die fabriek in Peckham eens te gaan bezichtigen,' zei Lynne, en onmiddellijk betrok Leggats gezicht.


    'Waar is dat nou voor nodig?' vroeg hij, 'het krioelt er van de Chinezen: meer dan tweehonderdvijftig kerels zijn daar aan het werk, en die wonen allemaal op de fabrieksterreinen. Het lukt je nooit daarbinnen te komen, al bied je ze een kapitaal aan.'


    Clifford Lynne glimlachte.


    'Dat zal ik ook niet proberen,' zei hij, 'ik wil alleen maar dat jij me de sleutel geeft van de achterdeur die toegang geeft tot de gebouwen.'


    De grote man werd doodsbleek en zijn handen beefden. 'Dat meen je toch niet?' fluisterde hij hees. 'Lieve hemel, man, daar moet je niet naar toe gaan. Dat kan je niet doen. Is er geen veiliger manier? Kun je de politie niet in vertrouwen nemen of Buitenlandse Zaken?'


    'De politie en Buitenlandse Zaken zien me aankomen! Ze zouden me in mijn gezicht uitlachen,' zei Lynne. 'Nee, ik wil zelf eens gaan kijken wat er achter die dikke muren gebeurt. Ik ga eens onderzoeken wat onze mr. Grahame St. Clay doet met zijn voorraadschuren, zijn schepen en zijn motorboten. Maar het meest ben ik benieuwd naar de Hal van de Witte Geit!'


    Leggat beefde als een riet. Hij deed zijn mond open maar kon geen woord uitbrengen. Tenslotte bracht hij moeilijk uit:


    'Daar loert de dood op je!'


    'Misschien op jou, niét op mij!' zei Clifford Lynne op luchtige toon.
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    De fabriek stond aan de oever van de trage Surrey en had een eigen dok en landingsplaats, waar iedere week vele schepen werden gelost en geladen. Alleen de bemanning van deze schepen bestond uit blanken; de boten die de koopwaar van de Chinese Handels Federatie naar de Afrikaanse kust brachten, waren geheel met Chinezen bemand.


    Deze zogenaamde 'Gele Vloot' bestond uit vier schepen, die gekocht waren in een slappe tijd in de scheepsbouw. De Federatie importeerde rijst, zijde, thee, kortom alles wat het Oosten produceert. Gewoonlijk werden de schepen in de Theems, vlak bij Londen, gelost. Daarna werden ze weer geladen met die exportwaren die de Federatie voor de export geschikt achtte, en zetten ze weer koers naar het Oosten.


    Het regende toen de taxi van Clifford Lynne die avond snel in de richting van Peckham reed. Even voor de geheel verlaten Canal Bridge stopte de wagen en vlug stapte Lynne uit. Nadat hij de chauffeur gedempt enkele instructies had gegeven, liep hij snel langs de kade de richting van de fabriek uit. Behalve het fluiten van een stoomboot in de verte, onderbrak geen enkel geluid de stilte die in dit verlaten stadsdeel heerste. Na ongeveer tien minuten begon hij wat langzamer te lopen. Links van hem rees de hoge, donkere muur op die de terreinen van de Handels Federatie omgaf. Hij passeerde de hoofdingang. De poort stond open en ervoor zat een reusachtige koelie op zijn hurken een sigaar te roken. De bewaker mompelde een groet die hij beantwoordde.


    De kade maakte een bocht en spoedig was hij uit het gezicht verdwenen. De muur maakte nu een scherpe hoek en hij volgde het smalle, donkere weggetje erlangs. De regen viel bij stromen neer; hij had uit de zak van zijn regenjas een kleine zaklantaarn gehaald, waardoor hij de diepe modderkuilen in het pad kon vermijden. Blijkbaar werd het nooit gebruikt. Eindelijk vond hij wat hij zocht: een kleine deur, diep in de muur. Hij stond stil en luisterde scherp of hij iets hoorde. Toen stak hij een sleutel in het slot en opende behoedzaam de deur.


    Zonder aarzelen betrad hij het terrein. Links van hem tekende zich het enorme silhouet van de fabriek tegen de lucht af; aan zijn rechterkant stond een betonnen gebouwtje, dat zó laag was dat hij het dak met zijn hand zou kunnen aanraken. Zonder zijn zaklantaarn nog te gebruiken, liep hij naar het gebouwtje toe. In de verte hoorde hij gezang dat hem bekend voorkwam. Daar waren zeker de arbeidersbarakken.


    Enkele stenen treden voerden omlaag naar de deur van het gebouwtje. Opnieuw stond hij stil te luisteren voor hij de sleutel, die hij te voorschijn had gehaald, in het slot stak. Opnieuw een stenen trap, die nog verder naar beneden leidde. Onderaan die trap waren twee deuren. In tegenstelling tot de andere die hij gepasseerd was, waren deze deuren gedecoreerd met fijne figuren in prachtige, heldere kleuren. Ook al zou hij nooit in China zijn geweest en niets van het land hebben geweten, dan nog zou hij hierin direct Chinees kunstwerk herkend hebben. Het kostte hem moeite om van een van deze deuren het sleutelgat te vinden, maar tenslotte kreeg hij hem toch open. Een zware wierooklucht kwam hem tegemoet, samen met een zachte, doordringende geur, die hij maar al toe goed kende. Ondanks zijn vastbeslotenheid begon zijn hart toch sneller te kloppen.


    Na de deur behoedzaam achter zich te hebben gesloten, liet hij het licht van zijn zaklantaarn langs de muren glijden. Al spoedig vond hij een klein schakelbord. Zonder aarzelen draaide hij een knop om en meteen werd het vertrek hel verlicht door twee prachtige lichtkronen.


    De zoldering van het lange, smalle vertrek was laag; de betonnen muren waren geheel bedekt met prachtige roodzijden doeken waarop woorden van 'De Wijze' waren geborduurd. Zijn aandacht werd in beslag genomen door een prachtig witmarmeren altaar, dat aan het andere einde van het vertrek stond. Achter dat altaar, op een voetstuk, was het embleem van het geheime genootschap zichtbaar: twee gouden handen, die in elkaar grepen.


    Onder deze handen stond, op een klein, rood podium, een gouden stoel. Toen hij dichterbij kwam zag hij dat er boven het altaar iets schitterde en hij uitte een kreet van verbazing toen hij zag dat de rand ervan geheel bezet was met schitterende diamanten!


    Hij stak zijn hand uit om zich ervan te overtuigen, doch op dat moment ging plotseling het licht uit. Snel keerde hij zich om en greep zijn revolver.


    'Shah!' siste een stem en er vloog iets langs zijn wang. Hij hoorde een mes kletterend op de grond vallen. Snel bukte hij zich en ging plat voorover liggen. Opnieuw suisde er een mes langs zijn oren en nu vuurde hij tweemaal in de richting van de deur. Hij hoorde een kreet van pijn, maar het kreunen hield onmiddellijk op, alsof sterke handen de mond van de getroffene dichthielden.


    De stilte was intens, door niets, zelfs niet door het geschuifel van blote voeten, verrieden zijn belagers hun aanwezigheid. Voorzichtig kwam Clifford overeind. In een oogwenk had hij zijn schoenen uit, de veters aan elkaar gebonden en ze om zijn nek gehangen. Zonder het minste geluid te maken stond hij op en heel voorzichtig, voetje voor voetje, liep hij over de loper in de richting van de deur, scherp luisterend, om elk geluidje op te vangen. 'Klik!'


    Dat moest metaal op de betegelde vloer zijn. Ze waren met hun zwaarden aan het rondtasten. Met hoeveel zouden ze zijn? Gezien het feit dat het licht was uitgedraaid, minder dan een dozijn, vermoedde hij. Een groter aantal zou het gevaar dat zijn revolver opleverde, geriskeerd hebben. Nu naderde hij de deur, zo mogelijk moest hij nog behoedzamer zijn. Hij bleef gespannen staan luisteren. Vlak voor zich hoorde hij iemand ademhalen: dat was de kerel die de wacht hield bij de deur. Hij kreeg een ingeving. Een Chinees fluistert op een zeer speciale manier - hij maakt dan een merkwaardig sissend geluid.


    'Ga naar de Handen, jullie allemaal!' fluisterde hij.


    Hij had in het dialect van Yun Nan gesproken en had er succes mee. Hij hoorde tenminste niet meer ademen, en vermoedde dat de man was verdwenen. Heel voorzichtig naderde hij nu de deur, maar deze scheen open te staan, want zijn vingers betastten slechts een zijden gordijn en verder was er een leegte. In een oogwenk had hij, nog steeds geruisloos, de stenen trap bereikt. Boven zich, bij de ingang, scherp afgetekend tegen de nachtelijke hemel, zag hij het silhouet van een man in gebogen houding, die aandachtig maar iets scheen te luisteren.


    Clifford haalde diep adem en was in twee sprongen boven aan de trap.


    'Bij de minste beweging schiet ik!' siste hij en hij duwde de loop van zijn revolver in een gecapitonneerde, zijden jas.


    De man kromp ineen van schrik, maar herstelde zich onmiddellijk. Clifford hoorde een hem welbekend lachje.


    'Schiet niet, mr. Lynne! Een andere weg naar de eeuwigheid lijkt mij verkieslijker!'


    Bij het licht van zijn zaklantaarn bekeek Clifford Grahame St. Clay.
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    Clifford hoorde het geluid van blote voeten op de stenen treden en snel keerde hij zich om met opgeheven revolver. 'Zeg je honden dat ze moeten verdwijnen, Fing-Su!' beet hij hem toe.


    Slechts een enkele seconde aarzelde deze; toen gaf hij met gedempte stem een bevel. Clifford Lynne hoorde niets meer, maar toen hij naar beneden keek zag hij het geschitter van een blank zwaard, hetgeen hem een geringschattend lachje ontlokte. 'Zo, vriend!' zei hij, en Fing-Su bij een arm grijpend, begon hij aan de terugweg naar de deur in de muur.


    'Mijn beste mr. Lynne,' - er klonk iets van een verwijt in de stem van de Chinees - 'als u zo graag het vertrek wilt zien waar wij onze bijeenkomsten houden, waarom heeft u mij dan niet eerst even geschreven? Het zou me een grote eer zijn geweest u alles te laten zien. Nu dachten die arme kerels natuurlijk dat u een inbreker was - er bevinden zich veel kostbare dingen in de Hal van de Joyful Hands, dat heeft u trouwens zelf kunnen zien. Werkelijk, ik zou het mezelf nooit hebben vergeven als u iets was overkomen.'


    De blanke man verwaardigde zich niet hierop te antwoorden. Hij was op zijn qui-vive en speurde links en rechts, want hij was er zeker van dat het terrein krioelde van gewapende kerels. Als hij Fing-Su niet vlak bij zich hield, zou het gauw met hem gedaan zijn.


    Iets dergelijks dacht de Chinees waarschijnlijk ook, want hij zei: 'Ik heb vroeger nooit geweten dat jij bang was, Lynne!'


    'Mr. Lynne,' zei de ander met nadruk, en zijn gevangene vloekte binnensmonds.


    Clifford had zijn zaklantaarn te voorschijn gehaald en nu ze dicht bij de muur kwamen, knipte hij deze aan, met geen andere bedoeling dan zichzelf bij te lichten. Hij zag nu in de muur de kleine deur waardoor hij was binnengekomen, en rechts daarvan ontdekte hij een soort afdak, ongeveer 2 meter boven de grond, en onder dat afdak zag hij, netjes naast elkaar een rij karretjes met zware, donkergrijze wielen. Dit alles nam hij waar in een fractie van een seconde. Toen werd de zaklantaarn hem uit de hand geslagen.


    'Neem me niet kwalijk,' zei Fing-Su beleefd, terwijl hij zich bukte om het ding op te rapen, 'en word alstublieft niet boos. Het was een ongelukje. Overigens lijkt het me beter dat u hier géén licht gebruikt,' vervolgde hij. 'Ik zou niet graag willen dat al mijn mannen te weten kwamen dat er een buitenstaander tot de Hal van de Joyful Hands is doorgedrongen. Zoals u wel weet, mr. Lynne, haat mijn volk de vreemdelingen, en het is mijn bedoeling u ongedeerd hier vandaan te laten gaan. Uw lantaarn is voor hen een uitnemend mikpunt.' Clifford Lynne zei niets. Ze stonden nu vlak voor de deur, die Fing-Su voor hem ontsloot en wijd opengooide. Lynne liep achterwaarts naar buiten, zijn revolver op de Chinees gericht. 'Ik geef je één waarschuwing,' zei hij, 'ofschoon je wel niet naar me zult luisteren. Je hebt meer geld dan goed is voor een Chinees. Keer terug naar je vaderland, gebruik je rijkdom om je land tot welvaart te brengen en zet die gedachten aan een keizerskroon uitje hersens.'


    Het enige antwoord was een uitdagend, onbeschaamd lachje en Clifford Lynne wist dat hij voor dovemansoren had gesproken.


    Zodra de deur achter hem gesloten was, rende hij naar de waterkant. De kade was volkomen verlaten, maar hij bleef op zijn hoede, want hij kende 'mr. Grahame St. Clay' te goed om zich veilig te weten. Nog steeds op zijn sokken liep hij voort; op ongeveer twaalf meter van de hoofdingang bleef hij staan. Hij luisterde scherp en na enkele seconden hoorde hij het piepende geluid van de scharnieren der poortdeuren. Snel bukte hij zich en zag een rij sluipende silhouetten naar buiten komen. Hij wist dat hij in doodsgevaar verkeerde. Zonder aarzelen stopte hij zijn revolver in zijn zak en liet zich geruisloos in het water glijden. Hij zwom naar een schuit die aan de andere oever bij een scheepswerf lag gemeerd. Het water was vuil en stonk verschrikkelijk, maar dat deerde hem niet. Hij wist wat hem te wachten stond als hij in de handen van zijn achtervolgers zou vallen.


    Zonder één enkel geluid te maken bereikte hij de schuit. Hij greep zich vast aan een ketting en hees zich op. In enkele seconden stond hij op het dek. Het bleek een kolenschuit te zijn en vandaar kon hij gemakkelijk aan de kant komen. Ergens in de duisternis begon een hond te blaffen en van de overkant hoorde hij opgewonden kreten. Ze hadden zeker ontdekt welke weg hij had genomen.


    Hij liep de rommelige scheepswerf over en bereikte een houten poort in een hoge muur, die een rand van verroeste spijkers had, zoals hij tot zijn schade ondervond toen hij probeerde eroverheen te klimmen. Daarop morrelde hij aan de knop van de poort en tot zijn grote opluchting bleek deze niet op slot te zijn. Snel liep hij een labyrint van laantjes door en bereikte tenslotte een ongeplaveide weg, die slechts spaarzaam werd verlicht door een paar straatlantaarns. Dat het gevaar nog niet geheel geweken was, bleek maar al te gauw, want aan het einde van de weg zag hij een auto, waarvan de lichten gedimd waren en die langzaam in zijn richting kwam rijden. Naast de chauffeur zat iemand met een sterke elektrische lantaarn, waarmee hij links en rechts de weg afzocht. Snel verschool Lynne zich achter een boom en de auto reed even later rakelings voorbij. Hij hoorde het hem zo bekende gefluister, maar niemand merkte hem op. Voorzichtig kwam hij weer te voorschijn en zonder verdere dreigingen bereikte hij de Canal Bridge. Daar zag hij tot zijn grote opluchting twee surveillerende agenten. Een van hen liet het licht van zijn lantaarn op hem schijnen.


    'Zo, in het water geweest?'


    'Ja, ik ben erin gevallen,' antwoordde Clifford, maar hij bleef niet staan om verder tekst en uitleg te geven.


    Aan het einde van Glengall Road vond hij zijn taxi, die daar op hem had gewacht, en een half uurtje later onderging hij met welbehagen de weelde van een warm bad. Die nacht had hij veel om over na te denken, maar het meest van al hield hij zich bezig met die lange rij karretjes met de donkergrijze wielen, die hij onder dat afdak had gezien en die hij herkend had als mitrailleurs. Het interesseerde hem buitengewoon welke plannen Fing-Su met dat oorlogstuig had.
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    Mr. Narth was 's morgens aan het ontbijt nooit in een bijzonder prettige stemming en gewoonlijk zag Joan Bray als een berg tegen deze maaltijd op. Dan was de bacon te zout, dan weer de koffie te sterk, of er werd geprotesteerd tegen de kosten voor de huishouding.


    Sinds die gestoorde lunch op zijn kantoor echter, had de houding van Stephen Narth een merkwaardige verandering ondergaan. Nog nooit was hij zo vriendelijk geweest tegen zijn nichtje als op de zevende morgen na de onverwachte komst van de zonderling uit China.


    'Ik heb gehoord dat het huis van je vriend helemaal klaar is en dat hij het al heeft ingericht,' zei hij bijna joviaal. 'We moeten nu zo langzamerhand aan je huwelijk gaan denken, Joan. In welke kerk wil je het liefst trouwen?'


    Ze keek hem verschrikt aan. Ze had helemaal niet meer gedacht aan het verband tussen de reparaties aan Slater's Cottage en haar aanstaande huwelijksavontuur. Bovendien had ze Clifford Lynne niet meer gezien sinds hij haar die middag na hun gezamenlijke lunch naar Sunningdale had gebracht. 'Ik heb niets meer van mr. Lynne gezien of gehoord,' zei ze. 'En wat ons huwelijk betreft, ik weet niet zeker of hij dat wil laten doorgaan.' Mr. Narth reageerde nerveus.


    'Waarom niet? Bespottelijk! Natuurlijk gaat het door! Alles was toch zo bepaald? Ik moet hem eens spreken, dan kunnen we een datum vaststellen. Je trouwt in de kerk van Sunningdale en Letty en Mabel zijn je bruidsmeisjes. Jullie moeten maar eens naar de stad gaan om kleren voor de gelegenheid te kopen. Het lijkt me het beste als het huwelijk rustig verloopt, met zo weinig mogelijk genodigden. Je weet met die jongeman nooit waar je aan toe bent, het is zo'n rare snuiter. Het zou me niets verbazen als hij in de kerk verscheen met een gevolg van nikkers!


    Je hebt zeker wel zo het een en ander met hem besproken, toen je terugkwam van... eh... kantoor, hè Joan?'


    Dit was de eerste toespeling op de gestoorde lunch die hij maakte.


    'Heeft hij je al verteld hoe groot zijn salaris is?'


    'Nee,' antwoordde Joan.


    'Maar vader,' zei Mabel, terwijl ze boter op haar toast deed, 'dat is toch zeker iets dat jij moet regelen? Stel je voor dat we Joan met hem laten trouwen en hem daarna laten stikken! Natuurlijk moeten we hem onderhouden, dat spreekt vanzelf! Maar eerst mag hij wel eens goed onderhanden worden genomen. Hij heeft verschrikkelijke manieren!'


    'En de taal die hij uitslaat is niet om aan te horen!' riep Letty uit.


    'Hij zal wel een contract gehad hebben met die arme Joe Bray.


    We zullen ons dus de eerste tijd over zijn financiën wel niet bezorgd hoeven te maken. Joe was zeer royaal; de jongeman zal heus voorlopig wel genoeg hebben om van te leven. Maak je dus geen gewetensbezwaren, Mabel. En jij, Joan, hoeft heus niet ongerust te zijn.'


    'Dat ben ik ook niet.'


    'Waarom hij er zoveel geld aan besteed heeft om die oude Slater's Cottage weer bewoonbaar te maken, begrijp ik niet,' vervolgde Stephen. 'Hij zal toch niet denken dat ik hem zal toestaan hier te blijven wonen! De plaats van een manager is... eh... bij de zaak waar hij in betrekking is. Natuurlijk heb ik er niets op tegen hem enkele maanden verlof toe te staan, dat hoort geloof ik zo. Maar het zal hem heel wat moeite kosten, zijn huis te verkopen voor de prijs waarvoor hij het heeft laten opknappen.'


    Hij keek op zijn horloge, veegde met zijn servet zijn mond af en stond op van tafel. Na zijn vertrek begonnen voor Joan de gewone, dagelijkse bezigheden en het zag er wel naar uit dat alles op Sunny Lodge die dag zijn gewone gang zou gaan. Maar Stephen Narth was nauwelijks enkele uren weg, of zijn auto kwam de oprijlaan weer oprijden. De chauffeur overhandigde Joan een briefje. Verwonderd opende ze het en las:


    'Beste Joan. - Zou je direct naar de stad kunnen komen? Ik moet je spreken. Je kunt me vinden in Peking House.'


    'Waar is Peking House, Jones,' vroeg ze.


    'Dicht bij de Tower, miss,' antwoordde deze. 'Nog geen halve kilometer van het kantoor van mr. Narth.'


    Joan zette haar hoed op en stapte in de wachtende auto. Aan het einde van Eastcheap, dicht bij het grimmige massieve gebouw, dat Willem de Veroveraar daar had laten zetten, stond een heel nieuw gebouw, dat zich van de andere onderscheidde doordat het nog zes verdiepingen hoger was dan het hoogste huis in de omtrek. Een brede, marmeren trap leidde naar de ingang van dit imposante gebouw. Het eerst van alles vielen het meisje de nationaliteiten het type op van de employés. Een stoere, Chinese portier, die een keurig passend uniform droeg, bracht haar naar de lift, die door een Chinees werd bediend. En terwijl ze naar boven ging, zag ze overal in de marmeren gangen kleine, gele mannen. Toen ze uit de lift kwam, was het eerste wat ze zag een grote zaal, en ook hier zaten rij na rij Chinezen over bureaus gebogen.


    'Grappig, niet?' De jongeman, die tegelijk met haar naar boven was gegaan, begon te grinniken. 'Dit is de enige zaak in heel Londen die uitsluitend Chinees personeel heeft. Wist u dat?'


    'Nee, dat wist ik niet,' zei het meisje glimlachend.


    'In het hele gebouw is geen enkele blanke bediende te vinden.' vervolgde het jongmens misprijzend, 'en u moet eens naar de typistes kijken. De een is nog erger dan de ander, om van te rillen zo lelijk!'


    De liftboy scheen ongeduldig te worden.


    'Wilt u mij volgen, miss?' zei hij en het klonk autoritair, of verbeeldde ze zich dat maar? Ze volgde hem door een lange gang


    en aan het einde daarvan opende hij een deur met een bordje 'privé'. Een jong meisje, ook alweer met een geel gezicht, stond op.


    'U mrs. Bray?' vroeg ze in gebroken Engels. En toen Joan knikte, opende ze een tweede deur en zei even autoritair als de liftboy: 'U kunt binnengaan.'


    Toen Joan het vertrek binnentrad, was haar eerste indruk dat er een vergissing had plaats gehad en dat ze in de opera was terecht gekomen. Ze werd overweldigd door een overdaad van marmer en satijn, kristal en kostbare tapijten. Het hoge plafond werd gedragen door balken die lakrood waren geschilderd en waarop vreemde, Chinese tekens waren aangebracht. Haar ogen deden pijn van de schelle kleuren; het enige in het hele vertrek dat werkelijk smaakvol was, was een groot beschilderd raam tegenover haar. Eronder, aan een tafel die helemaal van ivoor leek gemaakt, zat Fing-Su. Toen ze binnenkwam, stond hij op en liep haar tegemoet.


    'Binnen enkele minuten zal uw oom hier zijn, mijn lieve miss Bray,' zei hij overdreven hoffelijk. 'Neemt u alstublieft plaats.' Hij wees haar een zetel aan die wel een troon leek.


    'Of komt mr. Narth soms niét?' vroeg ze.


    Hij keek haar nadenkend aan.


    'Nee, hij komt niet,' zei hij. 'De waarheid is, miss Bray, dat mr. Narth het beter vond dat ik een onderhoud met u alleen had over onze vriend Lynne. Hierin werden we de vorige keer gestoord door een onaangenaam incident, waaraan ik geen schuld had. Mr. Lynne heeft iets tegen mij en dat komt hoofdzakelijk doordat ik van een ander ras ben. Ik begrijp niet waarom, want in mijn ogen is mijn ras in geen enkel opzicht minder dan het uwe; onze beschaving is duizenden jaren ouder dan die van het blanke ras. Bovendien heeft mr. Lynne geen enkele reden voor die haat. Mijn vader heeft veel gedaan om het Yun Nan Syndicaat tot rijkdom te brengen. Als hij er niet geweest was zou het nooit de concessies gekregen hebben, die het nu heeft - in ieder geval zouden ze nooit van kracht zijn geweest.' Ze was helemaal niet in de stemming om naar de geschiedenis van het Yun Nan Syndicaat te luisteren. Eigenlijk voelde ze zich niet erg op haar gemak. Ze stond van haar pompeuze zetel op en zei:


    'Ik ken mr. Lynne niet goed genoeg om hem te kunnen beoordelen.'


    'En toch gaat u binnenkort met hem trouwen?'


    Ze kreeg een kleur van boosheid.


    'Dat is een zaak die alleen mij aangaat, mr. Fing.'


    Glimlachend zei hij: 'Fing-Su? Nu, ik voor mij geef de voorkeur aan die naam. St. Clay is omslachtig en klinkt eigenlijk een beetje dom.' Hij keek haar scherp aan. 'U bent een verstandig meisje,' vervolgde hij. 'U ziet er zeer intelligent uit en u schijnt vatbaar te zijn voor indrukken. U bezit alle kwaliteiten die ik voor mijn assistenten wens. Ik heb heel wat assistenten, zowel gele als blanke.'


    'Ik begrijp niet wat u bedoelt,' zei ze.


    'Laat mij het dan uitleggen. Ik heb een reden om de vriendschap te winnen - in ieder geval om een einde te maken aan de vijandelijke gevoelens - van mr. Lynne. En nu bent u in de gelegenheid mij hierbij te helpen. Hebt u een beetje verstand van effecten, miss Bray?'


    'Nee,' antwoordde ze verbaasd, 'daar weet ik niets van.'


    'U weet toch wel van het bestaan van het Yun Nan Syndicaat af, nietwaar?'


    Ze knikte. 'Ja, gistermorgen vertelde mr. Narth me nog dat de aandelen op twee en driekwart stonden.'


    'De gewone aandelen,' verbeterde hij welwillend. 'De oprichtersaandelen zult u nooit op de markt zien.' Ze glimlachte.


    'Ik geloof niet dat ik ze zou herkennen als ik ze zag. Effecten zijn raadselen voor me.'


    'En toch zijn er negenenveertig oprichtersaandelen,' zei hij langzaam en met nadruk, 'en nu wil ik er één kopen!'


    Zij staarde hem vol verbazing aan.


    'Eén?' herhaalde ze.


    Hij knikte.


    'Juist, maar één. Marktwaarde hebben ze niet, tenminste oorspronkelijk kosten ze slechts een pond. Nu ben ik bereid voor dat ene aandeel een miljoen te betalen!'


    Ze kon alleen maar hulpeloos haar hoofd schudden.


    'Ik vrees dat ik u niet kan helpen, tenzij u er een van mr. Narth zou kunnen kopen.'


    Hij keek haar geamuseerd aan.


    'Maar mijn lieve jongedame, Joseph Bray heeft aan mr. Narth geen enkel oprichtersaandeel vermaakt, alleen maar gewone. De enige bij wie zo'n aandeel te krijgen is, is uw verloofde, mr. Lynne. Bezorg het mij en ik zal u een miljoen pond betalen! Dan zal er voor u geen enkele reden meer zijn om met een man te trouwen die u door uw kortzichtige familie is opgedrongen! Een miljoen pond! Denk eens aan, miss Bray, wat kunt u daar niet allemaal mee doen! U zult zo vrij zijn als een vogeltje in de lucht en niet meer afhankelijk van Narth en Lynne! Denkt u er maar eens ernstig over na; ik wil niet dat u op dit ogenblik al een besluit neemt.'


    Hij liep naar de deur en opende die met een breed gebaar. Klaarblijkelijk beschouwde hij het onderhoud als geëindigd. 'Wees zo goed, alles wat in deze kamer besproken is, als strikt vertrouwelijk te beschouwen. Wanneer u mij het bewuste aandeel overhandigt, geef ik u een cheque op de Bank van Engeland ter waarde van een miljoen pond. Ik zal geen vragen stellen...'


    Haar ogen ontmoetten de zijne.


    'Er zullen geen vragen te stellen zijn,' zei ze bedaard, 'want ik zal u dat aandeel nooit brengen. Als het u een miljoen waard is, heeft het voor mr. Lynne misschien nog meer waarde.'


    Hij glimlachte geheimzinnig.


    'De cheque ligt voor u klaar, miss Bray. Vergeet dat vooral niet.'


    Joan haastte zich naar het kantoor van haar oom en hoe dichter ze het naderde hoe groter haar ongerustheid werd.
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    Het was duidelijk aan mr. Stephen Narth te zien dat hij zich niet erg op zijn gemak voelde.


    'Ik hoop niet dat je het me kwalijk neemt, Joan,' begon hij, terwijl hij het verontwaardigde meisje aankeek. 'De kwestie is eigenlijk dat ik verplichtingen aan die man heb en hij was er zo op gesteld, jou over deze zaak te spreken, dat er niets anders voor mij opzat dan je naar de stad te laten komen. Waarom hij eigenlijk een oprichtersaandeel wil kopen mag Joost weten. Die dingen hebben geen cent waarde.' Ze keek verwonderd op. 'Geen cent waarde...' begon ze.


    'Nu ja, dat is misschien wel een beetje overdreven,' zei Narth. 'Ze geven recht op een dividend van twee en een half procent; ze zullen dus ongeveer acht shilling per stuk waard zijn. Ze worden niet op de beurs verhandeld. Als je het mij vraagt, had de oude Joe er zelf niet veel, maar dat kan ik wel even nazien.'


    Hij belde en toen Perkins verscheen, zei hij:


    'Breng me het dossier van het Yun Nan Syndicaat.'


    Enkele minuten later verscheen de bediende met het gevraagde dossier en legde het op het bureau van mr. Narth, die het direct opensloeg.


    'Dat is vreemd!' riep hij uit, toen hij de eerste pagina gelezen had. 'Ik heb nooit geweten dat Lynne directeur was.'


    Hierop volgden enkele minuten doodse stilte, die alleen verbroken werd door het omslaan van het blad. 'Wel allemachtig! Hoe vind je dat, Joan? Hier staat:


    "Het bestuur van het Syndicaat en de directeuren zullen worden gekozen door een Raad van Beheer, die door stemming wordt benoemd. Aan deze stemming mogen alleen houders van bovengenoemde oprichtersaandelen deelnemen. De Raad van Beheer zal gekozen worden uit die kandidaten..."' Hij keek verschrikt op.


    'Dat betekent dat de gewone aandeelhouders in het geheel geen stem hebben in het beheer van de onderneming en dat alles afhangt van die negenenveertig oprichtersaandelen, waarvan Fing-Su er vierentwintig in zijn bezit heeft. Aha, nu begin ik iets te begrijpen!'


    Het meisje keek hem verwonderd aan.


    'Er werd me vandaag verteld dat het Yun Nan Syndicaat een reserve heeft van acht miljoen!' vervolgde Narth. 'Allemaal verdiend in de steenkolen- en goudmijnen. En dan al het geld, dat ze na de Russische revolutie verdiend hebben...'


    Hij sprong van de hak op de tak.


    'En Clifford Lynne heelt het grootste deel in handen,' zei hij langzaam. Hij begon iets te begrijpen van de meedogenloze strijd, die tussen deze twee mannen gestreden werd.


    'Mijn God, wat zou ik er niet voor willen geven als ik hierin niet betrokken was!'


    Op de terugweg naar Sunningdale, waarheen ze in de auto van mr. Narth werd gebracht, haalde ze een schamel uitziende taxi in. Toevallig keek ze naar binnen en zag Clifford Lynne, die haar beduidde te laten stoppen. Hij stapte uit zijn taxi en liep op de wagen toe, waarvan hij, zonder vergunning te vragen, het portier opende en instapte.


    'Ik rijd zover met je mee,' zei hij. 'Mijn taxi is volgeladen met proviand. Weet je, ik ben bezig mijn nieuwe domein in te richten.'


    Hij keek haar onderzoekend en enigszins achterdochtig aan. 'Je bent naar de stad geweest, merk ik. Ik wil niet staan op de rechten van een liefhebbend echtgenoot, dus zal ik je niet vragen waarom je zo luxueus reist. Maar ik veronderstel dat je bij vriend Narth op bezoek bent geweest,' en dan snel daarop: 'Je hebt Fing-Su toch niet gezien?'


    'Ja, dat heb ik wel,' antwoordde ze. 'Vanmorgen heb ik een gesprek met hem gehad.'


    'Wel alle donders! Zo, en wat had dat naïeve, onschuldige natuurkind wel te beweren?' vroeg hij sarcastisch. 'Ik wil wedden dat het iets geweldig stoms was! Ik heb nog nooit een vereuropeeste Chinees gezien die zich niet verbeeldde dat hij een buitengewoon handig diplomaat was.'


    Zou ze het hem vertellen? Fing-Su had wel om geheimhouding gevraagd, maar ze had niets beloofd.


    Hij zag haar aarzeling en direct had hij de waarheid begrepen. 'Hij wilde toch zeker niet een aandeel kopen van het Yun Nan Syndicaat?'


    En toen ze een kleur kreeg, barstte hij in lachen uit.


    'Arme, oude Macchiavelli! Ik had ook heus niet gedacht dat hij met zijn tiende tevreden zou zijn.'


    'Zijn tiende?'


    Hij knikte.


    'Ja, Fing-Su bezit een tiende gedeelte van onze onderneming. Is dat nieuw voor je? Joe Bray bezat ook een tiende.'


    'Maar wie heeft de rest dan?'


    'Je toekomstige heer en, naar ik betwijfel, meester. Onze Chinese vriend is meer dan miljonair, maar hij is nog steeds niet tevreden. In een moment van tijdelijke verstandsverbijstering gaf Joe een deel van zijn oprichtersaandelen aan Fing-Su's vader, en tot overmaat van ramp gaf hij later het grootste gedeelte van zijn resterende aandelen aan Fing-Su zelf! Heus, ik geloof niet dat Joe ze allemaal bij elkaar had, en de idiootste streek die hij ooit heeft uitgehaald... - het is mogelijk, dat hij het ook niet heeft gedaan,' viel hij zichzelf in de rede, 'maar dat zal ik vanavond zeker weten.'


    Ze vroeg hem niet, wat hij met die onbegrijpelijke woorden bedoelde, maar Lynne vervolgde:


    'Er bestond helemaal geen zaak, totdat ik met Joe ging samenwerken. Tot die tijd had hij alleen maar een beetje steenkool gegraven, waarvoor Fing-Su's overleden vader indertijd de concessie had gekregen. De dwaze oude man had het zo geregeld dat zijn Chinese helper een tiende van de aandelen kreeg. Ik wist daar allemaal niets van. Maar op zekere dag wist ik beslag te leggen op een groot steenkolengebied. Ik wilde Fing-Su's papa erbuiten houden, maar toen kreeg ik zó veel moeilijkheden met de wet, dat ik het beter vond hier verder geen tijd aan te besteden. Wat ik wel deed, was het kapitaal van het Syndicaat vergroten... verveel ik je?'


    'Integendeel. Ik begrijp het alleen nog niet helemaal,' zei ze.


    Weer die achterdochtige blik.


    'Bij die gelegenheid maakte ik de bewuste clausule betreffende die oprichtersaandelen, om zodoende die brave oude Joe te behoeden voor verdere altruïstische daden. Je familielid behoorde namelijk niet tot de intelligentste. Maar hij had het trouwste hart dat ooit heeft geklopt, en toen hij tot de ontdekking kwam dat aan de oprichtersaandelen geen geldelijk voordeel verbonden was, betekenden zij niets voor hem. Van de negenenveertig aandelen, die werden uitgegeven, kreeg Fing-Su's vader er negen en Joe en ik namen er ieder twintig.'


    'Hoe groot zijn de reserves?' vroeg ze.


    Hij keek haar onderzoekend aan.


    'We hebben een zeer grote reserve, maar in werkelijkheid is een groot gedeelte ervan niet ons eigendom. Je moet weten dat we een belangrijke firma hadden in Mantsoerije - we waren daar onder andere ook bankiers - en toen de revolutie uitbrak, werden er enorme bedragen bij ons gedeponeerd voor overschrijving naar Sjanghai. De meeste depositohouders zijn gesneuveld, de arme stakkers. Bij de huidige chaos is het niet mogelijk de nabestaanden op te sporen. Dit geld nu wordt als Reserve B. geboekt en dat is de reserve, waar Fing-Su op loert!' Hij zag dat ze het nog steeds niet helemaal begreep, en vervolgde:


    'Pas enkele maanden geleden kwam ik er achter dat Joe meer dan de helft van zijn oprichtersaandelen had weggegeven aan de schurk Fing-Su. Het was een geluk dat hij vijf aandelen niet meer kon vinden, anders zou hij hem alles hebben gegeven. Goddank vond ik ze en liet ze op mijn naam overschrijven. Zolang ik de meeste aandelen heb, kan Fing-Su niets met de reserves beginnen. Maar heeft hij eenmaal dat ene aandeel in zijn vingers, dan is er geen rechtbank in heel China bij machte hem tegen te houden en dan kan hij zijn duivelse plannen ten uitvoer brengen met behulp van andermans geld. Oh, Joe, je hebt heel wat op je geweten!'


    Ze schoof dichter naar hem toe.


    'Mr. Lynne - ik bedoel Clifford - hoe kun je zulke lelijke dingen zeggen over je gestorven vriend!'


    Hij gaf geen direct antwoord op haar vraag. In plaats daarvan zei hij:


    'Het bevalt me heel goed op deze wereld, en ik verlaat haar liever niet voortijdig. Maar een dezer dagen zal ik Fing-Su doden!'
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    Joan Bray had in het huis van haar oom een ruime zolderkamer en had deze tot een van de gezelligste gemaakt. Toen deze kamer haar werd toegewezen, was hij kaal en ongezellig, maar Joan stond op goede voet met de bedienden van Sunny Lodge en zo hadden alle mogelijke afgedankte, maar nog zeer bruikbare dingen hun weg gevonden naar de kamer onder het dak, met zijn grote ramen en ruime uitzicht. Sinds de vreemde man met wie ze beloofd had te zullen trouwen, in haar leven was gekomen, had haar kamer een bijzondere betekenis voor haar gekregen, want vanaf deze hoogte kon ze net een stuk van de schoorsteen zien van Slater's Cottage, en dat gaf haar een wonderlijk gevoel van saamhorigheid.


    De meisjes waren er niet toen ze thuiskwam. Ze ging regelrecht naar haar kamer, deed de deur op slot en liet zich op de ouderwetse sofa vallen. Zo zat ze, haar hoofd in haar handen, en trachtte haar verwarde gedachten enigszins te ordenen. Ze had al direct vermoed dat Clifford Lynne geen betaalde bediende was van haar overleden familielid. Hij had een heleboel geld - hij was zelfs nog rijker dan Joe Bray - hoe zou Stephen Narths houding geweest zijn als hij dit van het begin af aan geweten had? Als eens, in plaats van de wildeman met de verwarde baarden armoedige kleren, deze knappe, goed geklede man op Sunny Lodge was verschenen op die bewuste middag, niet in zijn rol van manager, maar als compagnon van Joe Bray! Ze twijfelde niet aan het resultaat, dat dit gehad zou hebben. Ze wist niet precies waarom, maar de wetenschap dat Clifford Lynne een vermogend man was, drukte haar. Ze had zich opgeofferd en zich gebogen voor de wil van haar oom, die haar wenste uit te huwelijken aan een onbemiddeld en haar onbekend man. Wat bleef er nu van deze daad van zelfopoffering over? Nonsens, ze hield zichzelf voor de gek. Er was nooit sprake van zelfopoffering geweest, want vanaf het ogenblik dat ze de vreemdeling voor het eerst had gezien, had ze zich hevig voor hem geïnteresseerd. Hij was zo heel anders dan de andere mannen die ze tot nu toe had ontmoet.


    Nu pas begon Joan te beseffen, welke grote veranderingen dit huwelijk in haar leven zou brengen. Letty (of was het Mabel?) had gelijk: wat weet een meisje van de man met wie ze het leven gaat delen. En toch besefte ze heel goed dat ze nu al meer afwist van het leven van Clifford Lynne en zijn karakter en zich nauwer aan hem verwant voelde dan gewoonlijk voor het huwelijk het geval was.


    Ze liep op het raam toe, vanwaar ze door het geboomte het bovenste stuk van de schoorsteen van Slater's Cottage kon zien. Er steeg rook uit op en dat bracht haar de taxi met proviand in herinnering. Clifford Lynnes bekwaamheid was haar in vele opzichten gebleken en ze vroeg zich af of hij ook als kok een goed figuur zou slaan.


    Plotseling draaide ze zich om, want er werd op de deur geklopt. 'Hier is Letty,' hoorde ze een schrille stem roepen.


    Nadat Joan de deur geopend had, vervolgde ze misnoegd: 'Waarom sluit je jezelf in 's hemelsnaam op?'


    Letty was in het geheel maar tweemaal in deze kamer geweest, en verbaasd keek ze dan ook om zich heen.


    'Je hebt het hier heel aardig,' zei ze bijna teleurgesteld. 'Vader belde op; hij komt vanavond niet thuis eten. Hij heeft ons ook uitgenodigd voor het diner. Het kan je toch niet schelen om alleen thuis te blijven?' |


    Deze vraag klonk ongewoon. Joan had menige avond in eenzaamheid doorgebracht zonder dat ze haar waren komen vragen of zij het prettig vond of niet; trouwens, die avonden waren voor Joan altijd de aangenaamste geweest.


    'Misschien komen we pas laat weer terug, want na het theater gaan we nog dansen in het Savoy Hotel.'


    Ze nam de hele kamer nog eens goed in zich op, waarna ze zich omdraaide om het vertrek te verlaten. Plotseling schoot haar nog iets te binnen.


    'O ja, ik heb net die Lynne gezien. Hij is werkelijk knap. Waarom kwam hij toch hier in zo'n raar, vies pak?'


    Dit had Joan al eerder verwacht.


    'Niet dat het voor mij enig verschil uitmaakt,' vervolgde Letty haar neus optrekkend. 'Een vrouw kan niet alleen leven van een goed uiterlijk.'


    Joan kon onmogelijk weerstand bieden aan het kleine kwelduiveltje in haar, vooral ook omdat ze ontzettend nieuwsgierig was naar de reactie van de meisjes, als ze vertelde wat ze wist.


    'Clifford Lynne is niet arm. Hij is heel rijk,' zei ze. 'Mr. Bray had maar een tiende gedeelte van de onderneming en Clifford Lynne bezit vier vijfde.'


    'Wie heeft je dat verteld?' vroeg Letty scherp.


    'Clifford Lynne. En ik weet dat hij de waarheid sprak.'


    Letty opende haar mond om wat te zeggen, maar ze veranderde van gedachten en holde naar beneden. Vijf minuten later hoorde Joan stemmen buiten haar kamer en zonder kloppen kwam Mabel binnenstuiven, gevolgd door haar zuster.


    'Wat hoor ik van Letty over Lynne? Vreemd dat we daar nooit eerder over gehoord hebben!'


    Joan amuseerde zich kostelijk. Ze had moeite haar lachen in te houden, maar ze wist toch haar gezicht in de plooi te houden. 'Heb je het over mr. Lynnes vermogen? Hij is ontzettend rijk, dat is alles wat ik weet.'


    'En weet vader het ook?' vroeg Mabel, die haar uiterste best deed om niets van haar verontwaardiging en woede te laten merken.


    'Dat zal wel niet,' antwoordde Joan.


    De twee zusters keken elkaar veelbetekenend aan.


    'Hoor eens, Joan, dit verandert de zaak natuurlijk,' zei Mabel met nadruk. 'In de eerste plaats voelt niemand ervoor om met


    een landloper te trouwen en in de tweede plaats kun je van ons meisjes toch niet verwachten dat we ons leven zullen binden aan dat van een bediende van onze oom.'


    'Dat zou belachelijk zijn,' vond Letty.


    'Eigenlijk geloof ik dat het mr. Brays bedoeling was, dat hij met een van ons zou trouwen,' vervolgde Mabel. 'Ik geloof zelfs niet dat hij van jouw bestaan afwist, Joan.'


    'Dat zal wel niet,' zei Joan.


    Mabel ging op de gemakkelijkste stoel zitten die ze vinden kon, en glimlachte haat nichtje welwillend toe. 'We moeten eens verstandig praten,' zei ze liefjes. 'Als alles wat je daar zegt, waar is - en daar twijfel ik natuurlijk niet aan - moeten we aan de laatste wil van oom Joe...'


    'Gehoorzamen,' vulde Letty aan.


    'Juist, dat is het. Gehoorzamen. Het is natuurlijk wel een beetje vervelend voor jou, maar praktisch gesproken ken je de man eigenlijk niet en ik weet zeker dat je verschrikkelijk tegen dit huwelijk hebt opgezien. Zoals ik al tegen Letty zei, als er sprake is van zelfopoffering, dan betreft dit een van ons. Eigenlijk zijn we niet helemaal fair tegen je geweest, Joan. Je moet nu niet denken dat we je hebben willen gebruiken als middel om aan het testament te voldoen, maar vanmorgen zei ik nog tegen vader dat dit huwelijk toch niet helemaal goed te keuren is en dat we de zaak eerst nog eens grondig moesten overdenken voor we jouw leven verbinden aan dat van een man die je niet eens kent.'


    'Maar jullie kennen hem evenmin,' zei Joan.


    'Wij hebben, wat mannen betreft, heel wat meer ervaring,' antwoordde Mabel snibbig. 'En geloof niet, Joan, dat het ons iets kan schelen of hij geld heeft of niet. Papa is best in staat mij een luxueus leven te bezorgen, daarvoor is hij rijk genoeg. Zijn vermogen heeft dus niet de minste invloed op mijn huwelijk met Clifford Lynne.'


    'Op het huwelijk van een van ons met Clifford Lynne,' verbeterde Letty scherp, 'en...'


    Er werd op de deur geklopt en de butler verscheen.


    'Er is een heer voor miss Joan...' begon hij.


    Letty, die het dichtst bij hem stond, rukte hem het kaartje uit zijn handen.


    'Clifford Lynne!' riep ze onthutst.


    Nu kon Joan haar lachen niet langer inhouden.


    'Dit is meteen een prachtige gelegenheid om de zaak te regelen,' zei ze niet zonder leedvermaak. 'Per slot van rekening moet hij er zelf toch ook in gekend worden.'


    Letty werd beurtelings bleek en rood.


    'Je zegt het niet tegen hem,' riep ze uit. 'O Joan, ik vergeef het je nooit als je hem een woord vertelt van alles wat we hier hebben besproken!'


    Maar Joan was al naar beneden, zonder verder aandacht te schenken aan de smeekbeden van haar nichtjes. Men noemde haar Assepoester, goed, maar dan waren Letty en Mabel ook de lelijke zusters! En bij die gedachte schoot ze in de lach. Joan ging de zitkamer binnen, waar Clifford Lynne bij het raam stond. Toen hij haar hoorde binnenkomen, keerde hij zich snel om en vroeg zonder enige inleiding:


    'Kan ik je vanavond spreken?'


    'Waarom... ja,' antwoordde ze. Maar plotseling herinnerde ze zich dat ze alleen zou zijn. 'De meisjes gaan uit naar de stad,' zei ze weifelend.


    'Dat doet er toch niets toe? Ik wilde je bij mij thuis spreken. Ga je met me mee als ik je kom halen?'


    'Is dat nodig?' vroeg ze. 'Goed, als je het wil, zal ik komen. Heb je er een speciale reden voor?'


    'Ik heb een heel bijzondere reden,' zei hij. 'Ik ben van plan je aan iemand voor te stellen, als hij tenminste werkelijk komt...'


    Ongeduldig streek hij met zijn vingers door zijn haar. 'Aan een vriend van me, en nog wel iets meer dan een vriend alleen.' Ze was verbaasd over zijn opwinding en vroeg zich af wat hiervan de oorzaak wel kon zijn.


    'Ik kom je om een uur of tien halen. En Joan, ik heb nog eens goed nagedacht en ik voel me niet helemaal zeker.'


    Direct begreep ze dat zij de oorzaak van zijn ongerustheid was.


    'Ben je van plan veranderd?' vroeg ze uitdagend.


    'Wat betreft ons huwelijk? Nee. Ik heb er nooit aan durven denken hoe dit dwaze avontuur moest eindigen. Als ik niet geboren was met een behoorlijke portie plichtsgevoel - maar dat doet niets ter zake. We zullen vanavond alles nog eens goed en ernstig onder ogen zien. Ik ben nu zover gegaan, en ik heb zoveel geleden...'


    'Geleden?'


    Hij knikte somber.


    'Dat is een beschikking van de natuur. Jij zult nooit de ellende kennen die het groeien van een baard met zich brengt. In mijn huis in Siangtan had ik het nog zo slecht niet, en ook niet tijdens de overtocht. De ellende begon pas toen ik met de beschaving in aanraking kwam. Heb je er enig idee van, hoe ongelukkig je je voelt, als je bezig bent je voor het diner te kleden en je komt tot de pijnlijke ontdekking dat er een paar lange haren tussen je boordenknoopje zitten?... Maar die ellende is gelukkig achter de rug en nu moet ik zelf bekennen... dat ik er geen spijt van heb.'


    'Dat je je baard hebt laten groeien?' vroeg ze met een onschuldig gezicht.


    Hij keek haar diep in de ogen.


    'Je weet heel goed dat ik het helemaal niet over mijn baard heb, maar over jou. Ik wou dat ik tijd had om je beter te leren kennen. Het is best mogelijk dat je verschrikkelijk humeurig bent.'


    'Afschuwelijk,' loog ze.


    'En je bent misschien wel oppervlakkig en leeghoofdig,' vervolgde hij onverstoord. 'Alle knappe meisjes zijn oppervlakkig en leeghoofdig. Dat is een van de lessen die ik van de ongetrouwde tante die me heeft opgevoed, heb meegekregen. Maar ondanks al die bezwaren mag ik je toch wel. Eigenaardig, niet?'


    'Het zou eigenaardig zijn als je me niet mocht,' antwoordde ze en hij begon te lachen.


    'Heb je je moord al gepleegd?'


    Hij keek haar verbaasd aan.


    'Moord? O, je bedoelt Fing-Su? Nee, nog niet en ik vrees dat ik er vandaag geen tijd meer voor zal hebben. Maar ik zal hem vast en zeker doden.' Hij zei dit alles droog en zakelijk, maar onwillekeurig huiverde ze, want maar al te duidelijk zag ze dat het hem ernst was. 'Natuurlijk zal ik hem doden, maar vanavond nog niet. Eerst moeten er nog een heleboel andere dingen gedaan worden. Wanneer kun je met me trouwen?'


    Ze voelde dat ze bloosde.


    'Moet het werkelijk?' vroeg ze wanhopig. Nu het er op aankwam haar belofte te vervullen, schrok ze terug voor de consequenties. Alles ging zo ellendig nuchter, zo zonder enige romantiek. Er was niets teders in zijn stem. Dat hoorde toch bij een dergelijke vraag! En daarom was ze een beetje boos op hem. Er was nu niets anders dan de transactie, en het schuchtere gevoel van tederheid dat er de laatste dagen tussen hen was geweest, was hierdoor plotseling weggevaagd. 'Het lijkt me het beste dat u doet wat u het beste schikt, mr. Lynne,' zei ze koel. 'En ik hoop dat u goed beseft, dat ik u evenmin liefheb als u mij.'


    'Dat spreekt vanzelf,' antwoordde hij ruw. 'Maar ik zal je eens wat vertellen: ik heb nog nooit van mijn leven werkelijk liefgehad; natuurlijk heb ik mijn dromen en idealen gehad, net als iedere andere man of vrouw. En nu vertoon jij de meeste gelijkenis met mijn ideaal. Ik heb het nog niet zo ver gebracht dat ik de neiging voel om de grond te kussen, waarover je loopt, maar dat is een soort delirium dat later nog kan komen.' Hij keek haar zo vriendelijk en trouwhartig aan, dat ze onmogelijk langer boos kon blijven. Hij ergerde haar, maar tegelijkertijd had ze bewondering voor zijn openhartigheid en op dat ogenblik had ze bijna gezegd dat haar hart even vrij was als het zijne.


    'Vandaag is het maandag,' zei hij. 'Met een speciale vergunning kunnen we aanstaande vrijdag trouwen. Vrijdag zal voor een zeker iemand een ongeluksdag zijn!'


    'Wil je heus vrijdag al trouwen?'


    'Ik geef toe dat het nogal gauw is, maar alles gaat sneller dan ik dacht,' antwoordde hij.


    Hij nam zijn hoed van de tafel en stond op om te vertrekken. 'Ik zal je om tien uur komen halen, is dat goed?' Ze knikte.


    'Ben je niet bang?' vroeg hij schertsend. 'Er is geen enkele reden om bang te zijn - tenminste nu nog niet.'


    'Waarschuw me wanneer ik moet beginnen bang voor je te worden,' zei ze, terwijl ze hem naar de deur bracht.


    'Voor mij hoefje nooit bang te zijn,' antwoordde hij rustig.


    'Ik dacht aan iemand anders.'


    'Fing-Su?'


    Hij keek haar onderzoekend aan. 'Zo, kan je ook al gedachten lezen?'


    Hij legde zijn hand op haar schouder en streelde die zachtjes. Hij deed dit met zo'n innig, broederlijk gebaar dat ze er week van werd.


    Toen de deur achter Clifford Lynne gesloten was, kwamen de twee meisjes aanhollen en volgden Joan naar de zitkamer. 'Je hebt hem toch niets gezegd, hè?' vroeg Mabel zenuwachtig. 'Zo iets gemeens zou je toch nooit doen, hè Joan?'


    'Waar heb je het over?' vroeg de verbaasde Joan, die op dat moment helemaal niet meer aan het gesprek met haar nichtjes dacht.


    'Letty dacht dat je alles aan hem zou overbrieven wat we tegen je gezegd hebben, maar ik zei: "Letty, zoiets idioots zou Joan nooit van zijn leven doen".'


    'O, bedoel je over een huwelijk met hem?' vroeg Joan, wie plotseling een licht op ging. 'Nee hoor, dat had ik helemaal vergeten. We hebben zojuist de datum vastgesteld. Mr. Lynne en ik trouwen aanstaande vrijdag.'


    'Lieve help!' riep Mabel uit.


    Ze was ontdaan, maar dat was ook begrijpelijk, want in een ogenblik van grote opofferingsgezindheid had ze besloten mrs. Clifford Lynne te worden.
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    Om zes uur vertrokken de zusters naar de stad. Joan zag ze wegrijden en kon nauwelijks een zucht van verlichting onderdrukken. Helemaal alleen ging ze eten en daarna wachtte ze vol ongeduld op de komst van Clifford Lynne. Zijn houding had haar een beetje in de war gebracht. Hij scheen het op handen zijnde huwelijk nog steeds als een transactie te beschouwen. Met uitzondering van die ene liefkozing was hij nog niet teder geweest, en bovendien scheen hij totaal geen oog te hebben ivoor haar vrouwelijke charme. Toch maakte hij niet de indruk 'nors en koel te zijn. Dit huwelijk, alleen uit berekening, beangstigde haar.


    Ze stond voor de half geopende voordeur, toen ze zijn vlugge stap op het grind hoorde en na er zich van overtuigd te hebben dat de sleutel in haar tasje zat, trok ze de deur behoedzaam achter zich dicht en liep hem tegemoet.


    Plotseling werd ze beschenen door een verblindend licht.


    'Neem me niet kwalijk,' zei Clifford Lynne. 'Ik dacht wel dat jij het was, maar ik wilde zekerheid hebben.'


    'Wie zou het anders kunnen zijn?'


    'O, dat weet ik niet,' klonk het onbevredigende antwoord.


    Alsof het vanzelf sprak trok hij haar arm door de zijne.


    'Ik ben voorzichtig en achterdochtig van aard en er is iets in het Engelse landschap dat me rillingen bezorgt. Ik voel me meer thuis in de gevaarlijke vlakten van Honan met een zak vol Mexicaanse dollars bij me, dan in deze sinistere omgeving.


    Daar weet je tenminste waar je aan toe bent - of je hebt vrede met je buren of je staat op voet van oorlog met hen. Maar hier is het heel goed mogelijk dat je doodsvijanden hebt zonder het zelf te weten. Heb je er iets tegen om op het midden van de weg te lopen? Je bent toch niet bang?'


    Ze lachte luchtig.


    'Ik heb een onwankelbaar vertrouwen in de politie,' antwoordde ze.


    'De politie? O ja, die kan van groot nut zijn, vooral in gevallen waar ze te maken heeft met bekende misdadigers van wie de namen, signalementen en misdrijven netjes geregistreerd staan. Maar Fing-Su is niet bij de politie bekend, integendeel, hij is iemand die overal gerespecteerd wordt. Hier moeten we rechtsaf.'


    Deze mededeling was overbodig, want haar ogen waren al aan de duisternis gewend en ze ontdekte een zijweg, die naar Slater's Cottage moest leiden. Wat eens een onbegaanbaar karrenspoor was geweest, was nu veranderd in een keurig grindpad. Op enkele meters afstand zag ze een grote lamp, waarvan helder licht ver uitstraalde.


    'Ja, we zijn van alle moderne gemakken voorzien,' zei hij toen ze zijn aandacht op deze nieuwigheid vestigde.


    Plotseling bleef hij stilstaan en zei ernstig:


    'Ik zei laatst dat Narth pressie op je had uitgeoefend en je ontkende het niet. Hoe dat mogelijk was, ontdekte ik een paar dagen geleden. Je broer was er met geld uit Narths zaak vandoor gegaan, maar kwam tijdens zijn vlucht door een ongeluk om het leven.'


    'Ja,' zei ze met zachte stem.


    'Zo, dat was het dus!'


    Hij slaakte een zucht van verlichting en ze vroeg zich af wat hij eigenlijk gedacht had.


    'Nu begrijp ik er alles van,' vervolgde hij, terwijl ze hun wandeling voortzetten. 'Je kreeg natuurlijk te horen: "Na alles wat ik voor je heb gedaan" en zo. Als hij jou er niet toe had kunnen krijgen, was er waarschijnlijk niemand anders geweest, die zin had om met mij te trouwen. Enfin, mij doet het genoegen.'


    Hij zei het zo eenvoudig en ernstig, dat ze een kleur kreeg van vreugde.


    'En, is je vriend aangekomen?' vroeg ze.


    'Ja,' antwoordde hij kort. 'Een uur geleden is hij gearriveerd, de...' hij slikte gauw een verwensing in.


    'Ik dacht...' begon ze, maar ze bleef midden in haar zin steken, want hij had haar plotseling bij haar arm gegrepen. 'Stil!' fluisterde hij.


    Hij tuurde in de richting vanwaar ze gekomen waren, met gebogen hoofd om elk geluid te kunnen horen. Zonder een woord te spreken leidde hij haar naar de kant van de weg en zette haar achter een grote dennenboom.


    'Blijf hier staan,' fluisterde hij.


    Hij liet haar alleen en sloop geluidloos van boom tot boom over een tapijt van dennennaalden. Ze keek hem met bonzend hart na. Ze tuurde scherp in de richting waarheen hij gekeken had, maar ze kon niets anders onderscheiden dan de bleke nachtelijke hemel achter een rij hoge dennen en de weerspiegeling van wolken in een plas aan de kant van de weg. Ze was niet gauw zenuwachtig, maar nu voelde ze haar knieën trillen en haar hart bonzen.


    Plotseling dook hij weer naast haar op.


    'Het was niets,' zei hij, maar ze merkte dat hij nog steeds fluisterde. 'Ik dacht dat iemand ons volgde, maar ik heb me zeker vergist. Morgen laat ik deze bomen omhakken, ze zijn een veel


    te goede dekking...'


    Er vloog iets rakelings langs hen en meteen daarop hoorden ze een plof. Daarna doodse stilte. Hij zei iets in een vreemde taal en haalde een voorwerp uit de stam van een dennenboom.


    'Een mes,' fluisterde hij. 'Ik zei je al, die Yun Nan kerels kunnen verduiveld goed mikken en ze kunnen ook nog zien in donker! Waar vinden we de dichtstbijzijnde politieagent?'


    Ze beefde van hoofd tot voeten.


    'Er wordt hier niet eerder gesurveilleerd dan over ongeveer een uur,' stotterde ze. 'Gooide iemand dat mes naar jou?' Hij haalde iets uit zijn zak. Door de duisternis kon ze niet goed zien wat het was, maar het leek op een cilinder van glimmend metaal. Die cilinder zette hij op een lang, zwart pistool.


    'We moeten de buren niet alarmeren,' zei hij, en alweer was hij in de duisternis verdwenen.


    Doodsbang stond ze daar. Plotseling hoorde ze een zachte knal. De kreet die onmiddellijk erop volgde, klonk angstwekkend dichtbij. Ze hoorde het geluid van zich snel verwijderende voetstappen, dat hoe langer hoe zwakker werd. Toen stond Clifford Lynne weer bij haar en demonteerde zijn pistool.


    'Ik heb hem geraakt, maar hij is niet ernstig getroffen. Gelukkig dat ik hem niet heb gedood, want dan zou ik hem in het bos moeten begraven en daar kan gemakkelijk een hoop herrie van komen. Natuurlijk zou ik het ook bij de politie kunnen aangeven, maar ik houd niet van sensationele krantenberichten.'


    'Schootje echt?' vroeg ze.


    'Jazeker, en mijn schot was echt niet zo slecht,' antwoordde hij op luchtige toon. 'Hij zal wel alleen geweest zijn.'


    Opnieuw trok hij haar arm door de zijne en ze liepen zo snel mogelijk door naar Slater's Cottage. Daar was geen teken van leven te bespeuren: door de luiken drong geen enkele lichtstraal naar buiten. Het geluid van de knal had schijnbaar de belangstelling of de nieuwsgierigheid van Clifford Lynnes gast niet kunnen wekken.


    Op de stoep bleven ze nog even staan luisteren.


    'Ik geloof werkelijk dat het maar één kerel was,' zei Lynne met een zucht van verlichting, 'behalve dan natuurlijk de vent die op de uitkijk stond. Je bent toch niet geschrokken?'


    'Ja, dat ben ik wel,' antwoordde ze. 'Ik ben heel erg geschrokken.'


    'Ik ook,' bekende hij. 'Ik vind het vervelend dat ik het risico heb genomen jou hierheen te brengen, maar ik had er geen idee van dat er gevaar dreigde. Zó gauw had ik het niet verwacht.' Hij stak de sleutel in het slot en opende de deur. Ze stonden in een nauwe gang en toen hij het licht had aangedraaid, zag ze dat er twee deuren op uitkwamen, één aan de linkerkant, één aan de rechterkant.


    De huiskamer was mooi ingericht met nieuwe meubelen en kreeg licht van twee grote lampen aan het plafond.


    Voor het open haardvuur zat een grote man, die Joan op een jaar of zestig schatte. Deze man was merkwaardig gekleed. Hij had een pantalon aan met een keurige vouw er in en een stijf gesteven wit overhemd. Over dit alles droeg hij een felrode kamerjas. Hij had geen das om, maar die zag ze over de rug van een stoel hangen, samen met een onberispelijk jacquet. Toen de deur openging, nam hij een kort pijpje uit zijn mond en keek de bezoekster lang en ernstig aan.


    'Mag ik je voorstellen aan miss Joan Bray,' zei Lynne kort. Met moeite kwam de vreemdeling overeind en keek als een schooljongen, die een ondeugende streek heeft uitgehaald. 'Joan,' vervolgde Lynne grimmig, 'ik heb de eer je voor te stellen aan een familielid van je, de overleden Joe Bray, die in China gestorven was, maar in Engeland weer tot de levenden is teruggekeerd.'
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    Joan staarde hem sprakeloos van verbazing aan. Joe Bray! Als ze een geest had gezien, kon ze niet erger geschrokken zijn. Hij zette een schaapachtig gezicht.


    'Heb toch wat meer hart, Cliff!' smeekte hij. 'Toe, heb toch wat meer hart.'


    'Ik heb heus wel een hart, maar ik heb tevens verstand, en dat kan van jou niet gezegd worden, dwaze, oude bedrieger!' Joe Bray keek van Clifford Lynne naar het meisje. 'Het zit zo...' begon hij met luide stem.


    'Ga zitten.' Clifford wees hem zijn stoel. 'Ik heb nu al zes keer jouw lezing van het geval moeten aanhoren. Ik geloof niet dat ik geduld genoeg heb voor de zevende keer... Joan,' vervolgde hij tot het meisje, 'dit is Joseph Bray van het Yun Nan Syndicaat in levenden lijve. Het is dus onnodig langer om hem te rouwen.'


    'Het zit zo...' begon Joe opnieuw.


    'Het zit helemaal niet zo,' viel Lynne hem in de rede en zijn ogen flikkerden. 'Joe Bray is een romanticus met net genoeg hersens om te dromen.' Hij wees beschuldigend naar de oude man. 'Een van die dwaze dromen was dat ik in zijn familie zou trouwen. En om mij tot deze wanhoopsdaad te dwingen, bedacht hij een prachtig sprookje en vertelde me dat hij waarschijnlijk niet lang meer had te leven. Hij heeft een dokter uit


    Kanton overgehaald - dat heeft hij nu pas bekend - dit te bevestigen. Je moet weten dat deze geachte dokter erg graag een borrel lust en ertoe in staat is zijn patiënten voor een stevig glas whisky krankzinnig te verklaren.'


    'Het zit zo...' begon Joe weer.


    'Zodra hij mij uit China weg had,' vervolgde de ander meedogenloos, 'vertrok hij in alle stilte met zijn vriend de dokter naar Kanton en reisde per eerstvolgende boot eveneens naar Engeland. Hij liet instructies achter dat het bericht van zijn overlijden naar hier geseind moest worden...'


    Joe viel hem heftig in de rede.


    'Je zou nooit van je leven met wie dan ook getrouwd zijn als ik dit niet had gedaan!' schreeuwde hij. 'Je bent hard, Cliff! De wensen van je beste vrienden betekenen voor jou net zoveel als een biervlek op de schoen van een politieagent. Ik moest wel dood gaan, er bleef me niets anders over. En ik had plotseling op jullie trouwdag willen verschijnen en dat zou een grote verrassing geweest zijn!'


    'Je bent te ver gegaan, Joe,' zei Clifford ernstig. 'Een dergelijke grap kan niemand zich permitteren.' En tot Joan vervolgde hij: 'Ik kreeg argwaan toen ik niets over zijn dood in de kranten zag staan. Joe is nu wel niet zo heel erg bekend in andere werelddelen, maar in Azië, en vooral in China betekent hij heel wat. Ik had op zijn minst toch wel enkele regels over zijn dood verwacht van een speciale correspondent in Kanton. En toen ik in de North China Herald het bericht las dat mr. Joe Bray een plaats had besproken op de Kara Mant..


    'Onder de naam Miller,' mompelde Joe.


    'Onder welke naam je je ticket genomen had, weet ik niet, maar een van de verslaggevers zag jouw bagage aan boord brengen en herkende je op straat. De camouflage was dus niet zo perfect als je dacht.'


    Joe zuchtte. Telkens had hij steels naar het meisje gekeken, maar nu keek hij haar lange tijd onderzoekend aan.


    'Nu, ik moet zeggen,'-hij wiegde zijn grote hoofd in verrukking heen en weer - 'ik moet zeggen, Cliff, dat je er een goeie hebt uitgepikt! Ze lijkt precies op mijn zuster Eliza, die achtentwintig jaar geleden is gestorven. Ofschoon, aan de andere kant, ze heeft de neus van mijn broer George...'


    'Denk maar niet dat je mij op die manier van mijn à propos kunt brengen,' zei Clifford.


    'Het zit zo...' mompelde Joe. Hij wachtte of hij weer in de rede gevallen werd, maar toen dat niet gebeurde, vervolgde hij: 'Ik heb een hoop teleurstellingen in mijn leven gehad, jongedame. Bijvoorbeeld die Fing-Su! Wat ik voor die jongen niet allemaal heb gedaan! Toen Cliff mij vertelde wat voor een soort vent hij was, werd ik er beroerd van! Ik ben altijd goed voor dat jong geweest, dat kan ik je verzekeren..


    Terwijl hij zo een tijdlang doorpraatte, werd het hoe langer hoe helderder in Joans hoofd. Dat Joe Bray in leven was, betekende voor Stephen Narth het in duigen vallen van zijn plannen. Wat het voor haar te betekenen had, wist ze eveneens: er bestond nu geen enkele reden meer voor het huwelijk, en tot haar verbazing ontdekte ze dat dit haar verdriet deed.


    Ze keek naar Clifford Lynne, maar sloeg onmiddellijk haar ogen neer, want ze had het gevoel dat hij haar gedachten kon lezen.


    '...en toen ik begreep wat ik eigenlijk gedaan had, zei ik tegen Cliff, "het spijt me, beste kerel." Deed ik dat of niet, Cliff? Hoe is het mogelijk dat die hond - ik zou hem nog ergere namen geven als jij hier niet was, jongedame - zulke dwaze en slechte gedachten in zijn hoofd heeft! Ik zei tegen Cliff, "als ik vooruit geweten had wat ik nu weet, zou ik hem nooit die aandelen hebben gegeven," waar of niet, Cliff?'


    Joan begon nu langzamerhand alles te begrijpen. Clifford had de oude man een romanticus genoemd en ze doorzag nu zijn hele opzet. Joe had het bericht van zijn dood de wereld ingezonden om een verbintenis te bewerkstelligen tussen een man op wie hij erg gesteld was, en een lid van zijn familie. Het was aandoenlijk, vooral als men bedacht dat hij geen van die familieleden kende. Stephen Narth, wiens weldoener hij was geweest, kende hij slechts van naam. Hij zou wel eens iets van Stephen Narths dochters gehoord hebben, maar of hij van Joans bestaan afwist, betwijfelde ze sterk.


    'Weet mr. Narth dat u...' - bijna had ze gezegd 'nog leeft', maar ze veranderde dit in: 'terug bent in Engeland?'


    Joe schudde ontkennend het hoofd, en Clifford zei:


    'Nee, Narth mag het niet weten. Ik houd Joe een dag of twee hier, totdat de zaken zich verder ontwikkeld hebben. En denk er vooral aan, Joan, dat Fing-Su het helemaal niet mag weten. Die lichtgelovige Chinees heeft het bericht van Joe's dood zonder meer geaccepteerd. Op het ogenblik denkt hij nergens anders aan dan dat ene oprichtersaandeel, waardoor hij zeggenschap over het Syndicaat zou krijgen.'


    'Betekent het zoveel voor hem?' vroeg Joan verbaasd.


    Hij knikte.


    'Het klinkt absurd, maar het is inderdaad zo,' zei hij ernstig. 'Als Fing-Su dat aandeel in handen krijgt, kan hij er mij gemakkelijk uitwerken en dan heeft hij alles over het Syndicaat te zeggen. Natuurlijk zal hij de gewone aandeelhouders betalen wat hun volgens de wet toekomt, maar dan schiet er voor hem nog wel een kapitaaltje van tien miljoen op over.'


    'Maar dat ene aandeel zal hij toch nooit kunnen kopen, Clifford?'


    'Nee, kopen kan hij het niet. Maar er is een manier om dat aandeel in handen te krijgen,' zei hij langzaam, 'en ik hoop dat hij niet beseft welke die manier is.'


    Hij gaf geen verdere uitleg. Spoedig daarop verdween hij in de keuken om koffie te zetten, het meisje met de oude man alleen latend. Joe stond op en sloot zorgvuldig de deur achter zijn compagnon. 'Hoe vind je hem?' vroeg hij fluisterend, nadat hij zich weer in zijn stoel had laten neervallen.


    Joan wist niet wat ze hierop moest antwoorden.


    'Hij is heel aardig,' zei ze eindelijk.


    'Ja-a...' Joe Bray krabde zijn kin. 'Hij is een goeie vent, Cliff. Een beetje kort aangebonden, maar overigens een beste kerel.' Hij boog naar haar over. 'Zo, jij bent er dus een uit de familie. Dat is prachtig! Jij bent precies het meisje, dat ik zou hebben uitgekozen. Hoe zijn de anderen?'


    Het antwoord hierop werd haar bespaard, want Joe vervolgde: 'Ja, Cliff is kort aangebonden. Een enkele druppel jenever heeft nog nooit iemand kwaad gedaan, wil je wat van me hebben, jongedame? Het is goed voor de maag. Cliff is geheelonthouder - nou ja, geheelonthouder is wel een beetje overdreven, maar in ieder geval heeft hij er een hekel aan flessen om zich heen te zien.'


    Hieruit maakte ze op dat Joe Bray hier helemaal geen hekel aan had.


    'Ja, ik ben blij dat hij er jou heeft uitgepikt...'


    'Om precies te zijn, mr. Bray, ik pikte hem er uit,' zei ze half lachend, en zijn grijze ogen gingen wijd open van verbazing.


    'Heb jij dat gedaan? Is dat werkelijk waar? Och, hij is geen slechte vent, een beetje te vlug met zijn revolver, maar dat is de jeugd.'


    Tot haar grote opluchting kwam juist op dit ogenblik Clifford Lynne weer binnen met een prachtig nieuw zilveren blad waarop een zilveren koffiepot stond en kopjes en schoteltjes. Hij zette het blad op tafel. Nauwelijks was dit gebeurd, of men hoorde een zwak, verdacht geluid. Joan had het nauwelijks gehoord, maar ze zag dat Clifford Lynne ingespannen stond te luisteren. Hij hield zijn vingei voor zijn mond ten teken dat ze stil moesten zijn.


    'Wat is dat Cliff?' De oude Joe keek verbaasd op.


    Clifford trok het gordijn opzij en nu zag Joan voor het eerst de stalen luiken, elk voorzien van een ovaalvormig ornament.


    'St!' fluisterde hij en meteen deed hij het licht uit. De kamer was geheel donker, maar plotseling zag ze op de plaats, waar eerst een ornament geweest was, een kleine, ronde opening.


    De maan was opgekomen en door dit schietgat kon Clifford Lynne duidelijk de open vlakte voor het huis overzien. Hij zag niemand, maar toch bleef hij onbeweeglijk daar staan en na een poos werd zijn geduld beloond. Een donkere schaduw kroop langzaam voort in de richting van het huis. Nu zag hij een tweede en een derde en plotseling zag hij vlak voor zich een hoofd verschijnen: de kerel was tot onder het raam gekropen. In het maanlicht zag Clifford het bijna geheel kaal geschoren hoofd, de brede neus en de hoge jukbeenderen van een Chinese koelie. In zijn ene hand hield hij een klein pakje, dat aan een koord om zijn middel gebonden was. Zijn andere hand hield een sikkelvormige haak omklemd.


    Hij stond nu rechtop, greep zich vast aan het ijzeren hekwerk en met een buitengewone behendigheid, waarvoor Lynne ondanks alles bewondering had, hees de kerel zich aan het dak op. Lynne wachtte totdat de bungelende benen geheel verdwenen waren en sloop toen heel voorzichtig door de achterdeur naar buiten. In de verte bij de dennenbomen zag hij staal glinsteren. De hele dag waren de houthakkers druk bezig geweest met het omhakken van de bomen, en bij het licht van de maan waren de stronken duidelijk te onderscheiden. Maar op een vijftig meter afstand van het huis stonden de dennenbomen nog dicht op elkaar.


    Hij was er zeker van dat het huis omsingeld was, maar hij aarzelde geen ogenblik en liep nog verder naar buiten, dekking zoekend in de brede schaduw van het huis. Eindelijk had hij zich ver genoeg gewaagd. Van hieruit kon hij het dak zien en, scherp afgetekend tegen de lichte maanhemel, zag hij de Chinees, die in de richting van de schoorsteen kroop.


    Voor de tweede maal die avond zette hij de geluiddemper op zijn pistool en schoot.


    De Chinees wankelde, zwaaide een ogenblik heen en weer en gleed toen langs de dakpannen naar beneden. Hij kwam vlak voor Lynnes voeten terecht. Deze hoorde opgewonden uitroepen en zag dat iemand op hem kwam toe rennen. Hij vuurde en het gevolg was een overhaaste vlucht. Clifford Lynnes vermaardheid als schutter had hun angst aangejaagd.


    Hij wachtte nog een poosje of de kerels een aanval zouden wagen, maar hij hoorde in de verte het aanslaan van een motor en kort daarop het geknars van wielen op het grind en hieruit begreep Clifford dat ze er vandoor waren gegaan. Nu kon hij


    rustig aandacht besteden aan het bewegingloze lichaam op de grond.


    Na hem onderzocht te hebben, ging hij naar binnen, riep Joe en droeg met hem de gewonde naar de keuken. 'Fing-Su heeft de kerels met een vrachtwagen hier gebracht,' zei hij. (Pas later ontdekte hij dat het een grote autobus was geweest, die door de fabriek in Peckham gebruikt werd voor de arbeiders.)


    'Is ie dood?'vroeg Joe.


    'Nee, de kogel heeft hem net boven zijn knie geraakt, dat is het enige,' antwoordde bij, terwijl hij de knie van de man verbond. 'Door zijn val van het dak werd hij bewusteloos. Oo man!' riep hij in het Chinees, toen hij zag dat de koelie langzaam de ogen opende.


    'Ik ben er geweest!' fluisterde de man, zijn gezicht vertrokken van angst, want hij had Clifford Lynne herkend.


    'Wie heeft je hier naar toe gebracht?'


    'Niemand! Ik ben uit mezelf gekomen,' loog hij en Clifford grijnsde boosaardig.


    'Ik zal je straks naar het bos brengen en je gezicht eens goed boven een vuurtje houden, dan zul je wel praten, vriend. Maar nu laat ik je eerst met Shi-su-ling alleen.' Hiermee bedoelde hij Joe Bray, die vond dat deze naam hem niet flatteerde.


    Hij verwachtte het meisje in een staat van grote opwinding te zullen vinden, maar toen hij de kamer binnenkwam, constateerde hij tot zijn genoegen dat dit niet het geval was. Ze begreep wel dat er iets aan de hand was en ze dacht dat dit 'iets' een herhaling was van het incident, dat kort daarvoor had plaats gehad.


    'Ja,' knikte Clifford, 'het was weer eens een Chinees die met me wilde afrekenen. Laten we onze koffie maar gauw opdrinken, dan zal ik je naar huis brengen. Ze zijn er nu vandoor,' voegde hij er onvoorzichtig aan toe.


    'Ze? Er waren er dus meer?'


    Hij zou er niets mee winnen haar voor de gek te houden. Het leek hem zelfs beter als zij de volle omvang van het gevaar kende.


    'Ik dacht dat er meer dan een dozijn waren, maar op wie ze het eigenlijk gemunt hebben, weet ik niet.'


    'Op jou,' zei ze veelbetekenend, en hij knikte.


    'Ja, vermoedelijk zal ik wel het wild geweest zijn,' zei hij.


    'Het belangrijkste is dat ze nu weg zijn en dat er niets meer is om bang voor te zijn.'


    Hij bestudeerde aandachtig haar gezicht, alsof hij haar taxeerde.


    'Maar voor we hier weggaan wil ik je nog iets zeggen dat niet bepaald geschikt is om je gerust te stellen,' zei hij. 'Maar met verstoppertje spelen winnen we niets. Ik weet dat Fing-Su voor niets terugdeinst en als hij het idee in zijn stomme kop krijgt dat ik dol op jou ben - wat inderdaad het geval is - kon hij wel eens aandacht aan jou gaan besteden. Ben je bang?'


    Ze schudde haar hoofd. 'Waarschijnlijk is het een gebrek aan voorstellingsvermogen,' antwoordde ze, 'maar ik ben niet bang.'


    Hij opende een kast in een hoek van de kamer en haalde er een rond, zwart voorwerp uit, zo groot als een pruim.


    'Ik had graag dat je zoveel mogelijk thuis bleef en vertoon je vooral na zonsondergang niet buiten,' zei hij. 'Ik wil ook graag dat je dit ding ergens in je slaapkamer neerlegt binnen je bereik. Als er iets gebeurt, gooi je het maar uit het raam. Het is niet erg zwaar.'


    Ze glimlachte.


    'Is het een bom?'


    'Niet precies. Het zou je misschien licht verwonden als het heel dicht bij je uit elkaar barstte en ik zou je dan ook niet aanraden het onder je hoofdkussen te stoppen. Overdag kun je het wegsluiten in een lade maar houd het 's nachts bij de hand. Ik zie dat je nu toch bang bent!' zei hij beschuldigend.


    'Nee, dat ben ik niet!' protesteerde ze beledigd. 'Maar je zult moeten toegeven dat je flink je best doet om me bang te maken.'


    Hij klopte op haar schouder.


    'Denk je dat er vannacht iets zal gebeuren?' vroeg ze, terwijl ze het voorwerp voorzichtig in haar tas deed.


    Hij aarzelde.


    'Ik denk het niet. Fing-Su is nooit vlug geweest en ook niet doortastend.'


    Hij liep met haar naar de deur en ze keek rond of ze Joe Bray ook zag.


    'Ik zou hem nog even willen groeten...'


    'Joe is bezig,' zei hij. 'Je zult nog genoeg van die oude duivel zien, waarschijnlijk meer dan je lief is. En vergeet dit vooral niet: Joe kent geen gevaar. Hij mag dan wel een romantische oude dwaas zijn, ik heb hem eens vijfhonderd schreeuwende fanatiekelingen zien aftuigen met geen andere verdediging dan een gebroken geweer en een zakmes.'


    Ze liepen vlug terug. Clifford bekeek het grind nog met zijn zaklantaarn en al spoedig zag hij de diepe sporen van een vrachtwagen. Toen ze vlak bij Sunny Lodge waren, bleef hij staan.


    'Wijs me je slaapkamer eens aan. Is ze van hier af te zien?'


    Ze wees hem die aan.


    'Daar op de bovenste verdieping, hè?' zei hij opgelucht. 'Wie slaapt in de kamer daarnaast, die met de witte gordijnen?'


    'Dat is een dienstbodekamer,' legde ze uit, 'en daar slaapt het keukenmeisje, tenminste als we er een hebben. Op het ogenblik zijn er twee dienstboden te weinig op Sunny Lodge.'


    Hij nam het huis eens goed op en werd steeds minder enthousiast. Hij zag dat je zelfs heel gemakkelijk het dak kon bereiken, want Sunny Lodge was een van die eigenaardige producten van een artistieke architect, voorzien van vele balkons en torentjes. Het grootste gevaar van alles leverde echter een lange regenpijp op, die van het dak tot de grond liep.


    Hij wachtte totdat de deur achter Joan dicht was en liep toen zo gauw mogelijk naar zijn eigen huis terug. Joe zat nog steeds in de keuken: hij rookte zijn pijp en uitte vele verwijtende Chinese woorden tegen de gewonde.


    'Je krijgt vast en zeker geen woord uit hem,' zei Joe, 'maar ik ken die vent, hij heet Ku-t'chan. Hij was bediende bij Fu-Weng, ik herkende hem onmiddellijk. Dat is toch zo eigenaardig met mij, Cliff,' vervolgde hij zelfgenoegzaam. 'Ik vergeet nooit een gezicht. Ik heb een geheugen als een kasregister. Hij ontkende het niet. Je zult heus verder geen woord uit hem krijgen, Cliff. Hij zwijgt als het graf.'


    'Je kunt naar je boek teruggaan, Joe,' zei Clifford kort. Hij sloot de deur achter zijn compagnon.


    'Nu, Ku-t'chan, of hoe je heten mag, spreek en doe het gauw, want over vier uur is het licht en het is nergens goed voor dat iemand mij in het bos bezig ziet een Chinees te begraven - en begraven zal ik je!'


    'Master!' riep de dodelijk geschrokken man uit, 'waarom wilt u mij vermoorden?'


    'Omdat,' zei Clifford bedachtzaam, 'ik er last mee krijg als je blijft leven, want dan loop je naar de politie en vertelt daar dat ik op je heb geschoten.'


    Binnen een kwartier had Ku-t'chan alles verteld wat hij wist. Dit was wel niet veel, maar voor Clifford Lynne voorlopig meer dan genoeg.


    Hij maakte voor de man een slaapplaats, overtuigd dat hij na zijn verraad geen enkele poging zou wagen te ontsnappen. Daarna keerde hij terug naar Joe, die opkeek toen hij de kamer binnenkwam.


    'Natuurlijk ben je niets te weten gekomen!' zei deze gekrenkt. 'Ik had het je toch al gezegd, Cliff, het geeft toch niets. Al die tijd dat je weg was heb ik het ook geprobeerd.'


    'Hou die vent in de gaten - hij zal zich wel rustig houden,' zei


    Clifford haastig. 'Ik kan nog niet zeggen wanneer ik terug ben. waarschijnlijk voor het dag wordt. Je weet toch wel hoe je die divan in een bed moet veranderen, als je wilt slapen?'


    'Ik wou maar zeggen...' begon Joe verontwaardigd.


    Maar voor hij verder kon spreken was Clifford Lynne al weg.
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    Joan verwachtte Stephen Narth en de meisjes niet voor drie uur in de nacht terug. Ze was eerst van plan op te blijven en te wachten tot ze thuis zouden komen, maar aangezien ze de verantwoording had voor een goede gang van zaken in Stephen Narths huishouding, ging ze toch maar naar bed, ofschoon ze niet dacht dat er van slapen veel zou komen. Na al het gebeurde leek haar dit onmogelijk, vooral daar het nog helemaal niet zeker was dat de rest van de nacht zonder emoties zou vei lopen. Drie dienstboden sliepen aan de achterkant van het huis en dan was er nog de butler, die een kamer had boven de garage. Ofschoon hij dus eigenlijk niet in het huis zelf was en bovendien van middelbare leeftijd en reumatisch, stelde het haar toch een beetje gerust hem in de buurt te weten, want, ondanks haar beweringen van het tegendeel, was ze toch wel een beetje bang. Ze liet het licht in de hal branden, evenals op de verschillende verdiepingen. De gordijnen op haar kamer waren gesloten, haar bed stond klaar en plotseling voelde ze dat ze ontzettend moe was. Toch bleef ze nog wel een half uur gekleed en wel op de rand van haar bed zitten, maar tenslotte stond ze toch op en begon zich langzaam uit te kleden. Ze draaide het licht uit en lag nog een hele poos wakker. Het huis was vol vreemde geluiden, en ze dacht zelfs dat ze op de bovengang had horen fluisteren. Eenmaal kraakte een vloerplank en ze vloog dodelijk geschrokken recht overeind.


    Plotseling herinnerde ze zich het zwarte voorwerp, dat Clifford Lynne haar gegeven had. Ze draaide het licht weer aan, haalde het uit haar tasje en legde het naast zich op haar nachttafeltje. Het besef dat die sterke, rustige man in de buurt was en over haar zou waken, kalmeerde haar wat, tot ze verzonk in een diepe slaap...


    Er was iemand in de kamer ernaast - o, ze wist het zeker. Het angstzweet brak haar uit en meteen zat ze rechtop. Daar was het weer - er schuurde iets tegen de muur, en nu hoorde ze een zacht, knarsend geluid, alsof de tafel werd verschoven. Ze kende die tafel. Het was een oud rieten ding dat dicht bij het bed stond en met een oude kast al het meubilair vormde in de dienstbodekamer.


    Ze gleed haar bed uit en draaide het licht aan. Op haar tenen sloop ze naar de deur en luisterde met ingehouden adem, maar ze hoorde niets. Zou ze het zich dan toch verbeeld hebben?


    Als ze zekerheid wilde hebben, moest ze zich ervan overtuigen dat de kamer leeg was. Resoluut draaide ze de sleutel om in het slot en gooide de deur wijd open. Ze gaf een schreeuw en deinsde verschrikt terug. In de deuropening stond een grote kerel met een naakt bovenlichaam, zijn armen hingen slap langs zijn lijf. Ze zag twee zwarte spleetogen, die haar beloerden en luid gillend deinsde ze achteruit. Maar in een oogwenk was de man bij haar, sloeg een gespierde arm om haar middel en hield haar mond dicht. Terwijl ze worstelde om los te komen, zag ze over zijn schouder een tweede en nog een derde man verschijnen -en toen herinnerde ze zich de bom. Maar nu was het te laat. Het was onmogelijk zich uit de stalen greep van de man los te werken. Een van de kerels haalde een wollen deken van het bed en spreidde die op de vloer uit, terwijl weer een andere Chinees een zijden doek enige malen om haar hoofd wond. En toen ineens liet de arm die om haar middel was geslagen, los.


    Ze keek naar de kerel, wiens mond was vertrokken in een lelijke grijns en die met zijn lange armen zwaaide alsof hij een verschrikkelijk visioen wilde verjagen. Daarna keek ze om, in de richting waarheen hij zo staarde.


    In de deuropening stond Clifford Lynne, zijn handen op zijn heupen en in elke hand een revolver.
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    Joan Bray sloeg langzaam haar ogen op. Het leek alsof ze uit een verschrikkelijke nachtmerrie ontwaakte. Ze kwam tot de ontdekking dat ze in haar bed lag... dan was alles zeker maar een droom geweest. Maar het licht brandde en aan het voeteneinde stond een man, die haar bezorgd aankeek. Haar hoofd duizelde, maar toch kwam ze half overeind en keek de man met gefronst voorhoofd aan.


    'Goeiemorgen,' zei Clifford Lynne luchtig. 'Je boemelende familieleden laten lang op zich wachten.'


    Een zwak ochtendlicht drong de kamer binnen. Verbijsterd keek ze rond en ze zag een glas, nog half gevuld met water, op haar nachttafeltje staan. Haastig dronk ze een paar slokken.


    'Mr. Lynne!' - ze trachtte haar gedachten te ordenen - 'Waar... waar?' angstig keek ze rond.


    'Ik heb je wakker gemaakt,' zei hij, haar vraag negerend. 'Ik ben een onhandige inbreker, alhoewel ik moet zeggen dat het me weinig moeite heeft gekost om in de kamer hiernaast binnen


    te komen. Heb je me gehoord?'


    Ze knikte langzaam, 'jij was het dus?' vroeg ze zenuwachtig.


    Hij keek haar strak aan en beet nadenkend op zijn onderlip.


    'Ik ben hopeloos gecompromitteerd, dat begrijp je zeker wel,' vervolgde hij. 'In het holst van de nacht ben ik je huis binnengedrongen en heb je in je bed gelegd. En het ergste van alles is dat we nu hier, in de ochtend, nog steeds bij elkaar zijn! Ik beef al bij de gedachte wat Stephen hier wel van zal zeggen of Mabel. En wat Letty betreft,' hij rilde zichtbaar, 'nu hoef ik helemaal niet meer te hopen dat ze haar welbekende beminnelijkheid ook tot mij zal uitstrekken.'


    Ze ging nu rechtop in bed zitten en ondersteunde haar bonzende hoofd met haar handen.


    'Maak je altijd van alles grapjes?' vroeg ze, en bij de herinnering aan de gebeurtenissen van die nacht kromp ze in elkaar. 'Waar zijn die verschrikkelijke kerels?'


    'Ze zijn helemaal niet zo verschrikkelijk als ze er uit zien,' antwoordde hij. 'In ieder geval zijn ze er nu vandoor. Ze zijn door het raam verdwenen en tot je geruststelling kan ik je meedelen dat geen van hen ernstig beschadigd is. Ikzelf ben er verschrikkelijk blij om, want ik heb al één stomme koelie om te verzorgen en ik voel er niets voor om Slater's Cottage te veranderen in een hospitaal voor Chinese boeven.'


    Hij boog voorover en luisterde aandachtig. Zijn scherpe oren hadden het geluid van een naderende auto opgevangen.


    'Dat zal Stephen zijn met de twee gratiën,' zei hij.


    Ze keek hem verschrikt aan.


    'Wat ga je nu doen?' vroeg ze zenuwachtig, 'je kunt toch onmogelijk hier blijven?'


    Hij haalde haast onmerkbaar zijn schouders op.


    'Echt iets voor een vrouw om op het meest kritieke moment te praten over wat wel of niet hoort.'


    En toen, geheel onverwacht, liep hij op haar toe, legde zijn hand op haar hoofd en streek liefkozend haar krullen.


    'Dit is een gunstig moment om te verdwijnen,' zei hij en meteen was hij de kamer uit.


    Nu hoorde ze de auto ook en ze sprong haar bed uit en liep naar het raam, waarvan het gordijn was opengetrokken. Juist toen ze de twee grote koplampen in de oprijlaan zag verschijnen, hoorde ze de voordeur zachtjes dichtslaan en ze zag Clifford Lynne haastig het pad oversteken en zich verschuilen achter een bosje rododendrons.


    De auto stond nauwelijks stil of Stephen Narth sprong eruit. Ze kon het groepje duidelijk zien. Het witte overhemd van


    Stephen stak scherp af tegen zijn zwarte rokkostuum en de twee meisjes in hun prachtige avondcapes.


    Stephens gezicht kon het meisje niet zien, maar hij leek verschrikkelijk zenuwachtig, zijn hele manier van doen vond ze vreemd. Hij scheen geen haast te hebben het huis binnen te gaan. Hij liep tenminste eerst tweemaal om de auto heen, bleef nog met de chauffeur staan praten en eindelijk, toen de meisjes allang naar boven waren, ging ook hij het huis binnen.


    Letty en Mabel sliepen een verdieping lager dan zij. Ze hoorde Letty's schrille, boze stem en de diepere van haar zuster. En daarna hooi de ze dat ook mr. Narth zich in het gesprek mengde.


    . ...Natuurlijk is ze best in orde,' zei Letty hoog. 'Doe toch niet zo gek, vader!'


    Joan liep haar kamer door en opende de deur om beter te kunnen luisteren.


    'Waarom zou er iets niet in orde zijn?' vroeg Mabel. 'Wat een nonsens, vader! Je zult haar nog wakker maken. Ik vind het gewoon idioot!'


    Ze hoorde Stephens voetstappen op de trap en haastig sloot ze de deur, zich verbaasd afvragend wat dit alles te betekenen had.


    Nu werd er geklopt en aarzelend deed Joan open.


    'Hallo!' zei Narth hees. 'Is alles goed met je?'


    Hij zag doodsbleek en zijn onderlip trilde. Zijn handen hield hij stijf in zijn zakken, opdat ze niet zou zien hoe ze beefden.


    'Alles in orde?' vroeg hij opnieuw.


    'Ja, mr. Narth,' zei ze.


    'Er is toch niets aan de hand, hè?' Hij boog zich iets meer naar haar toe en keek haar doordringend aan. 'Alles in orde, Joan?' Hij praatte met zo'n dikke tong en zijn hele manier van doen was zo eigenaardig, dat Joan begon te denken dat hij te veel had gedronken. Toch was er verder niets dat daarop duidde. 'Heeft niemand je gestoord? Dat is goed... de meisjes hebben je zeker wakker gemaakt, hè? Welterusten, Joan.'


    Hij stommelde de trap weer af en Joan sloot de deur, zich verwonderend over zoveel ongewone belangstelling.


    Nog meer verbaasde het haar, te horen dat de butler die nacht niet thuis was geweest. Dat hooide ze de volgende morgen aan het ontbijt, dat ze, daar de overige leden van het gezin uitsliepen, alleen gebruikte. Mr. Narth had de butler getelefoneerd en hem gevraagd een boek naar de stad te brengen. Waarom mr. Narth zo ineens een boek nodig had, begreep ze niet. Zijn hele avond was toch bezet geweest en hij moest zijn dochters toch begeleiden!


    Om elf uur kwam de heer des huizes pas beneden, een bleke, nerveuze man, die er uitzag alsof hij geen oog had dicht gedaan. 'De meisjes zijn zeker nog niet op?' Gewoonlijk had hij na een 'slechte nacht een slecht humeur. Joan verwachtte al een uitbarsting, maar er gebeurde niets.


    'We moeten nu zo langzamerhand haast gaan maken met je huwelijk, Joan,' zei hij minzaam. 'Die Clifford Lynne is waarschijnlijk zo kwaad nog niet. Het was een verrassende ontdekking dat hij de voornaamste eigenaar van het Syndicaat is en ik ben maar blij dat ik niet alles heb gezegd wat mij toen bij onze eerste ontmoeting op de tong lag...'


    'Aanstaande vrijdag trouwen we,' zei Joan rustig.


    Hij staarde haar een ogenblik sprakeloos aan, een angstige uitdrukking op zijn gezicht.


    'Vrijdag?' zei hij eindelijk scherp. 'Onmogelijk... onmogelijk! Dat is... dat is... heel onkies! Je kent die man nog niet eens goed genoeg!'


    Woedend sprong hij van zijn stoel op.


    'Ik wil het niet hebben! Ik zal zelf zeggen wanneer het moet gebeuren! Weet Mabel hiervan?'


    Het verwonderde Joan dat Mabel het hem nog niet had verteld. Pas later merkte ze dat mr. Narths oudste dochter dit nieuws had bewaard voor een familiebijeenkomst. 'Het is meer dan onbehoorlijk!' raasde hij verder. Hij wond zich zo op, dat het meisje hem stond aan te staren zonder een woord te zeggen. 'Er moet nog zoveel gebeuren voor... voor je trouwt. Je hebt toch zeker ook nog wel enige verplichtingen aan mij, Joan. Heb je dan helemaal vergeten wat ik voor je broer heb gedaan...'


    'U hebt me nooit veel gelegenheid gegeven dat te vergeten, mr. Narth,' zei Joan, die nu ook boos begon te worden. 'Het was om alles wat u voor mijn broer hebt gedaan, dat ik in een huwelijk met nir. Lynne toestemde. Nu wenst Clifford Lynne dat dit huwelijk aanstaande vrijdag zal plaats vinden en ik heb het goedgevonden.'


    'Zo, heb ik er dan niets mee te maken?' viel hij woedend uit.


    'Moet ik daar dan helemaal niet in gekend worden?'


    'Spreekt u er dan met hem over.' antwoordde het meisje koel en ze liep naar de deur om de kamer te verlaten.


    'Wacht even! Wacht even!' riep hij. 'Om 's hemelswil, Joan, laten we nu geen ruzie gaan maken. Ik heb er een speciale reden voor om je te vragen je huwelijk uit te stellen tot een latere datum... Wat is er nu weer?' snauwde hij tegen de butler, die binnengekomen was, nog steeds in zijn colbert.


    'Kunt u mr. Lynne ontvangen?' vroeg de man.


    'Moet hij mij hebben?' vroeg Stephen. 'Weet je zeker dat hij miss Joan niet wil spreken?'


    'Hij vroeg speciaal naar u, sir.'


    Narths handen beefden.


    'Laat hem in de bibliotheek,' zei hij aarzelend, als met tegenzin. En hij bereidde zich voor op een onderhoud dat, zoals hij voorvoelde, hoogst onplezierig beloofde te worden. En dit keer had zijn gevoel hem niet bedrogen, want Clifford Lynne had hem enkele zeer onaangename vragen te stellen.
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    Clifford Lynne liep ongeduldig de bibliotheek op en neer toet een air alsof hij daar thuishoorde, zoals Stephen later bitter tegen zijn dochter zei). Toen de oudste firmant van Gebr. Narth binnenkwam, keerde hij zich abrupt tot deze met de woorden:


    'Sluit die deur, wilt u?'


    Het klonk meer als een bevel dan als een verzoek en het was eigenaardig te zien hoe snel Stephen gehoorzaamde.


    'Vanmorgen om vier uur kwam u thuis,' begon de bezoeker. 'U soupeerde bij Ciro, dat om één uur sluit. Wat deden u en uw dochters tussen één en vier?' Narth kon zijn oren niet geloven.


    'Mag ik vragen...' begon hij.


    'Vraag niets. U kunt zich de moeite sparen mij te vragen met welk recht ik hier ben gekomen,' zei Clifford droog. 'Ik wens te weten wat u vannacht tussen één en vier uur hebt gedaan.'


    'En ik weiger uw nieuwsgierigheid te bevredigen,' antwoordde de ander driftig. 'Het zou me een mooie boel worden als...'


    'Om drie uur vanmorgen,' viel Clifford Lynne hem in de rede, 'werd er een poging gedaan om Joan Bray uit dit huis te ontvoeren. Dat is nieuw voor u, hè?'


    De ander knikte stom.


    'U veronderstelt dat er geen poging gedaan is, maar verwacht had u het wel? Ik had me in de struiken verstopt en heb alles gehoord, wat u tegen de chauffeur zei. U vroeg hem in huis te komen, nadat hij de auto in de garage had gezet. U gaf als reden voor dit vreemde verzoek dat u nerveus was, omdat er de laatste tijd in de omgeving verschillende keren is ingebroken. U was verbaasd Joan Bray geheel ongedeerd in haar kamer te vinden.'


    Stephen Narth was spierwit geworden en niet in staat een woord te uiten.


    'U moest de uren tussen één en vier zoek brengen, hoe deed u dat?' De scherpe ogen keken hem doordringend aan. 'Naar ping-Su's huis wilde u niet gaan en met recht, want u wilde uw dochters niet met deze man in contact brengen. Zal ik u vertellen wat u deed?'


    Narth gaf nog steeds geen antwoord.


    'Terwijl uw dochters dansten, sloop u naar buiten en deed de auto op slot. U beweerde daarna dat u de sleutel was kwijtgeraakt en dit was een geldig excuus om met uw dochters naar een van de nachtclubs in Fitzroy Square te gaan. En toen, op het goede moment, vond u toevallig de sleutel in uw zak.'


    Eindelijk vond mr. Narth zijn stem terug.


    'Je bent een knappe detective,' begon hij. 'En eigenaardig genoeg is alles juist, behalve het feit dat ik de auto afsloot: dat deed mijn chauffeur en die verloor de sleutel. Gelukkig vond ik later een duplicaat in mijn zak.'


    'Jij schooier! Je voelde er niets voor om thuis te komen vóór het vuile werk gedaan was, hè?' Cliffords ogen schoten vonken. 'O, jij varken!' zei hij bijna fluisterend. 'Ik zal je eens wat vertellen, Narth! Als het meisje ook maar één haar wordt gekrenkt, zolang ze in jouw huis is en onder jouw hoede, zal je niet blijven leven om te genieten van het erfdeel dat Joe Bray je heeft nagelaten. Ik zal een eind maken aan het leven van je vriend - dat weet hij toch zeker wel, niet? Als hij het soms nog niet weet, dan kun je hem dat uit mijn naam zeggen! Veroordeeld word ik toch, of ik nu een schaap of een geit steel. Wie van de twee jij bent, weet ik niet, maar knoop dit vooral goed in je oren, Narth - ik ben op dit moment goed bij mijn positieven. Zelfs mensen die flauwvallen als ze een kip de nek zien omdraaien, hebben af en toe moordzuchtige neigingen. En als je niet beter op Joan past, zal niets me kunnen weerhouden jou een kopje kleiner te maken! Laat dat vooral goed tot je doordringen! Joan zal niet zo heel lang meer onder jouw dak vertoeven, maar zolang dit nog het geval is. wil ik dat ze veilig is.'


    'Maar het is gelogen! Alles is gelogen!' schreeuwde Stephen Narth buiten zichzelf 'Waarom heeft Joan me daar niets van verteld? Dacht je soms dat ik Fing-Su haar ooit zou laten ontvoeren?'


    'Ik heb niet gezegd dat het Singili was,' zei de ander snel. 'Hoe wist jij dat?'


    'Dat is toch logisch, het waren toch Chinezen die hier binnen zijn gedrongen...'


    'Ik heb het woord Chinezen niet in mijn mond gehad. Je hebt jezelf verraden, mr. Stephen Narth! Een paar dagen geleden heb ik je al eens gewaarschuwd en nu doe ik het opnieuw: Fing-Su heeft jou voor vijftigduizend pond gekocht! Dat zou je gemakkelijk kunnen ontkennen, want je bent een geboren leugenaar. Maar hij bindt je met nauwere banden dan geldelijke verplichtingen. Dat heeft hij bijvoorbeeld vannacht ook gedaan en dat zal hij nog eens doen voor het einde van de week. Hoe en waar en wanneer kan ik je niet zeggen.' Hij wachtte even en vervolgde toen: 'Dat is alles wat ik je te vertellen heb.' Daarna liep hij langs de verbouwereerde man de bibliotheek uit.


    Hij liep al op de oprijlaan, toen hij Stephen Narth hoorde roepen. Hij bleef staan en keerde zich om en hij zag de bleke man druk bewegend op zich toekomen.


    '...je zult niet met mijn nichtje trouwen... hoor je dat goed! Voor mijn part krijg jij al Joe Brays geld! Nog liever zag ik haar dood dan als jouw vrouw...'


    'Dus je hebt Fing-Su vannacht toch ontmoet. En wat heeft hij je voorgesteld?'


    Stephen staarde hem verbluft aan. Toen, alsof hij bang was dat deze scherpe, allesziende ogen door hem heen zouden zien, keerde hij zich met een ruk om en rende naar huis terug, alsof de duivel hem op de hielen zat.


    


    'We krijgen flink herrie, Joe, en aangezien jij dat voor een groot deel op je geweten hebt, hoop ik dat je je deel er van zult krijgen!' Joe Bray, die, hoewel het buiten helemaal niet koud was, voor een groot haardvuur zat te dommelen, zijn handen over zijn buik gevouwen, schrok wakker.


    'Hè... wat zeg je?... Ik wou dat je niet telkens zo in en uit rende als een... Wat zei je nou eigenlijk, Cliff?'


    'Herrie, zei ik,' antwoordde de ander laconiek. 'Je troetelkind de Chinees plus je beruchte familielid hebben een plan beraamd.'


    Joe mompelde wat binnensmonds, koos zich met zorg een sigaar uit het kistje dat op tafel stond, en beet er de punt af. 'Ik wou dat ik nooit naar dit ellendige land was gekomen,' zei hij klagend. 'Was ik maar nooit uit Siangtan weggegaan! Je bent een beste kerel, Cliff, maar te beweeglijk - veel te beweeglijk! Ik wou dat Fing-Su een goeie jongen was. Die heeft nou een prachtige opvoeding gehad en alles, wat daar zo bij hoort, Cliff... het is jammer, erg jammer hè? Neem mij eens: ik kan nauwelijks lezen en schrijven en ik ben, om zo te zeggen, zo rijk als Croeses...'


    Clifford trok zijn neus op.


    Jouw inkomen zou voor Croeses net voldoende zijn om er sigaretten voor te kopen,' zei hij verachtelijk.


    'Ik zei ook bij wijze van spreken. Zei ik dat of niet? Ik ben een blanke, zo rijk als Croeses, en hij een armetierige Chinees, die alles afweet van Latijn, algebra en Frans...'


    Zuchtend schudde hij zijn hoofd.


    'Het leven is eigenlijk grappig,' besloot hij vaag.


    Clifford Lynne, die bezig was andere schoenen aan te trekken, gromde:


    'Als jij de enige man op de wereld was, zou ik het met je eens zijn. Maar zoals de zaken nu staan is het leven een verdomd ernstige zaak en een massa mensen zullen binnenkort de grootste moeite hebben in hun levensonderhoud te voorzien. Heb je de kranten gelezen?'


    Joe knikte en strekte lui zijn hand uit naar een tafeltje aan zijn elleboog, waarop een stapel kranten lag. 'Ja, ik heb gelezen over die moord op de zendelingen in Honan. Maar in Honan is het altijd wat. Daar lopen hopen soldaten landerig rond. Als er geen soldaten waren, zouden er ook geen rovers zijn.'


    'Dat is al de negende zendelingenmoord in één maand,' zei Clifford kort. 'En de soldaten in Honan zijn de bestgedisciplineerde van heel China, wat nog niets zegt, dat moet ik toegeven. Maar het waren juist de soldaten, die hierbij betrokken waren, en ze hadden banieren met het opschrift: "Wij verwelkomen de Hemelse Zoon!", en dat betekent dat er een nieuwe troonpretendent is.'


    Joe schudde bedenkelijk zijn hoofd.


    'Ik ben er nooit voor geweest Chinezen geweren te geven,' zei hij. 'Daar kunnen ze niet tegen, Cliff. Je denkt toch niet dat we moeilijkheden op de Concessie zullen krijgen?' vroeg hij bezorgd. 'In dat geval moet ik er zo gauw mogelijk heen.'


    'Je blijft hier!' zei Clifford onheilspellend. 'In dat deel van China zal heus geen oproer uitbreken, daarvoor betalen we de regent teveel: hij zal het werkelijk niet durven riskeren. Maar er is op zeventien verschillende plaatsen in China oproer uitgebroken.' Hij opende een kast en kwam terug met een kaart, die hij voor Joe openvouwde en die bedekt was met rode kruisjes. 'In de kranten noemen ze het "onrust",' vervolgde Clifford. 'Als reden noemen ze een mislukte rijstoogst en een aardbeving, die op honderden kilometers van het centrum van de opstand plaats heeft gehad.'


    Joe ging rechtovereind zitten.


    'Wat bedoel je met die hele inleiding, Cliff?' vroeg hij, de ander door zijn half gesloten oogleden aanziende. 'Dit is voor zover ik weet de eerste keer dat jij je interesseert voor Chinese revoluties. Je praat, alsof je er alles van weet. Kom eens op! Hebben wij hier iets mee te maken?'


    Lynne vouwde de kaart op.


    'Met ingrijpende veranderingen in de regering heeft iedereen te maken,' antwoordde hij, 'Honan interesseert me niet, dat is nu eenmaal een land van rovers. Maar er zijn ook al relletjes geweest in Yun Nan en als ze in Yun Nan beginnen te schieten, is de opstand al een heel eind gevorderd. Er is iemand die hard werkt aan een nieuwe dynastie - en op alle vlaggen van de opstandelingen staat het symbool van de Joyful Hands.'


    'O, maar dan kan het niets betekenen,' zei Joe een beetje zenuwachtig. 'De Joyful Hands is niets anders dan een klein, geheim genootschap...'


    'Acht provincies zijn op de hand van de Joyful Hands,' viel Clifford hem in de rede, 'en in elke provincie heeft Fing-Su een hoofdkwartier. Hij heeft ons gemeen bedrogen. Hij heeft het geld van de concessies gebruikt om een beweging te financieren die ons de nek kan kosten.'


    'Maar je wilt toch niet zeggen dat hij tot zoiets in staat is?' riep Joe verbaasd uit.


    'Ga naar Londen en neem eens een kijkje in Peking House - de Londense afdeling van de beweging - en vergeet dan vooral niet het privé-kantoor van Keizer Fing-Su te bezichtigen!'


    De oude Joe Bray kon niets anders zeggen dan:


    'Keizer - het zal wat! Zeker zoiets als Napoleon!'


    Onverstoorbaar ging Lynne verder:


    'Binnen drie maanden heeft hij geld nodig, veel geld! Hij moet op het ogenblik verscheidene generaals duur betalen voor hun medewerking en aan zijn kapitaal komt ook eens een eind. De eigenlijke bedoeling is een nationaal leger te vormen onder aanvoering van Spedwell, die China goed kent. Als hij zichzelf eenmaal op de troon heeft gewerkt, zal het gemakkelijk genoeg zijn die dure generaals weg te werken. Hoe hij aan die eerzuchtige ideeën komt, mag Joost weten!'


    Mr. Bray bewoog onrustig in zijn stoel. Deze houding trok de aandacht van zijn compagnon.


    'Jij hebt hem die ideeën bijgebracht. O, jij idioot!'


    'Misschien heb ik hem onwillekeurig op de gedachte gebracht,' gaf Joe toe, die zich hoe langer hoe minder op zijn gemak voelde. 'Ik heb wel eens opmerkingen gemaakt in die geest. Ik heb een enorme fantasie en ik zou vast en zeker romans gaan schrijven als ik maar behoorlijk kon schrijven.'


    'En ik denk,' zei Clifford onheilspellend, 'dat je een prachtig verhaal hebt opgehangen over wat China wel zou zijn als er slechts één man aan het bewind was.'


    'Ja, iets dergelijks...' Joe Bray durfde zijn compagnon niet aan te kijken. 'Maar dat was bedoeld om hem beter zijn best te laten doen, dat moet je goed begrijpen, Cliff.'


    Clifford lachte zachtjes.


    'Zoiets heeft Fing-Su heus niet nodig. Door alle eeuwen heen zijn er mensen geweest die op de voorgrond traden, en Fing-Su is er één van. Ook Napoleon was zo en Rhodes en Lincoln.'


    'Wat denk je van George Washington, Cliff?' vroeg mr. Bray, die het gesprek maar al te graag in andere banen wilde leiden. 'Enfin, het doet er eigenlijk weinig toe wie hier schuld aan heeft, de fout is nu eenmaal gemaakt.' Clifford keek op zijn horloge. 'Heb je wel eens vogelnestjes uitgehaald, Joe?'


    'Ja, als jongen,'antwoordde deze zelfvoldaan. 'Er waren er niet veel die het beter konden dan ik.'


    'Vannacht zullen we eens een kijkje gaan nemen ineen broeinest van spleetogen,' zei Clifford Lynne.

  


  
    


    - 22 -


    


    Aangezien mr. Narths auto aan een van die onvindbare kwalen leed waaraan auto's soms lijden, ging deze met de trein naar Londen. Op het station kocht hij een krant en las die onderweg. Zijn oog viel op een vetgedrukte kop:'Joyful Hands aanstoker tot de Chinese Opstand', maar hiervoor interesseerde mr. Narth zich niet erg. Hij wist niet eens wat dat was, de Joyful Hands, de naam kwam hem enigszins belachelijk voor.


    Het enige, wat Stephen Narth van China afwist, was dat er in dat land fabelachtige sommen verdiend waren door iemand, die op een heel gunstig ogenblik was gestorven en zijn fortuin aan hem had vermaakt.


    Hij was er trots op dat hij een 'zakenman' was, dat wil zeggen dat hij trots was op zijn onwetendheid omtrent alles, wat buiten het zakenleven lag. Buiten zijn kantoor interesseerde hem niets in het bijzonder. Wel speelde hij een enkele keer golf - het was eigenlijk hierom dat hij in Sunningdale was gaan wonen - en zo nu en dan deed hij een spelletje bridge mee, weliswaar met matig enthousiasme. Het meer romantische deel van zijn leven lag reeds ver achter hem: het had zich afgespeeld in een flat in Bloomsbury, die daar door hem was gehuurd en van meubelen voorzien.


    Hij kwam graag op een gemakkelijke manier aan geld en hij dacht al dat hij aardig op weg was dit ideaal te verwezenlijken toen hij in zijn vaders zaak kwam. Maar tot zijn schade en schande ontdekte hij dat zelfs de meest gerenommeerde firma achteruit kan gaan als men de mensen niet wakker houdt met advertenties en flink de handen uit de mouwen steekt. Bleef men rustig op zijn bureaustoel op het geld zitten wachten, dan had dit de merkwaardige eigenschap in de zakken van concurrenten terecht te komen. Zo langzamerhand kwam hij echter op de hoogte van allerlei handelstrucjes en daar wist hij zijn voordeel mee te doen. Pas later ontdekte hij dat de meeste van die verleidelijke zijpaadjes naar een moeras voerden.


    Van het Waterloo station ging hij direct naar het hotel waar hij altijd logeerde als hij in de stad moest blijven. Zijn koffer met de benodigdheden voor de ceremoniën van die avond, gaf hij aan de piccolo. Stephen had erom gelachen dat Fing-Su zo op deze kleding gestaan had.


    'U wordt verwacht in een rokkostuum met witte das,' had hij gezegd. 'Deze bijeenkomst zal u interesseren. U vindt hier een samengaan van moderne opvattingen met eeuwenoude gewoonten.'


    Hij bestelde thee op zijn kamer en deze was nauwelijks gebracht of majoor Spedwell verscheen. Hij begroette zijn nieuwe collega met de vraag:


    'Hoe is het vannacht gegaan?'


    'Ik zou het je niet kunnen zeggen,' antwoordde Stephen Narth geïrriteerd. 'Het was een smerig plannetje van Fing-Su. Het scheelde niet veel of ik had voor de hele boel bedankt.'


    'Werkelijk?' De majoor liet zich in een gemakkelijke stoel vallen. 'Ik zou het niet al te ernstig opnemen, als ik jou was. Het meisje zal heus niets overkomen. Fing-Su had een keurig plan: hij wilde haar ergens heen laten brengen waar blanke vrouwen waren om voor haar te zorgen en waar ze niets tekort zou komen.'


    'Maar waarom in 's hemelsnaam...' begon Narth.


    'Daar heeft hij zijn redenen voor. Hij wil daarmee mr. Lynne de duimschroeven aanzetten,' zei Spedwell wat ongeduldig. Hij stond op, liep naar de haard en tipte de as van zijn sigaar. 'Er valt een hoop geld voor je te verdienen, Narth,' vervolgde hij. 'Er wordt maar één ding van je gevraagd: absolute trouw. Fing-Su denkt veel aan je te hebben...' Hij keek hem op een eigenaardige manier aan. 'Je zou Leggats plaats kunnen innemen...'


    Stephen Narth keek snel op.


    'Leggat? En ik dacht dat hij zo'n goede vriend van je was.'


    'Dat is hij ook... en toch aan de andere kant weer niet,' antwoordde Spedwell vaag. 'Fing-Su denkt dat er wat is uitgelekt, weet je, en jammer genoeg voor Leggat in het verkeerde kamp.' En daarna, plotseling van onderwerp veranderend:'Lynne is in Londen, dat weetje zeker?'


    'Ik interesseer me niet zo voor zijn doen en laten,' zei Narth niet zonder bitterheid.


    'Zo, ik zou denken dat je je juist bijzonder voor hem moest interesseren,' zei de ander onverschillig.


    En hij zou aan deze woorden hebben kunnen toevoegen dat hij persoonlijk zich heel wat meer voor Lynne's doen en laten interesseerde dan het lijdend voorwerp zelf vermoedde. En hij had reden genoeg voor deze grote belangstelling, want Fing-Su had een nieuw plan beraamd, een zo ingenieus uitgedacht plan, dat geen mens ter wereld Joan Bray kon redden, behalve één - en dat was de man uit Siangtan, de scherpschutter.
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    Clifford Lynne betrad zijn tijdelijke woning in Mayfair en lunchte haastig. Hij had Joe Bray uitdrukkelijk verboden zich tijdens zijn afwezigheid buitenshuis te vertonen en dit verbod was helemaal niet overbodig, want de oude Joe was erg op de buitenlucht gesteld en hij had een grondige hekel aan opgesloten zitten.


    Zodra Clifford zijn kamer binnenkwam, vroeg hij een telefoonnummer aan.


    'Mr. Leggat is niet thuis,' kreeg hij te horen en in stilte vervloekte hij hem, omdat Leggat beloofd had vanaf één uur bereikbaar te zijn.


    Nog groter werd echter zijn ergernis, toen mr. Leggat om twee uur openlijk aan zijn voordeur aanbelde. Ferdinand Leggat had een zwak voor de goede dingen van deze wereld, maar hij wachtte hier gewoonlijk mee tot na het diner. In één oogopslag zag Clifford hoe het met hem stond, toen hij de eetkamer kwam binnenzwaaien met een rood, opgezet gezicht en een verdwaasde glimlach.


    'Je lijkt wel gek, Leggat,' viel hij uit en hij liep naar de deur, die hij behoedzaam dicht deed. 'Waarom kom je hier op klaarlichte dag?'


    'Wel, omdat ik daglicht prefereer,' antwoordde deze met een dikke tong. 'Waarom zou een man van mijn kwaliteiten in het donker rondsluipen? Ik heb maling aan Fing-Su en zijn handlangers!' Hij knipte met zijn vingers in de lucht en barstte in een bulderend gelach uit. Clifford Lynne deelde deze vrolijkheid helemaal niet.


    'Je lijkt wel gek,' zei hij opnieuw. 'Ik had je gevraagd bij de hand te zijn, omdat ik je zou kunnen opbellen. Onderschat Fing-Su vooral niet, beste vriend!'


    'Bah!' zei de ander, terwijl hij op het buffet toezwaaide en onaangeboden een straffe whisky voor zichzelf klaar maakte. 'Geen oosterling zal me ooit bang kunnen maken! Je schijnt te vergeten, dat ik in China heb gewoond, Lynne! En wat dat mooie, geheime genootschap betreft...' Hij gooide zijn hoofd achterover en barstte opnieuw in lachen uit. 'Luister eens, beste kerel,' zei hij, terwijl hij met zijn gevulde glas in de handen naar de tafel kwam, 'als er hier sprake is van een dwaas, dan ben jij het wel! Ik heb meer dan genoeg informaties gegeven om Fing-Su te laten ophangen. Jij bent een rijk man, jij kunt het je veroorloven het hele geval in handen van de politie te geven en op je dooie gemak de ontwikkelingen af te wachten.'


    Clifford nam de moeite niet hem te vertellen dat hij zich reeds in verbinding had gesteld met het Departement van Buitenlandse Zaken, waar hij door de minister van Koloniën was ontvangen. Hij was echter op zoveel ongeloof gestuit, dat hij geïrriteerd verder maar zijn mond had gehouden. Buitenlandse Zaken was er van op de hoogte dat er in de Peckham Fabrieken oorlogsmateriaal lag opgeslagen. Dit was helemaal geen geheim, werd hem minzaam meegedeeld, en er was dus niets mysterieus aan de hele zaak. Dit oorlogsmateriaal kon zonder toestemming niet worden geëxporteerd: er was toch geen enkele reden om een Chinese maatschappij niet dezelfde rechten toe te kennen als een, die in handen van blanken was! - Naar dit alles had hij met groeiend ongeduld zitten luisteren.


    'Ik heb meer dan genoeg van Fing-Su,' zei Leggat. 'Niet alleen omdat hij een Chinees is, maar ook omdat hij een gemene Chinees is! Trouwens, ik heb het zelf bij hem verbruid! Heb je het gedaan gekregen de "Umgeni" te laten doorzoeken, zoals ik voor stelde?'


    Clifford knikte. Het was hem gelukt de Londense havenpolitie zover te krijgen dat de 'Umgeni' van onder tot boven werd doorzocht. Systematisch was alles nagegaan, de lading was helemaal ondersteboven gehaald, maar er was niets anders gevonden dan kisten met tuingereedschap, kookgerei en alle mogelijke andere handelsartikelen.


    'Wel allemachtig!' riep Leggat verbaasd uit. 'Ik weet zeker dat ze al weken geleden dat schip hebben volgestouwd met...'


    'Het vaart vannacht uit,' zei Clifford, 'en zelfs Fing-Su kan vóór die tijd het schip niet lossen en er iets anders voor in de plaats brengen.'


    Leggat gooide in één teug de inhoud van zijn glas naar binnen. 'Ik heb meer dan genoeg van hem!' herhaalde hij. 'Ik dacht dat hij de originele kip was, die tot in het oneindige gouden eieren legde.'


    'Met andere woorden, je hebt er van gehaald wat er te halen was, hè?' zei Clifford met een zwakke glimlach, 'en nu ben je bereid het karkas te verkopen. Welke rol speelt Spedwell?' Leggat haalde zijn brede schouders op.


    'Ik ben nooit zo bijzonder op Spedwell gesteld geweest,' zei hij.


    'Dat soldatenvolk ligt me niet. Hij is chef van de Generale Staf van Fing-Su. Al zijn tijd verspilt hij met kaarten en plannen en drilboekjes. Hij en Fing-Su hebben juist weer nieuwe plannen gemaakt.'


    'Militaire plannen?' vroeg Clifford snel.


    'Ja, zoiets,' zei de ander onwillig.


    Er werd op de deur geklopt en Clifford beduidde de ander te zwijgen. De bediende kwam binnen.


    'Ik vergat u nog te zeggen, sir,' zei hij, 'dat er vanmorgen lui van de gemeente zijn geweest om uw telefoon na te kijken.'


    'Na te kijken, wat bedoel je?' vroeg Lynne met gefronst voorhoofd.


    'Er waren klachten binnengekomen over uw toestel. Men kon u op de centrale niet goed horen.'


    Lynne stond een ogenblik diep in gedachten verzonken.


    'Was jij hier toen ze aan het werk waren?' vroeg hij.


    'O ja, sir,' antwoordde de man glimlachend. 'Ze hadden wel een behoorlijke legitimatie, maar ik ben een veel te oude rot om daar in te vliegen. Ik was de hele tijd in de kamer, terwijl ze bezig waren de geluidsversterker te plaatsen.'


    'Zo!' zei Clifford Lynne langs zijn neus weg. 'En waar hebben ze die "geluidsversterker" dan wel geplaatst?'


    'Daar in de hoek, sir,' en hij wees naar een wand in de kamer, die bijna helemaal door een grote boekenkast werd ingenomen. Achter deze kast liepen de telefoondraden en daar zagen ze ook een klein kistje van zwart hout, ongeveer vijfentwintig centimeter lang en tien centimeter hoog. Door kleine openingen in dit kistje kwamen metalen draden, die langs de muur geleid waren en door een vers boorgat in het raamkozijn verdwenen. 'Wat is dat?' vroeg Leggat plotseling nuchter.


    'Een microfoon,' antwoordde Clifford kortaf. 'Ieder woord van ons gesprek is opgevangen.'
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    Clifford Lynne opende het raam en keek naar buiten. De draden waren slordig langs de muur van de binnenplaats gelegd en liepen daarna over het dak van de garage.


    'In orde, Simmons,' zei hij en liep de kamer uit en naar buiten. Eerst zag hij de draden niet meer, maar plotseling ontdekte hij ze. Ze liepen aan de andere kant van het dak weer naar beneden en daarna langs de muur van een garage, waar ze door een open raam van de daarboven gelegen chauffeurswoning verdwenen. Een blik op het raam was voldoende om hem er van te overtuigen dat deze chauffeurswoning niet bewoond was. De ruiten waren smerig en één er van was gebroken. En plotseling herinnerde hij zich dat iets verder in de straat, waarin hij woonde, een huis leeg stond. Naar alle waarschijnlijkheid behoorde deze garage bij dat huis.


    Er was een soort poort, die toegang gaf tot de garage zelf en daarnaast was een smalle deur, die op een kier stond. Zonder moeite duwde hij haar verder open en klom de steile, verwaarloosde trap op, die naar de chauffeurswoning leidde. Deze bestond uit twee kamers en was, enkele oude dingen uitgezonderd, helemaal leeg. De achterkamer was zeker als slaapkamer gebruikt; er stond tenminste nog een oud, ijzeren ledikant in. Clifford liep de voorkamer in en hier vond hij wat hij zocht: precies zo'n klein zwart kistje als in zijn kamer achter de boekenkast stond, en ook een telefoon, die, zoals hij merkte toen hij de hoorn op nam, op het net was aangesloten.


    Er was niemand in de kamer en dit was heel begrijpelijk, omdat de man, die het gesprek had afgeluisterd en zonder twijfel aan Fing-Su had doorgegeven, vroeg genoeg gewaarschuwd was en intussen had kunnen verdwijnen.


    Voorlopig had Clifford Lynne genoeg gezien en keerde naar zijn eigen kamers terug. Hier vond hij een dodelijk verontruste Leggat, die met bevende hand bezig was zijn glas nog eens te vullen.


    'Wat heb je gevonden? Wat betekent dat allemaal?' vroeg de man angstig.


    Ofschoon het hem niets dan tijdverspilling leek, deze bluffer het gevaar waarin hij verkeerde onder ogen te brengen, vertelde Lynne hem toch wat hij had ontdekt.


    'En je mag wel extra voorzichtig zijn, Leggat!' zei hij. 'Als Fing-Su weet dat jij hem hebt verraden, geef ik je niet veel kans meer op een lang leven. De enige mogelijkheid is nog dat degene die voor luistervink speelde, je stem niet kent.'


    Pas later ontdekte hij wie dat was geweest. Door een chauffeur, die hem had zien binnengaan, werd hij beschreven als 'een lange, donkere man met een militaire houding en een boos gezicht.' Het was niet moeilijk uit deze beschrijving majoor Spedwell te herkennen en het was Clifford Lynne duidelijk dat de kans dat deze de stem van Leggat niet herkend had, zo goed als nihil was.


    'Fing-Su, bah!' En Ferdinand Leggat lachte luid en overmoedig, maar toch was er iets in de houding van de man, dat er op wees dat hij zich niet erg op zijn gemak voelde. Hij had in menige onplezierige situatie verkeerd en was vaak genoeg gedreigd door aandeelhouders, die waanzinnig woedend waren en zijn bloed eisten. Maar toch... die Chinees was zo anders...


    'Maar mijn beste, brave kerel, je wordt dramatisch! Laat Fing-Su maar opkomen als hij durft!'


    'Wanneer spreek je hem weer?' vroeg Lynne.


    'Morgenavond,' klonk het antwoord. 'Er is weer een bijeenkomst van het Genootschap... idiote poppenkasterij noem ik het! Maar we gaan er nu eenmaal heen, al is het alleen maar om die duivel een plezier te doen.'


    Lynne keek hem ongewoon ernstig aan. Hij, meer dan iemand anders, kende de mentaliteit van deze Chinees en hij wist hoe hij, met zijn onmetelijke rijkdom, bijna al zijn duivelse plannen kon uitvoeren.


    'Als je mijn raad wilt opvolgen, Leggat, verschijn je morgenavond niet!' zei hij. 'Ga het land uit en blijf weg totdat ik met die troep heb afgerekend. Je zou bijvoorbeeld naar Canada kunnen gaan. Als je voortmaakt kun je je pas nog bijtijds in orde hebben en een plaats bespreken op|de boot van morgen.' Met een klap zette Leggat zijn glas op tafel neer.


    'J'y suis, j'y reste,' zei hij heldhaftig. 'Nooit zal een koelie mij uit Engeland kunnen verjagen! En dan, Lynne, eigenlijk heb ik die spleetoog helemaal in mijn macht...'


    Clifford luisterde maar half. De grootspraak van deze man interesseerde hem niet. Wat hem echter wel interesseerde was wat van dit alles het gevolg zou zijn. Met nog een laatste waarschuwing liet hij Leggat door de garagedeur uit.


    Pas nadat zijn gast weg was deed hij in de buurt navraag en, toen het zo goed als zeker was dat het majoor Spedwell was geweest, die hun gesprek had afgeluisterd, deed hij wat hij kon om zich met Leggat in verbinding te stellen, maar zonder resultaat.


    De man verkeerde werkelijk in levensgevaar - hoe ver zou Fing-Su durven gaan? Heel ver waarschijnlijk, als je bedacht wat hij tot nu toe had geriskeerd om zijn doel te bereiken. Clifford Lynne bekeek de Joyful Hands met heel andere ogen dan Leggat. Zulke bijeenkomsten mochten dan wel niet anders dan belachelijk schijnen in de ogen van een Europeaan, ze hadden wel degelijk een diepe en vaak verschrikkelijke betekenis.


    Die middag had Clifford Lynne een onderhoud met een van de autoriteiten van Scotland Yard. Dit gesprek duurde langer dan hij had verwacht, maar het had tot resultaat dat zijn zorgen enigszins waren verlicht. Van Scotland Yard reed hij regelrecht door naar Sunningdale; hij voelde zich na het gesprek heerlijk opgelucht. Alleen maakte hij zich nog ernstig bezorgd over Ferdinand Leggat.


    Hij vond de deur van zijn huis op slot en Joe Bray op de divan, waar hij rustig lag te slapen. Toen Clifford binnenkwam, werd hij in een niet al te best humeur wakker en hij begon direct hevig te protesteren tegen de dwaasheid om hem als een gevangene op te sluiten. Clifford, die zijn mannetje maar al te goed kende, kreeg argwaan.


    'Het is heel slecht voor mijn gezondheid en ik word er verschrikkelijk zenuwachtig van!' riep Joe uit, terwijl hij zijn compagnon, voor wie hij een heilig ontzag had, schuldbewust aankeek.


    'Zo, je bent buiten geweest!' beschuldigde Clifford hem. Als dat het geval was, was er werkelijk nog niet veel kwaad geschied, want niemand in Sunningdale kende Joe en het was de vraag ofwel iemand in Engeland hem zou herkennen, Fing-Su natuurlijk uitgezonderd.


    'Cliff...' Joe Bray kuchte verlegen, 'ik heb de liefste jongedame ontmoet, die je ooit gezien hebt.'


    Clifford keek hem onderzoekend aan en mr. Joseph Bray bloosde als een schooljongen. Was dit de harde werker met de ijzeren wil? De man, die zich door eigen kracht omhoog gewerkt had en die het van de diepste armoede tot de grootste rijkdom had gebracht? De man die met doodsverachting de Chinese wetten en gewoonten had getrotseerd? Sprakeloos van verbazing staarde hij hem aan.


    'Ik zou niet weten waarom ik haar niet zou ontmoeten,' vervolgde Joe uitdagend. 'Ik ben nog niet oud, niet ouder dan vijftig.' Hij wachtte op tegenspraak, maar er kwam niets. 'Er zijn een hele hoop mensen, die niet kunnen geloven dat ik al vijftig ben.'


    'Je bent minstens honderd jaar oud in de zonde en nog geen tien jn de wijsheid,' zei Clifford, die onwillekeurig moest lachen. 'En, wie is je aangebedene?'


    'O, dat weet ik nog niet. Een goed geproportioneerd, knap meisje. Haar haar is een beetje rossig, maar dat wijst op temperament. Enorm! Wat een vrouw!'


    'Goed geproportioneerd - bedoel je daarmee dik?' vroeg Clifford onbarmhartig.


    'Goed geproportioneerd!' zei de ander ontwijkend, 'en jong. Ze is vast niet ouder dan vijfentwintig. En een pracht teint, Cliff, de kleur van roze rozen!'


    'Ze heeft zeker een erg rode kleur?' vroeg de onromantische Clifford. 'Heb je haar gevraagd hoe ze heette?'


    'Natuurlijk niet!' Joe Brays geduld was bijna uitgeput. 'Het is helemaal niet behoorlijk om een dame naar haar naam te vragen...'


    'Als je het had gedaan, zou je nu weten dat ze Mabel Narth heet.'


    Joe's mond ging wijd open van verbazing.


    'Mabel Narth!' fluisterde hij. 'Mijn eigen nichtje!'


    'Ze is niet meer je nichtje dan ik je oom ben,' zei Clifford zakelijk. 'De Burgerlijke Stand liegt nu eenmaal niet: ze is je tweeëndertigste nicht in de negentiende graad. Maar Joe! en dat op jouw leeftijd!'


    'Vijftig,' mompelde Joe. 'Mannen van mijn leeftijd zijn veel solider dan jongere.'


    'Je hebt haar, hoop ik, toch niet verteld wie je bent?'


    'Nee, ik heb alleen maar laten doorschemeren dat ik er nogal goed bij zit.'


    'Dat je rijk bent? En, lichtten toen haar ogen niet op?'


    'Wat wil je daarmee zeggen?' vroeg Joe uitdagend.


    'Je bent een rare kerel, Joe,' zei Clifford alleen. 'Hoe is het met onze koelie?'


    'O, heel goed. Hij heeft de hele dag gezanikt om te worden vrijgelaten, maar ik wilde hem niet laten gaan voordat jij kwam.'


    'Vannacht kan hij verdwijnen; als hij nog langer hier blijft krijg ik behoefte aan een bamboestok. Je weet toch dat het de bedoeling was ons te laten stikken? Vanmorgen vond ik het pakje met zwavel, dat hij door de schoorsteen naar beneden had moeten gooien.'


    Clifford ging naar de keukendeur, die goed was afgesloten, om met de neerslachtige vechtjas een onderhoud te hebben. Hij zat daar met een oude wollen deken om zijn schouders en maakte zo geen erg krijgshaftige indruk. Lynne onderzocht zijn wond en zei hem dat hij hem die nacht zou loslaten. Tot zijn grote verbazing was de man helemaal niet blij.


    'O, laat me toch gaan voordat de zon onder is!' smeekte hij. 'Ik ben hier vreemd en het is zo moeilijk om in het donker de weg naar de stad terug te vinden.'


    Iets in de houding van de man wekte Cliffords argwaan en hij moest denken aan wat Joe hem had verteld.


    'Je schijnt haast te hebben om hier vandaan te komen, man. Vertel me waarom.'


    De Chinees durfde zijn ondervrager niet aan te kijken. 'Je bent bang dat je gedood wordt - vannacht!' De pijl had doel getroffen. De Chinees keek hem met angstige ogen aan.


    'Ze zeggen dat u een duivel bent en dat u gedachten kunt lezen. Het is allemaal waar, zoals u het zegt,' er klonk wanhoop in zijn stem. 'Als ik vannacht hier in dit huis blijf, kom ik er niet meer levend uit.'


    Clifford floot zachtjes.


    'En hoe laat zou je dan gedood worden?'


    'In het tweede uur nadat de maan opgekomen is,' antwoordde de koelie zonder aarzeling.


    Clifford knikte.


    'Straks kun je vertrekken,' zei hij en hij legde hem uit hoe hij het beste naar Londen kon komen.


    Hij vertelde Joe alles wat hij te weten was gekomen.


    'De grote aanval heeft vannacht dus plaats. Wat zullen we doen? Naar Aldershot telefoneren om assistentie en daarmee ons zelfrespect verliezen? De plaatselijke politie alarmeren en daarmee de verantwoording op ons laden voor de dood van enige van deze respectabele mannen van middelbare leeftijd? Of zullen we zelf de vuurproef doorstaan en een gezellige vechtpartij houden?'


    Plotseling drong de humor van het geval tot hem door. Hij begon te lachen, zijn gezicht rood, tranen in zijn ogen, en als Clifford Lynne zo lachte betekende dat gevaar voor zijn vijanden.


    Slater's Cottage en Sunny Lodge lagen ongeveer een kilometer buiten het eigenlijke Sunningdale. Ofschoon ze slechts enkele honderden meters van Portsmouth Road af lagen, een weg waar feitelijk altijd vei keer was, lagen die twee villa's toch zeer eenzaam. Mr. Narths naaste buurman was de Earl of Knowesley, die echter nooit meer dan één maand per jaar in zijn huis verbleef. Aan de andere kant van Slater's Cottage lag nog onbebouwd terrein, dat bestemd was voor nieuwe golflinks.


    'Ik heb zo'n idee dat ze van plan zijn me eens goed onder handen te nemen, Joe. Het kan een mooi gevecht worden, als Spedwell tenminste aanvoerder is. Sinds vandaag weet ik dat hij chef van de Militaire Staf is.'


    Die avond was het zeer drukkend weer en de zon ging onder achter donkere, dreigende wolken. Clifford Lynne maakte van de schemering gebruik om een bezoek te brengen aan Sunny Lodge. Hij ging het huis niet binnen, want hij vermoedde terecht dat Narth er onder de gegeven omstandigheden niet erg op gesteld zou zijn hem te ontmoeten. Hij liep door het park en in de verte bij de tennisbaan zag hij een glimp van Joan Bray.


    Snel liep hij naar haar toe en vertelde haar in het kort welke maatregelen hij had genomen voor haar veiligheid.


    'De crisis zal over een week voorbij zijn. Ik heb tevergeefs geprobeerd het Ministerie van Buitenlandse Zaken voor het geval te interesseren, maar goddank kan ik nu op de hulp van Scotland Yard rekenen.'


    Ze schudde niet begrijpend haar hoofd.


    'Waarom zijn er toch zoveel moeilijkheden?' vroeg ze. 'Gaat


    het nog steeds om dat aandeel dat Fing-Su nodig heeft?' Hij knikte.


    'Maar die moeilijkheden zijn nu toch voorbij? Jij hebt de meeste aandelen toch in handen en dat ene, waar het om gaat, hoef je toch niet te verkopen of te geven?'


    Clifford trok een lelijk gezicht.


    'Joe maakte de prachtige bepaling dat, als een van ons beiden sterft, de aandelen aan de overlevende zullen komen,' zei hij nadrukkelijk. 'Fing-Su heeft dus twee kansen: of hij kan mij, door middelen waarop ik min of meer ben voorbereid, dwingen afstand te doen van het aandeel dat hem alle macht in handen geeft, of...' Hij maakte zijn zin niet af.


    '. ..hij laat je vermoorden,' zei Joan en hij knikte.


    'Maar hij is nu op een punt gekomen, waar hij niet veel verder meer kan,' zei Clifford. 'Als mij vannacht iets overkomt, wordt Fing-Su morgen automatisch gearresteerd. Maar hij is slim, vergeet niet dat hij een Chinees is, en dat hij redeneert als een Chinees. Dat zal hem dan ook wel kapot maken. Hij heeft grootse plannen, maar hij houdt er geen rekening mee dat ze wel eens konden mislukken en dat is zijn zwakke punt.'


    Enkele minuten liepen ze zwijgend naast elkaar voort. Eindelijk zei Joan:


    'Als het hem zou lukken mij in zijn macht te krijgen - dat klinkt erg melodramatisch, hè? - wat zou er dan gebeuren?'


    'Dan zou ik hem dat aandeel geven,' zei hij eenvoudig, 'en hij weet dat ik dat zou doen.'


    Ze voelde dat ze bloosde.


    'Je hebt geen verplichtingen aan mij, Clifford Lynne,' zei ze zo onbevangen mogelijk. 'Ik had je al eerder willen zeggen... dat, nu mr. Bray nog leeft, ik niet met je... wil trouwen. Ik gaf toe omdat... het in mr. Narths voordeel was dat ik met je trouwde.' Het had haar heel wat moeite gekost. Het leek haar of door deze woorden al haar verwachtingen de bodem waren ingeslagen.


    'En voor jou is er nu ook geen enkele reden meer om te trouwen.'


    Ze keek hem onzeker aan.


    'Om het geslacht Bray te helpen in stand houden, nee!' zei hij en het hart zonk haar in de schoenen. 'Om aan de eigenaardige wensen van de heer Joseph Bray tegemoet te komen, nee! Er bestaat geen enkele van de redenen meer, waarom ik naar Engeland kwam en van een geacht lid van de maatschappij veranderde in een landloper met een baard! Eigenlijk heb je dus gelijk. Maar ik heb nog een andere reden voor een huwelijk met jou.'


    Hij legde zijn arm om haar schouders en trok haar dicht tegen


    zich aan, maar ook nu kuste hij haar niet. Zijn ogen keken diep in de hare en ze las daar alles in, wat hij niet onder woorden bracht. Een hevige donderslag bracht hen tot de werkelijkheid terug. Met een zucht stapte hij achteruit, legde zijn handen op haar schouders en hield haar zo op armlengte voor zich uit.


    'Aanstaande vrijdag zal er in deze familie een huwelijk plaats hebben,' zei hij kort, en pas na deze woorden boog hij zich naar haar toe en kuste haar.


    De eerste bliksemstralen verlichtten de toppen van de dennenbomen, toen hij vrolijk fluitend het pad naar Slater's Cottage insloeg.


    'Dat zal me een nachtje worden, Joseph.' zei hij opgewekt, toen hij de zitkamer binnenkwam. 'Ben je die gehuurde moordenaar al kwijt?'


    Joe bedekte haastig een papier, waarop hij had zitten schrijven.


    'Bezig een nieuw testament te maken?'


    Mr. Bray kuchte verlegen en zijn compagnon kreeg plotseling een vermoeden, dat weldra gegrond bleek te zijn.


    Een paar jaar geleden had Joe na veel aarzelingen een van zijn dwaasheden opgebiecht en bij die gelegenheid had hij zijn kritische compagnon een schrift voorgelegd, dat hij vol had geschreven met dichterlijke ontboezemingen.


    'Maar Joe, je bent toch niet bezig verzen te schrijven?' vroeg hij verschrikt.


    'Nee, dat niet,' zei Joe luid. "s Jonge, dat was er een!'


    Een zware donderslag deed het kleine huis schudden. 'De hemel staat in brand,'zei Joe poëtisch toen een felle bliksemstraal hem voor een ogenblik verblindde.


    'Het is jouw beurt om de saucijsjes te braden,' herinnerde zijn meer praktische vriend hem. En samen gingen ze naar de keuken.


    De donderbui duurde een uur, maar daarna klaarde de lucht nog niet op. Om negen uur 's avonds was het pikdonker en rondom weerlichtte het. Clifford sloot behoedzaam alle luiken en legde daarna vier jachtgeweren klaar op de divan.


    'Dat doet me denken aan die zware donderbui in Charbin,' zei Joe.


    Hij keek verlangend naar het bureau, waar hij bezig was geweest zijn literaire neigingen bot te vieren en hij zuchtte zwaar. 'Voor zover ik kan nagaan is ze mijn nicht in de derde graad,' zei hij. 'Haar vaders zuster trouwde met de zoon van mijn oom.'


    'Over wie heb je het eigenlijk?' vroeg Clifford verstrooid. 'Over haar!' antwoordde mr. Bray veelbetekenend. Het was overduidelijk dat Mabel een diepe indruk had gemaakt op dit zo ontvankelijke gemoed.


    'Ik hoop maar dat ze nu niet al te bang is. Meisjes zijn vaak doodsbenauwd voor onweer...'


    'Als je het mij vraagt heb ik dit weer liever vandaag dan morgen,' zei Clifford terwijl hij naar de keuken liep. 'Ik verdrink liever bij maanlicht.' Joe Bray liep hem achterna.


    'Wat bedoel je met dat verdrinken?' vroeg hij nerveus. 'Wat gaan we morgen doen?'


    'We gaan met een schip de zee op,' antwoordde Clifford terwijl hij een saucijsje uit de pan nam en op zijn bord legde.
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    Miss Mabel Narth was geen meisje dat bang is voor onweer. Terwijl haar minder dappere zuster zich in de kelder had verstopt, zat Mabel ijverig in de zitkamer te breien en vertelde aan haar nichtje wat ze die morgen had beleefd.


    'Sommigen zullen hem misschien oud vinden, maar ik vind hem een flinke man van middelbare leeftijd en hij is enorm rijk.'


    Mabel deed alsof ze pas vijfentwintig was. Ze was plomp en niet bijzonder in trek bij de jongelui die met haar dansten,tennisten, een enkele maal met haar gingen dineren, maar steeds verzuimden de ene, voor een vrouw zo belangrijke vraag te stellen. Ze had tot nu toe slechts twee aanzoeken gehad: een van een onmogelijk jongmens, dat op een bal aan haar was voorgesteld en dat later een acteur bleek te zijn; het tweede van een zakenrelatie van haar vader, die nog in de rouw was over zijn tweede vrouw toen hij pogingen deed het lot van een derde aan het zijne te verbinden.


    'Ik voel me het meest aangetrokken tot die mannen, die hun wilde haren kwijt zijn, Joan,' zei Mabel met nadruk. En toen een felle bliksemstraal haar bijna verblindde, vroeg ze: 'Zou je misschien even de gordijnen dicht willen doen?' Joan had haar nichtje nog nooit zo vriendelijk gezien, en ze was nieuwsgierig naar de man die zo'n verandering teweeg had gebracht.


    'Jonge mannen zijn niet te vertrouwen, ze zijn zo onnadenkend! Maar een wat oudere man... en buitengewoon rijk! Hij vertelde me dat hij er over dacht Lord Knowlesley's bezittingen te kopen, en hij is ook in onderhandeling met de eigenaar van een huis in Park Lane. Hij heeft drie Rolls Royces, denk je eens in, liefje, drie!'


    'Maar wie is hij dan, Mabel?'


    Hier moest Mabel het antwoord schuldig blijven, want ze had haar nieuwe kennis niet naar zijn naam durven vragen.


    'Hij woont hier eigens in de buurt. Ik denk dat hij tijdelijk een huis in Sunningdale heeft gehuurd.'


    'Hoe oud is hij?'


    Mabel dacht een ogenblik na.


    'Zo om en nabij de vijftig,' zei ze, hiermee onbewust mr. Bray steunend in zijn verkeerde berekening. 'Hoor toch eens wat een noodweer! Ga alsjeblieft eens naar beneden naar de kelder, kijken hoe dat dwaze kind het maakt.'


    Joan vond 'dat dwaze kind' in een rieten stoel met een krant over haar hoofd. Letty weigerde naar goede raad te luisteren of uit de kelder te komen.


    Toen ze weer in de zitkamer terugkwam, werd ze door Mabel met een onverwachte vraag begroet.


    'Heeft die verschrikkelijke jongen van jou misschien een logé?' Eerst begreep Joan niet wat haar nichtje eigenlijk bedoelde. Ze had nooit op die manier aan Clifford Lynne gedacht.


    'Jongen? Bedoel je mr. Lynne?'


    En toen ging haar plotseling een licht op. Mabel had Joe Bray ontmoet! Ze was te verbaasd om te lachen en staarde het meisje met open mond aan. Gelukkig merkte Mabel niets van de uitwerking van haar vraag op Joan.


    'Ik kwam op het idee, omdat hij in de richting van Slater's Cottage verdween. Het lijkt me helemaal niet onmogelijk dat hij bij Lynne logeert, want die heeft een hoop geld en hij zal dus wel een heleboel rijke vrienden hebben.'


    Joan gaf geen antwoord. Ze kon Mabel onmogelijk vertellen wie die vreemdeling was, zonder Clifford te verraden. Wat zou het meisje zeggen als ze wist met wie ze die morgen kennis had gemaakt?


    Het was bijna tien uur en mr. Narth was nog niet terug uit de stad, toen ze iets bij de voordeur hoorden. De storm was gaan liggen maar het lichtte en rommelde nog steeds. Joan stond op en ging naar de brievenbus, waarin ze een natgeregende envelop vond. Deze was geadresseerd aan 'miss Mabel' en ze bracht haar vondst direct naar het meisje. Haastig scheurde Mabel de envelop open en haalde er een groot vel papier uit, dat ze met schitterende ogen las. 'Een gedicht, Joan!' riep ze verrukt uit.


    'Hoe vreemd is het leven! Soms droevig, soms blij!


    De liefste mensen gaan we vaak voorbij, Totdat ze ons met hun licht komen bestralen!


    Dan pas komt het geluk op ons dalen!


    Zelfs een man van eenenvijftig kan daarvan verhalen!'


    Het was niet ondertekend. Mabel was opgetogen.


    'O, wat romantisch!' riep ze uit 'Hij moet deze brief zelf in de bus hebben gedaan!'


    Haastig liep ze de hal in naar de voordeur, die ze met een resoluut gebaar wijd opende. Hoewel het stikdonker was, dacht ze dat ze iemand in de oprijlaan zag. Zou ze hem nahollen? Kon ze dat wel doen als dame? Maar ze zou wel een smoesje kunnen vinden. Gewoonlijk ging Joan op dit uur de brieven posten, want de brievenbus was vlakbij. Ze zou kunnen doen of ze daarheen ging.


    Ze aarzelde niet langer, maar holde vol verwachting de oprijlaan af. Op de hoek bleef ze staan: er was niemand te zien, ze had zich zeker vergist.


    Plotseling werd ze bang en het angstzweet brak haar uit. Snel keerde ze om en wilde het juist op een lopen zetten, toen er geheel onverwachts een zware deken over haar hoofd werd geworpen. Ze begon te gillen, maar iemand hield een hand voor haar mond. Toen viel ze flauw...


    Joan wachtte in de zitkamer op de terugkomst van haar nichtje. Plotseling hoorde ze een harde slag en ze ging in de hal kijken wat er aan de hand was. Een windvlaag had de deur dichtgeslagen. Ze deed deze weer open en tuurde naar buiten in de duisternis. Een paar maal achter elkaar lichtte het en zodoende kon ze zien dat de oprijlaan helemaal leeg was.


    'Mabel!'


    Ze riep zo hard ze kon, maar er kwam geen antwoord.


    Joan werd ongerust. Ze holde naar de zitkamer terug en belde de butler. Maar hij was een man die zich nooit haastte en Joan wachtte dus vol ongeduld tot hij eindelijk zou komen. Plotseling herinnerde ze zich de 'bom', die Clifford haar gegeven had. Dat was in ieder geval een soort wapen. Ze vloog de trappen op naar boven en was net terug, toen de butler aan kwam sukkelen. 'Is miss Mabel uitgegaan? Ze zal wel weer terugkomen, miss.' Hij keek angstig naar buiten. Het lichtte nog onophoudelijk. 'Nee, miss, het spijt me erg, maar ik ben bang voor onweer.'


    'Ga mee,' beval het meisje en rende naar buiten. Maar ze ging alleen. De butler had haar tot de voordeur gevolgd, maar hij vond dat de plichten van een butler zich tot het huis zelf beperkten en hij voelde zich niet geroepen naar buiten te gaan.
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    Clifford Lynne zat voor de deur van zijn huis met een geweer tussen de knieën. In de verte zag hij het licht van een zaklantaarn en kort daarna kwam Joe Bray van zijn tocht naar Sunny


    Lodge terug.


    'Waar heb jij nu weer gezeten?' vroeg Clifford verbaasd. 'Ik dacht nota bene dat je sliep!'


    'O, ik heb even een ommetje gemaakt,' antwoordde Joe luchtig 'Ik ben door de achterdeur naar buiten geglipt... Er is niemand in de omtrek te zien.'


    'Glip dan maar gauw door de voordeur weer naar binnen,' ze Clifford streng. 'Het zal in het bos wel wemelen van Chinese sluipmoordenaars.'


    'Bespottelijk!' mompelde Joe, terwijl hij naar binnen ging.


    'Best mogelijk dat het bespottelijk is,' riep Clifford hem over zijn schouder na. 'Ik kan me alleen niets bespottelijkers voorstellen dan jou op je rug in het bos te vinden, je bejaarde strot opengesneden.'


    'Pas eenenvijftig!' barstte Joe verontwaardigd los. 'Dat weet iedereen!'


    Clifford Lynne vond het niet nodig om op dit moment over mr. Brays leeftijd te debatteren. In de loop van de avond was hij een paar maal in de omtrek op onderzoek uitgegaan, maar hij had niets verdachts gevonden. Aan de zuidkant kon men naar het huis komen over een pas aangelegde weg en dwars over deze weg had hij een koord gespannen, waaraan belletjes waren bevestigd, die hij die middag in Londen had gekocht. Maar hij betwijfelde of deze waarschuwing hem wel zou bereiken, want het rommelde en donderde nog onophoudelijk, terwijl de bliksem niet van de lucht was.


    Zo zat hij daar in de deuropening en wachtte. Joe begon te zingen, maar hij legde hem met een snauw het zwijgen op.


    Het was al over elven toen hij vanuit de richting van de grote weg voetstappen hoorde. Er was niets geheimzinnigs in deze vastberaden stap en Clifford stond op en ging onverschrokken midden op het pad staan. Weldra hoorde hij het tikken van een wandelstok. Wie die late bezoeker ook mocht zijn, hij kende de weg kennelijk goed, want hij maakte geen gebruik van een zaklantaarn. Na enkele seconden kon hij duidelijk de gestalte van de naderende man onderscheiden. Hij kwam regelrecht naar het huis en nu riep Lynne hem aan.


    'Wees maar niet bang. Ik ben alleen!'


    Het was Fing-Su.


    'Blijf staan waai- je bent!' beval Clifford dreigend. 'En sinds wanneer ben ik bang voor een Chinees?'


    De bezoeker was blijven staan en Clifford hoorde hem zachtjes lachen. Hij rook een eigenaardige prikkelende, maar niet onaangename geur.


    'Neem me niet kwalijk,' zei Fing-Su beleefd. 'Ik ben bang dat u mijn woorden verkeerd uitlegt. Ik bedoelde dat ik hier alleen maar gekomen ben om een vriendschappelijk praatje te maken. Jk heb gehoord dat enkele van mijn mannen u gisternacht, buiten mijn medeweten, hebben lastig gevallen. Ze hebben hiervoor hun straf gekregen. Niemand kan beter weten dan u, mr. Lynne, dat ze eigenlijk niet veel meer dan heethoofdige kinderen zijn. Ze dachten dat...'


    'Wie is daar?' het was de stem van Joe Bray, die in de zitkamer was.


    Woedend keerde Clifford zich om en beduidde de oude man stil te zijn. Zou Fing-Su het gehoord hebben? En als dat zo was, zou hij dan de stem hebben herkend? Schijnbaar niet, want hij zei:


    'Hebt u een vriend bij u? Dat is verstandig. Maar wat ik zeggen wou...'


    'Luister eens! Ik ben niet van plan mijn tijd te verspillen met gewauwel. Je hebt je lelijk vastgewerkt, Fing-Su!'


    'Toch niet,' zei deze minzaam. 'Ik zie nog vele mogelijkheden. U bent een dwaas, mr. Lynne, dat u me niet wat meer tegemoetkomend behandelt. Over vijf jaar ben ik de machtigste man van China.'


    'Je wilt China regeren, is het niet?' vroeg de ander spottend. 'En Europa misschien ook?'


    'Misschien,' antwoordde Fing-Su. 'U kunt niet vooruitzien, beste vriend. Begrijpt u dan niet dat ons ras, dat verreweg het grootst in aantal is, alle toekomstige oorlogen wel moet winnen. Het gele leger zal over het lot van Europa beslissen. Een goed geschoold, machtig leger - denk eens goed na, mr. Lynne - dat zich beschikbaar stelt en vecht voor de meest biedende! Een leger, dat vlak aan Europa's grens ligt!'


    'En wat kom je hier nu doen?' vroeg Clifford abrupt.


    'Is het nu zo noodzakelijk dat we vijanden zijn, mr. Lynne? Ik voor mij haat u niet in het minst, integendeel. Het enige wat ik wil is tegen een behoorlijke prijs één enkel oprichtersaandeel te kopen van het Syndicaat.'


    Clifford wist een ogenblik niet wat te antwoorden - zoveel brutaliteit had hij niet verwacht. Bovendien wekten Fing-Su's woorden zijn argwaan. Nooit zou deze zo koelbloedige een dergelijke vraag durven stellen, als hij niet de middelen had om hem te dwingen.


    'En wat dacht je me daarvoor in ruil te geven?'


    'Iets dat u erg veel waard is, mr. Lynne.' Hij sprak langzaam en met veel nadruk. 'U hebt een vriend in uw huis, die ons ongetwijfeld kan horen en ik ben niet van plan u nadere mededelingen te doen in het bijzijn van getuigen. Hebt u er bezwaar tegen een eindje met mij op te lopen?'


    'Loop voor mij uit,' zei Clifford Lynne kort en Fing-Su voldeed aan dit verzoek.


    'Er is een dame...' begon hij, toen ze een eindje gelopen hadden. Lynne greep de Chinees bij zijn kraag en duwde hem iets hards in zijn maag.


    'Je hebt Joan Bray toch te pakken gekregen, hè?' siste hij tussen zijn tanden. 'Je hebt haar te pakken gekregen, dat wil je zeker zeggen, hè?'


    'U hoeft niet zo'n drukte te maken...' begon Fing-Su.


    'Je zult me onmiddellijk vertellen waar ze is!'


    'Het spijt me dat er niet rustig met u valt te praten,' zei Fing-Su spijtig, 'en als u me dreigt...'


    Hij deed alsof hij het warm had en zette zijn hoed af. Hij stak zijn hand in zijn hoed en plotseling schoot een dikke straal van een of andere vloeistof in Cliffords gezicht. Ammoniak, die ontzettend pijn deed en hem verblindde... Alles gebeurde zo onverwachts, dat hij van schrik en pijn het geweer uit zijn handen liet vallen. Snel gaf de Chinees hem met zijn hoofd een stoot, waardoor hij achterover op de grond sloeg. Nu knielde Fing-Su bij hem neer, stak zijn hand in Lynnes binnenzak en daar voelde hij een papier kraken, dat wel vastgenaaid leek.


    En toen hoorde hij plotseling het geluid van haastige voetstappen. Hij keek de weg af, waar het geluid vandaan kwam... een vrouw, dat zag hij direct met zijn scherpe ogen, die de diepste duisternis konden doorboren.


    Haar instinct redde Joan Bray, want plotseling, vlak bij de plek waar beide mannen op de grond lagen, bleef ze staan en nu zag ze ook het silhouet van een geknielde gestalte.


    'Wie is daar?' vroeg ze.


    Bij het horen van haar stem sprong Fing-Su met een schreeuw van woede overeind.


    'Miss Bray!'


    Ook zij had hem herkend en een ogenblik kon ze van angst niets doen. Toen, terwijl hij met uitgestrekte klauwen op haar afstormde, wierp ze het voorwerp, dat ze bij zich had, naar hem toe. De zwarte bal kwam vlak voor Fing-Su's voeten op de grond terecht.


    Een doffe knal weerklonk en onmiddellijk daarop werd de weg, het bos, ja zelfs heel Slater's Cottage verlicht door een helder licht: Clifford Lynne had haar een magnesiumbom gegeven.


    Door een panische schrik bevangen rende de Chinees zo hard als hij kon weg en was weldra uit het gezicht verdwenen. Langs de kant van de weg stond zijn auto met gedempte lichten. Hij


    gunde zich nog de tijd een fors gebouwd, bewusteloos meisje uit de wagen te slepen en haar langs de kant te leggen. Daarna reed hij weg met razende snelheid.


    Een kwartier later ging een klein groepje Mabel Narth zoeken.


    Het was Joe Bray wie het geluk ten deel viel haar te vinden en te troosten.
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    Fing-Su zat met gekruiste benen op een divan in zijn weelderig ingerichte privékantoor. Het was vier uur in de morgen en de torens en daken van oostelijk Londen staken sterk af tegen het grauwe licht van de aanbrekende dag.


    Op een dergelijk uur verlenen de grote mannen van China hun audiënties. Fing-Su, in zijn prachtige met bloemen bestikte zijden jas, broek en wit vilten schoenen, droeg op zijn hoofd het onderscheidingsteken van een rang waarop hij geen recht had. Tussen zijn lippen had hij een lange pijp met een dikke steel en aan het eind daarvan zat een klein bolletje. Hij rookte echter gewoon tabak.


    Een Chinees kindvrouwtje zat op haar hurken in een hoek van het vertrek. Ze lette voortdurend op hem, klaar om direct zijn pijp of zijn theekopje te vullen, zodra één van beide leeg was. Aan zijn voeten hurkte een ongezond uitziende Chinees. Hij droeg Europese kleren en zijn grote hoed had hij naast zich op de grond gelegd.


    Fing-Su nam een oorloos theekopje van het lage tafeltje naast zich en dronk het met veel geslurp leeg. 'Van alle mannen in dit onaangename land heb ik juist u uitgezocht, Li-Fu,' zei hij, terwijl hij het kopje behoedzaam naast zich neerzette. 'Ik zal u goed betalen en later zal ik u extra belonen. Ik heb me tot u gewend omdat u moedig bent en bovendien deze stad zoveel beter kent dan ik.'


    Misschien voelde Li Fu zich niet helemaal op zijn gemak, maar het pokdalig gezicht verried in elk geval geen enkele emotie. 'De wetten in dit land zijn erg streng ten aanzien van vreemdelingen,' zei hij. 'Men zou mij op een schip kunnen zetten en naar China terugsturen. Ik heb al drie maanden in een gevangenis gezeten waar men geen woord met elkaar kan spreken. En Fing-Su, zodra ik me in China vertoon, ben ik ten dode opgeschreven, dat weet u heel goed. Tuchen en Lanchow hebben gezworen mijn hoofd in een mand boven de stadspoort te zullen hangen.'


    Fing-Su zoog traag aan zijn pijp. die met smakeloze tabak gevuld was, en blies grote rookwolken uit.


    'Niet alle Chinezen heten Lanchow,' zei hij. 'En er zal heel wat gaan veranderen in China. Wie weet bent u zelf op een gegeven dag Tuchen. Over mijn vrienden zal goed gewaakt worden! En u zult grote schatten bezitten, geen koper of Mexicaanse dollars, maar zuiver goud...'


    Li Fu luisterde schijnbaar onbewogen, terwijl hij het risico afwoog tegen de gaven die hem werden geboden.


    'U bent zo gelukkig een blanke vrouw te hebben,' vervolgde Fing-Su. 'Het is allemaal heel eenvoudig, en niemand zal het ooit te weten komen.'


    Li Fu keek op.


    'Waarom kiest u juist mij? Ik ben geen lid van de Joyful Hands. U hebt toch honderden mannen tot uw beschikking, die haast uw slaven zijn?'


    Fing-Su klopte zijn pijp uit, gaf hem aan de vrouw en leunde behaaglijk achterover in de zijden kussens. 'De Wijze heeft gezegd: "De slaaf moet bevolen en de meester gediend worden",' citeerde hij. 'Ik kan niet achter elke man gaan staan en zeggen "doe dit". Als ik zou zeggen Li-Fu heeft mij geërgerd, doodt hem, dan zou u spoedig gestorven zijn, want het is gemakkelijk iemand van het leven te beroven. Maar van de man die ik hiervoor nodig heb, vraag ik overleg en verstand.'


    Li Fu overlegde bij zichzelf; hij draaide met zijn duimen en ondertussen werkte zijn vlugge geest op volle toeren. Dit was een heel wat voordeliger zaakje dan het smokkelen van cocaïne, wat zijn eigenlijk professie was. Op deze manier was hij heel wat vlugger rijk. Zijn vrouw was wel niet helemaal een blanke, maar ze was heel geschikt om de rol te spelen, die zijn opdrachtgever haar had toebedacht. Zij was het, die het initiatief had genomen een soort modezaak op te zetten waarmee zijn ongeoorloofde handel min of meer werd gemaskeerd.


    Fing-Su had van de zaak in Fitzroy Square gehoord en hij wist alles af van Li-Fu's handel, die daar zijn cocaïne aan de man bracht, want hij kende alle geheimen uit de Chinese onderwereld. 'Eerst betalen,' zei Li-Fu en toen volgde het traditionele geruzie, want nog nooit hebben twee Chinezen een overeenkomst gesloten zonder lang loven en bieden.


    Tenslotte vertrok Li-Fu.


    De man die in de kleine tussenkamer gewacht had en nu binnenkwam, was aan dit wachten gewend, maar dit onderhoud had wel erg lang geduurd en bovendien was majoor Spedwell doodmoe en daarom niet in een al te beste stemming. 'En, is het voor elkaar gekomen?' vroeg hij kortaf. Fing-Su nam hem door half gesloten oogleden scherp op. 'Ja, hij kon niet anders.'


    'Denk je dat je het meisje zo maar, zonder tegenstand in handen krijgt? Nu, ik niet.' Spedwell liet zich in een fauteuil vallen en stak een sigaar op. 'Je speelt met vuur! Ik geloof zelfs niet dat we de eerstvolgende twaalf uur doorkomen zonder allerlei moeilijkheden,' zei hij. 'Lynne heeft Scotland Yard erbij gehaald...'


    'Scotland Yard!' mompelde de ander en grinnikte spottend. 'Er valt niets te lachen!' stoof Spedwell op. 'Als die kerels eenmaal ergens aan beginnen, doen ze het grondig. Ik ben de hele dag geschaduwd.'


    Fing-Su zat plotseling recht overeind.


    'Wat, jij?'


    Spedwell knikte.


    'Ik dacht wel dat het je zou interesseren. En zal ik je nog iets vertellen? Miss Bray staat voortdurend onder bewaking. Leggat schijnt een heleboel overgebriefd te hebben. Wat ga je met hem doen?' vroeg hij kortaf.


    Fing-Su haalde zijn zijden schouders op.


    'Dat weet ik nog niet,' zei hij onverschillig.


    Spedwell kauwde op zijn sigaar en staarde naar buiten, waar het morgenlicht schemerde.


    'De Yard is druk in de weer,' zei hij veelbetekenend. 'Die Lynne schijnt ze helemaal op zijn hand te hebben. Denk je dat hij iets verteld heeft?'


    'Mogelijk.' Ongeduld en vermoeidheid klonken in Fing-Su's stem. 'In ieder geval ben ik vastbesloten met hem af te rekenen en je weet hoe. Ik voel me in dit land aan handen en voeten gebonden!' Hij was opgestaan en liep nu rusteloos het vertrek op en neer. 'Alles zou in China zoveel eenvoudiger zijn! Wat zou er daar nog van Lynne over zijn? Een romp zonder hoofd, ergens in de Gobi-woestijn - of een in soldatenuniform gekleed lijk, verdronken in een oude gracht... Die vrouw interesseert me.'


    Hij bleef staan en plukte aan zijn onderlip.


    'Je zou haast zeggen dat ze knap was... ja, ze is heel mooi.'


    Hij knikte. 'Ik zou haar wel eens in Chinese kleren willen zien.


    Wat zou het verschrikkelijk zijn voor Lynne als hij wist dat ergens op een plaats in China, met mijn legers tussen haar en hem...'


    Spedwell stond langzaam op met een verbeten trek op zijn gezicht.


    'Zet die droom uitje hoofd, Fing-Su,' zei hij koel. 'Dit meisje mag niets overkomen, helemaal niets.' Fing-Su glimlachte.


    'Maar mijn beste Spedwell, wat amusant! Typisch, zoveel waarde jullie Engelsen aan vrouwen hechten. Ik maakte maar een grapje; ze betekent niets voor mij. Ik zou liever alle vrouwen ter wereld negeren dan jouw hulp en vriendschap verliezen.' Maar Spedwells bezorgdheid om het meisje was niet zo gemakkelijk weg te praten. Hij wist maar al te goed hoe weinig waarde zijn 'hulp en vriendschap' voor Fing-Su hadden en hoe hij zou worden beloond. Binnenkort zou Fing-Su flink opruiming houden onder de lieden die hem omringden en belemmerden. Spedwell wist dit en was er op voorbereid.


    'Hoe lopen de zaken in China?' vroeg hij.


    'Het uur is nabij,' zei de Chinees bijna fluisterend. 'De twee legers gaan nu samenwerken. Wei-pa-fu zal vanuit Charbin optrekken en Chi-sa-lo heeft zich in de buurt van Peking opgesteld. Het is alleen nog maar een kwestie van geld. De geweren zijn al aangekomen, maar die had ik niet hoeven sturen. Granaten en uitrustingen is alles waar Wei-pa-fu om vraagt en de generaals willen geld zien. Het zou gemakkelijk genoeg zijn, als ik maar aan de reserves van het Syndicaat kon komen.'


    'En hoeveel zal er nodig zijn om stand te blijven houden als je eenmaal keizer bent?' vroeg Spedwell.


    Fing-Su had hierop direct een antwoord. 'Als ik eenmaal op de troon ben, zullen ze me niet gemakkelijk weer weg krijgen,' zei hij. 'Ik zal aan de groten in het land alle mogelijke concessies geven, dat zal ze wel spoedig met mij verzoenen...'


    Spedwell luisterde en verbaasde zich over de zelfverzekerdheid van deze koopmanszoon, die zich een plaats op een troon wilde kopen die de Mings en de Manchu's alleen door bekwaamheid hadden weten te verwerven.


    Buiten werd het lichter en de contouren van de Tower werden steeds duidelijker zichtbaar - de gevangenis waarin al zoveel ambitie teniet was gedaan.
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    Mr. Stephen Narth bleef de hele nacht in de stad. Zijn oudste dochter probeerde haar zenuwachtige zuster te kalmeren met de woorden:


    'Je hoeft je over vader heus niet ongerust te maken. En mr. Joseph zegt dat het helemaal niet de bedoeling was mij kwaad te doen. Die ellendelingen dachten dat ik Joan was.'


    Clifford had Mabel na haar redding, zoals ze het zelf noemde niet meer gesproken. Hij wist echter heel goed dat zij voor haar nichtje was aangezien en voelde zich omtrent Joans veiligheid


    hoe langer hoe minder op zijn gemak. Hij ging dan ook direct na zijn aankomst in Londen naar Scotland Yard, waar men hem tot zijn geruststelling meedeelde, dat er een stel rechercheurs was gestuurd om Sunny Lodge te bewaken.


    'U zult zelf iemand nodig hebben om u te beschermen,' zei de inspecteur na Cliffords verhaal van de ammoniak-aanval. 'Dat is een oud trucje.'


    Clifford knikte.


    'Ik ben ook helemaal niet trots op mezelf,' zei hij.


    'En wat miss Bray betreft,' vervolgde de inspecteur, 'ik heb al een van mijn mannen naar Sunningdale gezonden met de opdracht haar vooral niet uit het oog te verliezen. Hij heeft net opgebeld dat ze op het punt staat met de auto uit te gaan en dat het hem wel geen moeite zal kosten haar te volgen.'


    'Gelukkig!' zei Clifford opgelucht. Hij ging naar zijn tijdelijke woning in Londen om alles voor te bereiden voor zijn onderzoekingstocht in de komende nacht.


    Om vijf uur die middag belde hij Slater's Cottage op en kreeg Joe Bray aan de lijn.


    'Ik heb net met Joan getelefoneerd,' vertelde Joe. 'Dat meisje heeft nog eens hersens! Ik vroeg haar hoe oud ze dacht dat ik was en weet je wat ze zei...?'


    'Vertel het me alsjeblieft niet.' smeekte Clifford. 'Ik wil niet graag horen hoe ze je voor de gek heeft gehouden. En luister nu eens goed naar me: je moet vanavond om elf uur hier zijn. Om een uur of negen krijg je waarschijnlijk bezoek van een paar mannen. Dat zijn detectives van Scotland Yard, die een oogje moeten houden op Sunny Lodge. Zodra ze aankomen ga jij er vandoor, begrijp je?'


    'Ze zei tegen me,' vervolgde Joe met een stem, die van emotie trilde, 'Mabel schijnt u graag te mogen - dat waren haar eigen woorden, Cliff - ze schijnt je graag te mogen.'


    'Nu, ze zal geen enkele rivale hebben,' zei Clifford niet bepaald vriendelijk. 'Heb je goed gehoord wat ik zei, ouwe gek?'


    'Ja, ik heb het heus goed gehoord,' zei Joe, die zich niet van zijn stuk liet brengen. 'Luister, Cliff, ze zei, ik bedoel Joan, "Ik heb Mabel nog nooit zo vol belangstelling voor iemand gezien"...'


    'Denk er aan, om elf uur!' zei Clifford.


    'Nog nooit is ze zo vol belangstelling voor iemand geweest, dat zei Joan...'


    'En bel Joan niet nog eens op. Een van de bedienden of Narth zelf, of, wat nog erger is, een van de dochters mocht er eens achter komen wie je bent,' zei Clifford, 'en dan kan je je Mabel wel voorgoed vaarwel zeggen.'


    'Ik zal haar niet meer opbellen. Ze is trouwens naar de stad vertrokken. En luister eens, Cliff, ze zei.. 'Naar de stad?'


    'Ja, ze is naar de stad om kleren te kopen. Narth is toch werkelijk nog niet zo kwaad, Cliff. Hij had haar gezegd dat ze net zoveel mocht uitgeven als ze wilde. Hij is heus niet zo slecht, die oude Stephen.'


    Clifford Lynne hing de hoorn op de haak en bleef een poos lang diep in gedachten bij de telefoon staan. Hij had argwaan gekregen : goedgeefsheid en Stephen Narth gingen absoluut niet samen.


    Toen Joan Bray het privé-kantoor van haar oom werd binnengelaten, vroeg ook zij zich af wat toch wel de oorzaak kon zijn van Stephen Narths welwillendheid. Het was niet meer dan natuurlijk dat ze, nu ze met die eigenaardige man ging trouwen die men voor haar had uitgezocht, graag behoorlijke kleren had. Zelfs het armste meisje trouwde niet graag in vodden, en Joan zat heel slecht in haar kleren. Mr. Narth was nooit bijzonder vrijgevig geweest en de laatste drie jaar had ze het met maar twee nette jurkjes moeten doen.


    Mr. Narth zat aan zijn bureau met zijn hoofd in zijn handen. Toen Joan de kamer binnenkwam schrok hij klaarblijkelijk hevig. In één week was de man totaal veranderd. Hij zag er slecht en vermoeid uit, was ontzettend nerveus en schrok op bij het minste geluid. Hij was altijd al zenuwachtig geweest en opvliegend, maar nu scheen hij zich geen seconde meer op zijn gemak te voelen. Toen het dichtgaan van de deur Joans aanwezigheid verried, scheen hij moeite te hebben een schreeuw van angst te onderdrukken.


    'O! Ben jij het, Joan!' zei hij. 'Wil je gaan zitten, Joan?'


    Met veel moeite opende hij een la van zijn bureau, zijn hand beefde zo, dat hij moeite had het slot te vinden. Hij zette een geldkistje op zijn bureau.


    'We zijn verplicht voor een behoorlijke uitzet te zorgen.' Zijn stem klonk schril, de man scheen totaal uitgeput. 'Je huwelijk moet zijn zoals de oude Joe Bray het gewild zou hebben, hè? Je hebt de meisjes toch niet verteld waarvoor je naar de stad ging?' Ze schudde van nee.


    'Dat is goed, anders willen ze óók van alles kopen en dat kan ik me niet veroorloven.'


    Hij nameen dik pak bankbiljetten uit het geldkistje en legde dat voor haar neer zonder het na te tellen.


    'Koop wat je nodig hebt, lieve kind, en zoek vooral het beste uit. Alleen zou ik je nog iets willen vragen.' Hij staarde strak het raam uit, zonder haar aan te zien. 'Je weet, Joan, dat ik me voor alle mogelijke takken van de handel interesseer. Ik financier allerlei zaken, tenminste naar mijn bescheiden vermogen. Ik heb heel wat meer in de melk te brokken dan men denkt.' Hij streek nerveus met zijn hand langs zijn kin, terwijl hij maar steeds strak naar buiten bleef kijken. Joan vroeg zich nieuwsgierig af wat er wel zou komen. 'Ik heb heel wat geld gestoken in een modezaak... van madame Ferroni, Fitzroy Square nummer 704,' vervolgde hij hees. 'Van buiten kun je er niets van zien, want de zaak is op de derde verdieping. Je zou me een groot plezier doen als je een paar van je jurken bij Madame kocht.'


    'Maar natuurlijk, mr. Narth,' zei ze opgewekt.


    'Ga daar het eerst naar toe,' zei Stephen zonder haar aan te kijken. 'Als ze niet heeft wat je wil hebben, hoef je niets te kopen. Ik heb haar zo half en half beloofd je naar haar toe te sturen. De zaak loopt uitstekend, dat moet ik zeggen; ik heb er natuurlijk zelf ook voordeel bij.'


    Hij schreef het adres voor haar op een kaartje en gaf haar dat. 'Je moet niet denken, omdat de zaak er eenvoudig uitziet, dat ze geen japonnen heeft die geschikt voor jou zijn,' vervolgde hij. 'En, Joan, je weet dat ik altijd op de kleintjes heb gepast. Laat nooit een taxi wachten, lieve kind. Dat is onnodige geldverspilling want een bezoek aan de modiste houdt altijd op. Reken direct met de chauffeur af en stuur hem weg. Je kunt zonder moeite een andere taxi krijgen. Nee, nee! je hoeft het geld niet na te tellen, dat doet er niet toe. Als je meer nodig hebt, kun je het krijgen. Nu, adieu!'


    Hij zag zo bleek als een dode en in zijn ogen lag een uitdrukking die haar bang maakte. Ze legde haar hand in de zijne, die koud en klam aanvoelde, en bedankte hem. Maar dit maakte hem boos en met een bruusk gebaar legde hij haar het zwijgen op. 'Je gaat dus eerst naar Madame Ferroni, niet? Ik heb het haar beloofd.'


    Hij sloot de deur behoedzaam achter haar en, nadat hij er zeker van was dat ze het gebouw had verlaten, sloot hij de deur. Terwijl hij hiermee bezig was, ging een andere deur, die toegang gaf tot de bestuurskamer, open en Fing-Su verscheen. Stephen Narth keerde zich naar hem toe, een uitdrukking vol haat in zijn ogen.


    'Zo, ik heb het gedaan!' schreeuwde hij, 'maar pas op dat het meisje niets overkomt, Fing-Su!'


    Fing-Su glimlachte vriendelijk en plukte voorzichtig een onzichtbaar pluisje van zijn colbert.


    'Er zal haar niets overkomen, mijn beste man,' antwoordde hij zoetsappig. 'Dit is niet meer dan een zet in het grote spel, dat hiermee zo goed als gewonnen is en tot een schitterend succes zal leiden!'


    Narth hard zijn hand op de telefoon gelegd.


    'Ik heb alle reden om haar tegen te houden,' zei hij hees. 'Ik zou Lynne kunnen opbellen. Die zal wel zorgen dat hij er vóór Joan is.


    Fing-Su glimlachte sluw, zijn ogen strak gericht op de telefoon en op de hoorn, waarop Narths vingers nerveus trommelden. 'Dat zou een ramp voor u zijn, mr. Narth,' zei hij. 'U bent mij vijftigduizend pond schuldig, die u mij nooit kunt terugbetalen.'


    'Wat, nooit terugbetalen?' snauwde de ander. 'U schijnt te vergeten dat ik Joe Brays erfgenaam ben!'


    De Chinees grinnikte.


    'Zo'n erfenis heeft weinig waarde zo lang de persoon die het testament heeft laten maken, nog niet dood is,' zei hij.


    'Joe Bray is dood!' riep de ander uit.


    'Joe Bray is in leven,' zei Fing-Su koel, terwijl hij een sigaret opstak. 'Gisternacht nog heb ik hem met mijn eigen oren gehoord!'
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    Joan Bray zat in de taxi na te denken over de merkwaardige verandering die Stephen Narth de laatste paar dagen had ondergaan. Maar al spoedig gingen haar gedachten in een andere richting. Welke vrouw zou niet blij zijn geweest met een opdracht als die Joan was gegeven en die, gezien haar omstandigheden buitengewoon welkom was. Ze telde het geld na: driehonderdtwintig pond! Een heel kapitaal; ze had nooit meer dan tien pond bezeten.


    Het kaartje met Madame Ferroni's adres had ze aan de chauffeur gegeven en de eerstvolgende tien minuten keek ze met bewondering hoe hij in de overvolle, drukke straten handig tussen wagens en mensen door manoeuvreerde. Eindelijk bereikten ze de veel stillere Euston Road en daar kon hij sneller opschieten.


    De deurpost van Fitzroy Square 704 was bijna helemaal bedekt met koperen platen, waarop de verschillende zaken die in het gebouw gevestigd waren, vermeld stonden. Helemaal bovenaan zat een bordje met geschilderde letters: 'Madame Ferroni, Modiste - derde verdieping, achterzijde'. Joan zag dat de verf nog nat was.


    Ze had volgens de uitdrukkelijke wens van haar oom direct betaald en de taxi weggestuurd; ze klom de drie hoge trappen op. Een beetje buiten adem kwam ze eindelijk bij een deur waarop de naam van de modiste geschilderd was. Ook hier was de verf nog nat. Joan klopte aan en onmiddellijk werd de deur geopend door een donkere vrouw met een afstotend uiterlijk. Ze was in het zwart gekleed en dat deed haar goorbleke teint extra sterk uitkomen. Ze leek geen Europese: er lagen diepe schaduwen onder haar ogen, ze had dikke lippen en een enigszins platte neus, schuinstaande ogen en een gelige huid. Ze moest een halfbloed zijn.


    Het uiterlijk van de vrouw, hoewel niet sympathiek, wekte bij Joan geen argwaan. Wat haar echter wél direct achterdochtig maakte was, dat de kamer waarin ze binnenstapte zo goed als leeg was, en dat de deur direct achter haar op slot weid gedraaid. Er hing een zwaar gordijn voor de deur en ook dat werd onmiddellijk dichtgetrokken.


    Joan keek de kamer eens rond: buiten een grote klerenkast, een sofa en een theetafel stond er geen enkel meubel. Op de theetafel stond thee klaar en het water in een kleine ketel op een komfoortje stoomde. Van japonnen was geen spoor te bekennen; misschien hingen ze in die grote wandkast, die op slot leek te zijn.


    'Maak u alstublieft niet ongerust, miss Bray,' zei de vrouw zo zoetsappig dat het haar nog weerzinwekkender maakte dan ze al was. 'Ik heb mijn collectie in mijn andere zaak, maar hier ontvang ik mijn klanten altijd eerst.'


    'Waarom heeft u die deur op slot gedaan?' vroeg het meisje.


    Ze voelde zich hoe langer hoe minder op haar gemak.


    Madame Ferroni boog onderdanig.


    'Als ik een belangrijke klant ontvang word ik niet graag gestoord. Ziet u, miss, uw oom, mr. Narth, heeft veel geld in deze zaak gestoken en daarom wil ik hem graag terwille zijn, dat is toch vanzelfsprekend! Mijn japonnen heb ik in mijn zaak in Savoy Street. We zullen daar straks heen gaan, dan kunt u uitkiezen wat u wenst. Maar eerst zou ik mij graag op de hoogte stellen van uw smaak.'


    Ze sprak heel precies, alsof ze iets opzegde dat ze van buiten had geleerd.


    'En nu moet u mij eerst een kopje thee laten inschenken,' vervolgde ze. 'Sinds ik in Engeland ben, heb ik deze gezellige gewoonte overgenomen.'


    'Madame Ferroni, ik vrees dat ik nu niet langer kan blijven. Ik kom later nog wel eens terug.'


    Joan liep naar de groene gordijnen en schoof ze opzij, maar de sleutel stak niet in het slot.


    'Natuurlijk, zo u wilt. Maar u moet goed beseffen dat ik, als ik het u niet naar de zin kan maken, mijn baan verlies.' Ze scheen de Engelse manier van thee zetten niet te kennen: ze schonk tenminste een sterk, donkerbruin vocht in een kopje, deed er rijkelijk melk bij en overhandigde het aan het meisje. Joans mond was droog van angst en ze wilde dus wel iets drinken, ofschoon ze liever een glas water had gehad.


    Eén gedachte overheerste alle andere: ze moest de vrouw vooral niet laten merken dat ze bang was of dat ze de manier waarop ze hier ontvangen werd, ongewoon vond. Ze roerde in haar kopje en dronk het vlug leeg.


    Ondertussen had Madame de sleutel van de tafel genomen, in het slot gestoken en omgedraaid. Ze deed het echter tweemaal, één keer om de deur te openen, en een tweede keer om haar weer te sluiten, maar dat had Joan niet gezien.


    'Ik zal mijn hoed opzetten, dan kunnen we gaan,' zei Madame Ferroni en ze nam een enorme hoed van een haak. 'Ik houd niet van Fitzroy Square, het is er veel te somber. En, zoals ik al tegen mr. Narth zei, de klanten voelen er niets voor om drie trappen op te klimmen om japonnen te gaan passen...'


    Het kopje viel uit Joans vingers op de grond in scherven. Met de lenigheid van een tijger sprong Madame op het meisje af, dat heen en weer zwaaide en moeite had op haar benen te blijven staan. Ze legde haar behoedzaam op de grond.


    Terwijl ze daarmee bezig was werd er hard op de deur geklopt en Madame Ferroni's gezicht werd groen van angst.


    'Is er hier iemand?'


    De stem klonk bevelend en de vrouw bleef een ogenblik besluiteloos staan.


    Weer werd er geklopt.


    'Doe open! Ik kan de sleutel aan de binnenkant zien zitten,' klonk de stem.


    Snel draaide Madame zich om, opende de grote klerenkast tegen de muur en haalde er een losse bodem uit. Ze tilde de bewusteloze Joan op en legde haar in de stoffige ruimte. Vlug legde ze de bodem weer op zijn plaats, deed de deur van de kast dicht en sloot hem af. Het kopje waaruit het meisje gedronken had en het daarbij behorende schoteltje gooide ze door het open raam in een kleine achtertuin. Na nog eens goed rondgekeken te hebben, liep ze naar de deur en deed deze open.


    Er stond een man op het portaal. Madame, die de politie niet uitsluitend vanuit de verte kende, zag onmiddellijk dat ze met een van de mannen van Scotland Yard te doen had. Haar echtgenoot, een Chinees, was eens door deze man weggehaald. Ze herkende hem direct, maar ze kon zich zijn naam niet herinneren.


    'Hallo!' riep hij. 'Waar is miss Bray?'


    'Miss...?' De vrouw deed alsof ze de naam niet had verstaan.


    'Miss Bray. Vijf minuten geleden is ze hier naar binnen gegaan.' Madame Ferroni glimlachte innemend en zei: 'U vergist zich. Er is hier niemand anders geweest dan ik.'


    De rechercheur liep de kamer binnen en keek aandachtig rond.


    'Wat zit er in die kast?' vroeg hij.


    'Niets. Wilt u even kijken?' vroeg Madame sarcastisch. 'Mag ik misschien vragen wie u bent?'


    'Ik ben sergeant Long van Scotland Yard. Dat weet u trouwens heel goed. Twee jaar geleden deed ik een inval in uw huis en rekende bij die gelegenheid uw echtgenoot in voor cocaïnesmokkel.'


    Met een licht schouderophalen gooide 'Madame Ferroni' de kastdeuren wijd open. Er was niets te zien en het kwam niet bij de detective op te onderzoeken wat zich tussen de bodem en de vloer bevond.


    'Ze is alweer weggegaan, wilde u me dat vertellen?'


    'Ik weet niet over wie u het hebt.'


    Hij haalde een kaartje uit zijn zak, waarop het door Stephen Narth geschreven adres stond: hij had de taxi gevolgd en van de chauffeur het kaartje gekregen.


    'U noemt zich tegenwoordig Madame Ferroni, nietwaar?'


    Ze knikte. Plotseling echter kreeg ze een schitterende inval.


    'Er woont hier nóg een Madame Ferroni, op de bovenste verdieping,' zei ze. 'Het is heel lastig dat hier twee mensen met dezelfde naam wonen, daarom ga ik hier ook weg.'


    De rechercheur keek haar doordringend aan. Hij scheen te aarzelen.


    'Goed, ik zal het proberen,' zei hij. 'U wacht hier. Als ik boven niets vind, gaat u met mij een mooie wandeling maken.'


    Behoedzaam sloot ze de deur achter hem. In de hoek van de kamer stond een kleine huistelefoon. Ze haastte zich er heen en na een nummer gedraaid te hebben begon ze vlug en fluisterend te spreken.


    Intussen had de rechercheur de bovenste verdieping bereikt. Hij zag maar één kamer, recht tegenover zich, en klopte op de deur. 'Binnen!' klonk het en niets vermoedend stapte hij de kamer in.


    De stevige hoed die hij droeg redde hem het leven. Anders zou hij zeker door de hevige slag, die met een zware stok gegeven werd, gedood zijn. Hij struikelde en viel als een blok op de grond.
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    Joan Bray kwam tot bewustzijn met het gevoel dat iemand regelmatig op haar hoofd hamerde. Het duurde lang voordat ze begreep dat ze helemaal alleen was en dat het gehamer niets anders was dan haar hoofd, dat hevig klopte...


    In de hoek van de kamer was een soort gootsteen, waarboven een koperen kraan was, waaruit regelmatig een druppel water viel. Geen ramen, alleen maar een dakvenstertje, waardoor het grauwe licht van een regenachtige dag binnendrong.


    Moeizaam kwam ze overeind. Ze zwaaide op haar benen en zou, als ze zich niet aan de muur had vastgehouden, haar evenwicht hebben verloren. Met veel moeite bereikte ze de gootsteen, draaide de kraan open, ving het water in haar handen en leste zo haar dorst. Daarna deed ze iets dat de meeste vrouwen zeker niet zouden hebben gedaan: ze hield haar hoofd onder de koude straal. Nadat ze haar haar boven de gootsteen had uitgewrongen, kwam ze overeind. De pijn in haar hoofd was belangrijk minder geworden en nu keek ze uit naar een handdoek. Ze vond er een: hij hing netjes op een rol en zag er schoon en zelfs nieuw uit. Ze vermoedde vaag dat hij daar speciaal voor haar was opgehangen en, nadat ze zich flink had afgedroogd, begonnen haar hersens beter te werken. Het leek of de kamer voor haar in orde was gemaakt. Naast het oude veldbed waarop ze gelegen had, stond een klein tafeltje waarop een blaadje stond met koffiegerei en een broodje.


    Hoe laat zou het zijn? Ze keek op haar horloge, half vijf. Om drie uur was ze bij Madame Ferroni gekomen: in anderhalfuur had men haar dus ergens heen gebracht, maar waarheen?


    Ze zat op de rand van haar bed en probeerde iets te begrijpen van de toestand waarin ze verkeerde. Onder haar bed lag een stuk groen pakpapier, waarop ze net drie letters kon lezen: 'Maj...' Ze haalde het papier er verder onderuit en las: 'Majoor Spedwell, S. & M. Poona.' Wie was ook weer majoor Spedwell. Ze herinnerde zich hem ergens ontmoet te hebben... Maar natuurlijk, hij was de derde man die aanwezig was bij die bewuste lunch waaraan Clifford Lynne zo onverwachts een einde had gemaakt. Zou ze nog in Fitzroy Square zijn? En als dat niet het geval was, waar had men haar dan heen gebracht?


    Het dakvenster was van matglas, maar ze zag de regen in stromen neervallen en ze hoorde de wind loeien.


    Ze begreep heel goed in welke handen ze was gevallen en nu zag ze ook enig verband tussen Madame Ferroni en de gele man wiens verschrikte gezicht ze had gezien bij het licht van de magnesiumbom. Nu was ze dus toch in de macht van Fing-Su!


    Die gedachte deed haar rillen. En het was Stephen Narth die hieraan had meegewerkt... Dat deed haar pijn, want ofschoon ze nu niet bepaald van haar oom hield, had ze hem toch nooit tot zo iets gemeens in staat geacht.


    Ze stond vlug op toen de deur openging en onmiddellijk herkende ze de man die binnenkwam.


    'U bent majoor Spedwell,' zei ze en hoorde tot haar schrik hoe hees haar stem klonk.


    Hij was een ogenblik stomverbaasd.


    'Ja, ik ben majoor Spedwell, u hebt een goed geheugen jongedame.'


    'Waar ben ik?' vroeg ze.


    'Op een veilige plaats. Maakt u zich niet ongerust, er zal u niets overkomen. Ik heb wel een heleboel op mijn geweten,' hij aarzelde even, 'van chantage tot doodslag toe, maar ik ben nog niet zo diep gezonken dat ik Fing-Su zou toestaan u iets te doen. U bent hier als gijzelaar.'


    'Met welk doel?' vroeg ze.


    'Om in het bezit te komen van een enorm fortuin.' Hij lachte kort, maar het was geen vrolijke lach. 'Trouwens, daar weet u zelf alles van jongedame. Het gaat om het aandeel dat Fing-Su van Clifford Lynne wil hebben. Uw verloofde zal u er wel over verteld hebben. Dat aandeel is voor ons enorm belangrijk, begrijpt u!'


    'En nu denkt u dat mr. Lynne dat aandeel zal geven, in ruil voor mij?'


    'Ja, zo ongeveer,' antwoordde Spedwell en keek nieuwsgierig naar haar natte haren. 'We zijn zo'n beetje bandieten en u kunt met het aandeel vrijgekocht worden.'


    Haar lippen krulden minachtend.


    'Uw vriend schijnt een hoge dunk te hebben van mr. Lynnes ridderlijkheid,' zei ze.


    'Of van zijn liefde voor u,' zei Spedwell rustig. 'Fing-Su denkt dat uw verloofde stapelgek op u is en het aandeel onmiddellijk zonder tegenwerpingen zal afstaan.'


    'In dat geval moet ik mr. Fing-Su teleurstellen. Mr. Lynne en ik houden niet van elkaar en voor ons huwelijk bestaat geen reden meer, nu...'


    Verschrikt hield ze midden in haar zin op: bijna had ze Joe Brays aanwezigheid in Engeland verraden. 'U wilde zeggen dat er geen reden meer voor het huwelijk is, nu is gebleken dat Joe Bray nog leeft. Och ja, dat wist ik al, we weten het allemaal. Maar Clifford Lynne is dol op u, dat ben ik met Fing-Su eens.'


    Het zou vergeefse moeite zijn hem van mening te doen veranderen, en daarom vroeg ze: 'Waar ben ik nu?'


    'In Peckham. Ik kan u dit gerust vertellen: als u zou kunnen ontsnappen, zou de eerste de beste politieagent u dit vertellen. U bent hier in een van de kamers die tijdens de oorlog voor het fabriceren van bommen werden gebruikt. Het spijt me dat het hier zo ongezellig is, maar we hadden geen betere kamer. Geloof me, miss Bray, u hoeft niet bang te zijn. Ik alleen bezit de sleutel van dit gebouw en u bent hier even veilig als in uw eigen kamer in Sunny Lodge.'


    'Maar majoor, u laat me hier toch niet alleen achter!' Ze sprak hem opzettelijk met zijn titel aan, maar het maakte niet de minste indruk op hem.


    Hij keek haar onderzoekend aan en eindelijk zei hij een beetje geïrriteerd:


    'lk hoop dat u verstandig zult blijven, jongedame. Het enige, wat ik u nu kan beloven is, dat u niets zal overkomen. Zolang i; leef,' voegde hij er aan toe. En ze wist dat ze hem kon geloven. Hij ging het vertrek uit, sloot de deur zorgvuldig af en verliet het gebouw door de achteruitgang. Vlug sprong hij in de wachtende auto.


    Spedwell haastte zich naar het Chinese kantoor in Tower Hill waar hij Fing-Su aantrof. Deze zag er vermoeid uit en hij leek hoogst nerveus. Hij wist nog niet dat het meisje veilig in Peckham was aangekomen, een gewaagde onderneming op klaarlichte dag.


    'Ja, we hebben er haar zonder argwaan te wekken heen kunnen brengen,' zei Spedwell. Hij nam een sigaar uit het kistje dat op tafel stond, beet er het puntje af en stak hem aan. 'Hoe lang denk je haar daar te houden?'


    Fing-Su spreidde zijn lange, dunne vingers uit.


    'Het hangt ervan af hoe lang mr. Clifford Lynne me laat wachten,' antwoordde hij. 'Hoe gaat het met de rechercheur?'


    'Bijna dood,' klonk het laconiek. 'Maar hij zal er wel weer bovenop komen. Als hij vermoord was, werden jij en ik opgehangen, Fing-Su!'


    De Chinees verbleekte.


    'Zo goed als dood?' vroeg hij. 'En ik heb ze nog zo gezegd...'


    'Je hebt ze gezegd hem alleen maar bewusteloos te slaan. Ze hebben hem dan ook een flinke tik gegeven,' zei de ander kortaf. 'Een rechercheur is wel niet zo erg belangrijk, maar een moord op een politieman is een van de ergste misdaden die iemand kan begaan. Dat zal nog wat worden, zodra hij als vermist is opgegeven. Ze komen natuurlijk direct bij ons voor informaties.'


    'Wat deed hij daar eigenlijk?' vroeg de Chinees.


    'Miss Bray volgen natuurlijk, ik had je er trouwens al voor gewaarschuwd. Het enige wat we kunnen doen, is hem op het schip verbergen. In deze toestand kan hij alleen nu nog niet vervoerd worden. Misschien later. Nu moeten we hem voorlopig maar ergens verstoppen totdat de storm wat geluwd is. Gaan er verder nog passagiers mee?' vervolgde hij.


    'Misschien maak ik zelf de reis mee,' antwoordde de Chinees onvoorzichtig. 'En het kan zijn dat jij ook meegaat.'


    'Moet je niet wachten op het aandeel van Clifford Lynne?' Fing-Su haalde zijn schouders op.


    'Dat maakt mijn agent wel voor me in orde,' zei hij vertrouwelijk. 'Het is veel beter als mijn naam in deze affaire niet wordt genoemd. Als ik op volle zee ben kunnen ze me niet meer pakken.'


    Majoor Spedwell lachte wrang.


    'Dacht je dat Miss Bray, zodra ze op vrije voeten is, geen aanklacht tegen je zal indienen, of tegen Stephen Narth?'


    Fing-Su schudde van nee.


    'Niet na vannacht,' zei hij geheimzinnig, en de ander fronste zijn wenkbrauwen.


    'Na vannacht?' wat had dat te betekenen? Hij kende de man door en door. Fing-Su betaalde goed, maar daarmee hielden zijn deugden dan ook op. Verschillende tekenen wezen erop dat hij niet meer zo in de gunst van zijn opdrachtgever stond - de toon waarop hij tegen hem sprak, blikken die hij met zijn gele assistenten wisselde en die de majoor wel had gezien. Majoor Spedwell was een scherpzinnig man, en hij voelde onmiddellijk een bepaalde stemming of gezindheid aan.


    'En wat doe je met Leggat?' vroeg hij.


    'Leggat kan voor mijn part naar de hel lopen, met hem heb ik voorgoed afgedaan. Ik heb altijd wel geweten dat hij niet te vertrouwen was, we hebben een enorm risico met hem gelopen.'


    'Is hij vanavond bij de bijeenkomst van het genootschap?'


    'Nee!' was het korte antwoord.


    Toen, alsof hij besefte dat zijn kortaangebondenheid wel eens achterdocht kon wekken, vervolgde hij heel wat vriendelijker: 'Ik kan iemand als Leggat niet meer gebruiken. Hij is een dronkaard en daarom veel te gevaarlijk. Maar jij, mijn beste majoor, bent onmisbaar. Ik zou werkelijk niet weten wat ik zonder jou moest beginnen. Hoe staat het met je uitvinding?'


    Hij probeerde zo vriendelijk mogelijk te zijn, maar Spedwell liet zich hierdoor niet om de tuin leiden.


    'Een schitterende uitvinding!' vervolgde Fing-Su. 'Je bent een genie. Zo iemand zou ik echt niet willen missen!'


    Spedwell wist heel goed dat er niets bijzonders was aan zijn 'uitvinding': het was een tijdbom, oorlogsmateriaal dat militaire deskundigen niet onbekend was.


    Majoor Spedwell woonde in een kleine flat in Bloomsbury. In de paar uren, die hij had voor hij zich moest gaan kleden en mr. Narth ontmoeten, nam hij potlood en papier, schreef alle mogelijkheden op en dacht lang na welke de beste was. Hij kwam tot de conclusie dat hij maar één ding kon doen: vluchten - in ieder geval voor één persoon, misschien ook voor twee; de tweede was hij zelf.


    Hij verbrandde het papier zorgvuldig, ging zijn werkkamer binnen en was een vol uur bezig. Om half zes verliet hij zijn huis met een langwerpig kistje en een zware koffer, zette beide voorzichtig in de auto en reed naar Ratcliffe Highway. Nadat hij een paar smalle straten was doorgelopen, kwam hij aan de rivier en vond al gauw iemand die hem met een roeiboot naar een van de twee zwarte stoomschepen wilde brengen die midden in de Theems voor anker lagen. Een ongunstig uitziende Chinees wachtte hem op bij het gangboord. Hij wilde zijn bagage overnemen, maar de majoor verhinderde dat.


    Het schip stond onder bevel van een gekleurde kapitein en had ook een kleurling als purser, een vrolijke vent die Spedwell eens het leven had gered. Zodra hij op het dek was, liet de majoor deze purser bij zich komen.


    'Ja mag er niets van aan Fing-Su vertellen dat ik aan boord ben geweest,' zei hij. 'Ik heb iets bij me dat ik mee wil nemen naar China.'


    'Maakt u de reis dan ook mee, majoor?' vroeg de purser.


    'Misschien, ik weet het nog niet zeker. In ieder geval mag niemand weten dat ik dit aan boord heb gebracht, denk daar goed aan.'


    De purser bracht hem naar een grote hut op het tussendek. Spedwell keek eens rond.


    'Wordt deze hut al lang als passagiershut gebruikt?' vroeg hij, terwijl zijn voorhoofd een diepe rimpel vertoonde.


    'Nee, nooit eerder,' antwoordde de man. 'Maar Fing-Su heeft order gegeven hem voor een passagier klaar te maken.'


    'In ieder geval niet voor hem. Hij heeft de kapiteinshut. Wie gaat er nog meer mee?'


    Hierop kon de purser geen antwoord geven. Hij wees Spedwell een plaats aan waar hij zijn pak goed kon opbergen, een kleine zwarte kist, die met twee hangsloten kon worden afgesloten. 'Ik zal de sloten even voor u halen, majoor,' zei de purser en verdween.


    Spedwell, die nog een paar kleine dingen in orde moest maken, was blij dat de purser even weg was. De kleine kist moest volgepakt worden met vierkante, bruine stukken, zoveel, dat hij moeite had ze er allemaal in te krijgen. Maar hij was er toch mee klaar en de deksel was dicht toen de kleurling met de twee hangsloten kwam opdraven.


    Spedwell stond op en klopte het stof van zijn broekspijpen. 'Luister eens goed, Haki, wie gaat hier over de radio?'


    'Ikzelf of een van de Chinese bedienden. Het toestel staat in mijn hut. Waarom vraagt u dat?'


    Spedwell gaf de purser de sleutels van de kist met de woorden: 'Stop die goed in je zak en zorg dat je ze niet verliest. Als je van mij een radiobericht krijgt luidend "Alles is goed", gooi dan de inhoud van de kist onmiddellijk over boord. Misschien krijg je dat bericht al voor je goed en wel Het Kanaal uit bent. Zal je er goed aan denken?'


    Haki knikte, zijn ogen wijd open van verbazing.


    'Ik begrijp er niets van, majoor,' zei hij tenslotte, 'maar ik zal doen wat u zegt. Is het misschien smokkelwaar?'


    Spedwell vond het niet nodig hem nader in te lichten. Hij vertelde de man niet dat het ook nog mogelijk was dat hij een ander radiobericht zou ontvangen. Daarvoor was nog tijd genoeg als het inderdaad noodzakelijk zou blijken.


    'En als u nu zelf meevaart?' vroeg de purser nog.


    'Dan kan ik het bericht in je oor fluisteren,' zei Spedwell glimlachend, 'als ik de reis tenminste levend meemaak.'
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    Even na tien uur arriveerde Joe Bray al in Clarges Street. Het regende flink, waardoor het vroeg donker was en waardoor hij dus ook eerder uit Sunningdale kon vertrekken. Vol spanning verscheen hij, want nog diezelfde avond zouden ze op avontuur gaan en avonturen waren Joe Brays lust en leven.


    'Een reuze idee van je, Cliff, om me door de garage binnen te laten. Nu heeft niemand mij gezien,' zei hij opgetogen.


    'Ik zou je overigens die moeite kunnen besparen,' zei Clifford droog. 'Fing-Su weet dat je nog leeft.'


    Joe Brays gezicht betrok. Wat jammer! Nu was veel van het mysterieuze van het geval, waar hij juist zo dol op was, hem ontnomen.


    'Een van de bedienden van Narth heet Perkins,' legde Clifford uit. 'Het kostte me meer tijd dan geld om hem om te kopen, want eigenlijk is hij een eerlijk man. Zijn de rechercheurs aangekomen?'


    Joe knikte.


    'Heb je nog met Joan getelefoneerd?'


    De oude Joe schudde ontkennend het hoofd.


    'Dat had je me toch verboden,' zei hij braaf.


    'Je weet dus niet of ze al op Sunny Lodge terug is.' Hij zuchtte zwaar. 'Nu, in ieder geval hoef ik me over haar niet ongerust te maken, want Scotland Yard heeft een van zijn mannen achter haar aan gestuurd. Hij zal vanavond waarschijnlijk nog wel rapport uitbrengen.'


    'Hoe is het je gelukt Scotland Yard zo ver te krijgen dat ze je helpen, Cliff?' vroeg de oude man nieuwsgierig. 'En waarom stoppen ze nu Fing-Su dan niet meteen in de gevangenis?'


    'Ze hebben nog niet voldoende bewijsmateriaal,' antwoordde Clifford korzelig. Hij begon te voelen hoeveel inspanning het gevecht tegen die onzichtbare machten van de Chinees hem kostte. 'Straks zal inspecteur Willing wel bellen. Hij gaat vanavond met ons mee. Kan je zwemmen, Joe?'


    'Alles wat mannelijk is, kan ik!' zei Joe met veel pathos. 'Vergeet maar rustig, Cliff, dat er ook maar iets is, waaraan ik niet mee kan doen. Een man van eenenvijftig is in de kracht van zijn leven, dat heb ik je trouwens al vaker gezegd.'


    Spoedig daarop arriveerde inspecteur Willing, een broodmagere man, met een gevoel voor humor dat naar bijtende spot zweemde. Hij had van het mensdom in het algemeen geen al te hoge dunk. De inspecteur sprak weinig en scheen iemand te zijn die nooit faalde.


    'U hebt zeker al gehoord dat we vanmorgen de "Umgeni" hebben onderzocht? Vannacht vaart ze uit.'


    Clifford knikte.


    'Er was geen smokkelwaar aan boord te vinden. Misschien wel op de "Umveli", een zusterschip. Maar dat vaart niet eerder uit dan over een maand en het doet eerst Newcastle aan. Op het ogenblik liggen ze naast elkaar op de Theems. Hebt u niets van Long gehoord, de man die ik miss Bray liet volgen?' en toen Clifford ontkennend het hoofd schudde, vervolgde hij: 'Het zou kunnen zijn dat hij u rapport had uitgebracht. Waarschijnlijk is hij haar weer naar Sunningdale achterna gegaan. En, mr. Lynne, wilt u me eens vertellen wat er achter deze hele Chinese geschiedenis zit?'


    'Bedoelt u wat Fing-Su eigenlijk van plan is? Voor zover ik weet is hij bezig een nieuwe dynastie in China te stichten. Maar voor hij het zo ver kan brengen, moet hij de verschillende generaals, die allemaal omkoopbaar zijn, op zijn hand zien te krijgen. Iedere generaal heeft zo zijn eigen prijs. U moet goed begrijpen dat Chinezen geen vaderlandsliefde kennen: ze voelen niets voor het land waarin ze geboren zijn. Hun politiek gaat om het gewin.


    'En Narth, welke rol speelt hij eigenlijk?' vroeg Willing. 'Het is me een raadsel. Ik kan niet begrijpen dat iemand als hij waarde kan hebben voor Fing-Su en zijn aanhangers. De man is geen genie en nog minder een vechtjas.'


    'Narth kan heel nuttig zijn, vergist u zich daarin vooral niet. Al is hij dan zo goed als failliet, hij kent de City op zijn duimpje, waarmee ik maar wil zeggen dat als het er om gaat met dollars mensen om te kopen, er voor dit werk geen geschikter man in de City gevonden kan worden dan Stephen Narth. Alle grote financiers kent hij persoonlijk en daarom zal hij meer kunnen bereiken dan Fing-Su, die in deze wereld vrijwel onbekend is. Als Fing-Su slaagt zal hij proberen enkele waardevolle concessies te krijgen, en in dat geval is Narth de meest geschikte tussenpersoon! Op het ogenblik is hij nog niet zo onder de invloed van Fing-Su als deze wel zou wensen. Dat weet hij trouwens zelf ook wel. Het geld dat Stephen Narth van onze Chinese vriend heeft geleend, geeft Fing-Su nog niet voldoende macht over hem. Nee, Stephen Narth moet met stalen banden aan de Joyful Hands verbonden worden! Misschien zijn de bijeenkomsten van het genootschap hiervoor voldoende, maar ik betwijfel dat sterk.'


    Hij keek op zijn horloge.


    'Het is tijd om te gaan,' zei hij. 'Ik heb een boot besteld die ons in Wapping komt afhalen. Hebt u een revolver bij u?'


    'Zoiets heb ik niet nodig,' antwoordde de inspecteur luchthartig. 'Ik heb een flinke wandelstok, maar ik heb er een voorgevoel van dat we onze avond zullen verknoeien. De "Umgeni"is van onder tot boven doorzocht...'


    'Ik ben ook helemaal niet van plan naar de "Umgeni" uit te kijken,' zei Clifford grimmig. 'Naast de "Umgeni" ligt haar zusterschip...'


    'Maar dat vaart pas over een maand uit...'


    'Integendeel,' viel Clifford hem in de rede, 'het zal vannacht uitvaren.'


    De inspecteur begon te lachen.


    'U schijnt niet veel van schepen af te weten,' zei hij. 'De "Umveli" wordt in de haven doorzochten krijgt geen vergunning de Theems te verlaten, tenzij alle papieren in orde zijn.'


    'En die zullen perfect in orde zijn,' zei Clifford geheimzinnig.
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    Een boot die op een sombere, regenachtige zomeravond over de Theems vaart, heeft niet veel bekijks. De boot die Clifford


    besteld had, lag op hen te wachten aan een gladde, glibberige steiger. Eerst voeren ze langs een groot, Noors houtschip, waarna ze meer naar het midden van de rivier stuurden. Een politieboot doemde uit de duisternis op. Ze werden aangeroepen en, na bevredigende inlichtingen te hebben gegeven, voeren ze weer verder en de politieboot vervolgde haar route. Het getij was gunstig, zodat ze slechts op halve kracht behoefden te varen.


    Het was Cliffords bedoeling zich op Fing-Su's schip te verstoppen. Hij wilde, als ze ten minste niet werden ontdekt, meevaren tot Gravesend. Daar zou namelijk een loods aan boord komen en tevens moesten dan eerst de papieren worden gecontroleerd, alvorens het schip toestemming kreeg verder te varen. Werden ze echter wel ontdekt, dan kon inspecteur Willing een machtiging laten zien om het schip nog eens grondig te inspecteren.


    Links en rechts zagen ze schepen: sommige lagen voor anker en waren, op enkele lichten na, geheel in duisternis gehuld; andere daarentegen waren volop verlicht en er heerste daar aan boord een grote bedrijvigheid, terwijl enorme hijskranen hun ladingen overbrachten. Een verlate plezierboot voer hen voorbij. Ze hoorden de tonen van een jazzband en zagen een schittering van veel licht.


    De vier mannen op de kleine boot droegen oliejassen en zuidwesters en het was maar goed dat ze deze voorzorgsmaatregelen hadden genomen, want nog vóór ze het midden van de rivier bereikt hadden veranderde de druilerige motregen in een flinke stortbui.


    'Geef mij maar China. Daar schijnt de zon tenminste altijd,' zuchtte Joe Bray, die op de bodem gehurkt zat. Niemand antwoordde echter.


    'Kijk, daar liggen de boten, recht voor ons uit!'


    De 'Umgeni' en de 'Umveli' waren, zoals al eerder gezegd, zusterschepen en ze leken meer op elkaar dan gewoonlijk met zusterschepen het geval is. Hun zwarte rompen en pijpen waren mensen die veel bij de havens rondzwierven, heel goed bekend. Ze hadden beide dezelfde, enigszins vooruitgeschoven commandobrug, dezelfde lange bovenbouw. Beide hadden ze slechts één mast en beide waren versierd met een vergulde Neptunuskop.


    Het was niet nodig te vragen welke van de twee schepen de 'Umgeni' was. De dekken waren helder verlicht en juist toen ze naderden voer er een kleine sleepboot weg die drie lichters op sleeptouw had. Op iets meer dan een scheepslengte afstand lag de 'Umveli' voor anker, een donkere, levenloze schaduw.


    'De "Umveli" is toch niet doorzocht, wel?' vroeg Clifford Lynne.


    'Nee, dat was toch niet nodig. Ze ligt hier pas ongeveer een week en al die tijd zijn ze bezig geweest met lossen.'


    'Ja, 's nachts,' antwoordde Clifford veelbetekenend. 'Een schip dat 's nachts wordt gelost kan toch ook 's nachts geladen worden.'


    Door het licht van de 'Umgeni' werd het stuurboord van de 'Umveli' beschenen. Ze stuurden de boot zo, dat ze in de schaduw van het in het duister gehulde zusterschip kwamen te liggen.


    'Ligt het voor een leeg schip niet een beetje te diep?' vroeg Clifford aan de inspecteur, die dit grif bevestigde.


    'Het gaat met ballast naar Newcastle waar het enkele reparaties moet ondergaan,' zei hij. 'Tenminste, dat zijn onze informaties.' Op het eerste gezicht zag alles er heel normaal uit. De naam ' Umgeni' stond met duidelijke letters van wel een meter hoogte op de romp van het schip, waar zoveel bedrijvigheid heerste. Toen ze bij de schaduwzijde van het zusterschip kwamen, keek Clifford aandachtig omhoog. Ze voeren juist onder de achtersteven door en hij scheen iets te zien, dat hem bijzonder interesseerde.


    'Kijk daar eens!' fluisterde hij en hij wees naar boven.


    De letters vel waren van de achtersteven verwijderd.


    'Wat betekent dat?'


    'Ze zijn bezig de namen te verwisselen,' antwoordde Clifford laconiek.'Over twee uur begint de "Umveli" de grote reis naar China met de papieren van de "Umgeni" en morgenochtend stroomt de "Umgeni" natuurlijk ook netjes omgedoopt, naar Newcastle.'


    Ze voeren verder zonder het minste geluid te maken en de ogen van een Europeaan zouden niets ontdekken, maar toen ze de valreep naderden riep een scherpe stem: 'Wat is dat voor een boot?'


    'Vaart voorbij!' antwoordde Lynne bars.


    Hij richtte zijn verrekijker op het schip en ontdekte eveneens een wacht op de voorsteven en, wat meer zei, hij zag schaduwen die zich op de commandobrug bewogen en er kwam rook uit de schoorsteen!


    'De bewaking is wel heel streng voor een leeg schip,' zei hij. Hij verwachtte dat de man op de voorplecht hem ook zou aanroepen, maar deze lette schijnbaar niet zo scherp op als zijn collega. Clifford zag hoe hij zich omkeerde en naar de trap liep, die naar het tussendek leidde. Onmiddellijk maakte Clifford van de gelegenheid gebruik en stuurde op de voorsteven van de 'Umveli' aan.


    Hij ging rechtop staan en greep zich met een met rubber overtrokken bootshaak aan de kettingen vast. Daarna legde hij de boot stevig vast, trok zich aan de kettingen omhoog en wist zich aan de boegspriet vast te grijpen. Hij gluurde voorzichtig over de rand van het schip en hoorde hoe iemand, helemaal van het andere einde van het schip, riep, waarop de bewaker op de voorsteven uit het gezicht verdween. Het leek hem het goede moment en hij wenkte, waarop eerst Willing en vervolgens Joe Bray, die een opmerkelijke behendigheid aan de dag legde, eveneens naar boven klommen en zich bij hem voegden op het schijnbaar verlaten schip. Toen de schipper van hun boot had gezien dat ze goed en wel aan boord waren, verdween hij en voer terug naar de wal, zoals ze hem van tevoren hadden opgedragen.


    'Kom mee, dan gaan we naar beneden naar het tussendek,' fluisterde Lynne en daalde zo snel mogelijk de ladder af, ieder ogenblik ontdekking vrezend.


    Maar ook het tussendek scheen geheel verlaten. Ergens vanuit het vooronder klonk het geluid van een mondharmonica en boven hun hoofden hoorden zij hameren: vermoedelijk waren ze bezig kisten dicht te spijkeren. Verderop zagen ze een nauwe gang: als ze die konden bereiken zonder te worden gezien, zouden ze misschien daar een schuilplaats kunnen vinden.


    Ze zorgden er voor, goed in de schaduw van de verschansing te blijven: op handen en voeten kroop Clifford Lynne voorzichtig voort, vlak achter hem Joe Bray en daarachter inspecteur Willing. Eindelijk vond Clifford een goede schuilplaats. Ze bevonden zich in een flinke hut, die slechts matig was verlicht. Te oordelen naar de vele krassen en verveloze plekken op de tussenschotten, was hij vroeger als bergruimte gebruikt. Nu bleek hij echter in orde te zijn gemaakt voor een of meer passagiers: er stonden een tafel en een paar stoelen. Op de tafel lag een pak, dat volgens het adres door een bekende boekhandel verzonden was: op de grond lag een kleed dat kennelijk nieuw was en waarvan de vouwen nog niet waren uitgelopen.


    Ofschoon de hut de hele breedte van het schip besloeg, was bij niet meer dan twee meter diep. In de stalen achterwand waren twee houten deurtjes: één ervan was op slot, maar het andere stond aan, en nadat hij het met zijn elleboog had opengeduwd, stapte Clifford naar binnen.


    Hij knipte zijn zaklantaarn aan en bij het licht ervan zag hij dat hij in een klein, nauw hok stond zonder ramen. De lucht was er echter zuiver en hij voelde een tochtje langs zijn wangen strijken : hieruit maakte hij op dat er een luchtkoker aanwezig was. In een hoek stond een klein, ijzeren bed, dat aan de wand was vastgeklonken, en verder was er in een uitbouw nog een soort wasgelegenheid. Een kast, die veel te groot was voor deze kleine ruimte, completeerde het meubilair. Het zag ernaar uit dat alles er pas kort geleden was neergezet.


    Clifford hoorde het geluid van naderende voetstappen en beduidde zijn beide metgezellen ook in de kleine ruimte te komen. Door een spleet in de deur, die hij had laten aanstaan, zag hij een Chinese matroos binnenkomen en om zich heen kijken. Daarna liep hij terug naar de deur van de hut en riep iets: een tweede matroos verscheen en nu spraken ze met elkaar in een dialect dat noch Joe Bray, noch Clifford Lynne kende. Het onderwerp waarover ze het hadden, scheen hen enorm te amuseren, want telkens onderbraken ze hun gesprek door een bulderend gelach.


    En toen, tot grote schrik van de mannen die in de kleine slaapgelegenheid waren, sloeg een van de matrozen de deur van hun schuilplaats met een klap dicht. Ze hoorden de sleutel in het slot omdraaien en daarna dat de deur die naar het dek leidde, werd dichtgeslagen. Ze zaten opgesloten.
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    Het was voor mr. Stephen Narth een dag vol ellende. Hij was te veel egoïst om zich iets van het lot van zijn medemensen aan te trekken, maar nu werd hij door zijn geweten geplaagd en had hij er spijt van dat hij een onschuldig meisje zo iets had aangedaan. En het hielp niets of hij zichzelf al verzekerde dat haar geen kwaad zou worden gedaan: Fing-Su's belofte had hem niet kunnen geruststellen. Toen, alsof hij nog niet genoeg ellende had, had hij te horen gekregen dat Joe Bray niet dood was en dat de erfenis, waarvan hij zich al bezitter voelde, ver buiten zijn bereik was!


    Joe Bray leefde!


    Hij had zijn erfgenaam een hoogst onaangename poets gebakken. De gemakkelijke weg om uit de moeilijkheden te raken bleek nu helemaal geen uitweg te zijn. De enige hoop die hem nog overbleef, was gevestigd op Fing-Su's gevoel voor rechtvaardigheid.


    Stephen Narth geloofde al die mooie beloften van die Chinees niet, daar was hij veel te verstandig voor. Er stond vijftigduizend pond op het spel: wie zou hiervan afstand willen doen, wanneer Stephen Narth het in zijn hoofd mocht krijgen zijn relatie met hem te verbreken? Dan nog liever een faillissement. Wat was een faillissement eigenlijk nog meer dan een onaangename situatie van voorbijgaande aard? Zoiets zou iedereen kunnen overkomen: heel wat betere en hoger geplaatste lieden hadden voor hetzelfde probleem gestaan als mr. Stephen Narth. En als het werkelijk tot een faillissement zou komen, kon onze Chinees naar zijn centen fluiten.


    Deze gedachte stelde hem enigszins gerust, ofschoon het vooruitzicht zich voor die schijnheilige Chinees te moeten vernederen, hem deed walgen.


    Stephen Narth was lid van twee genootschappen, die als 'geheim' omschreven konden worden en zodoende wist hij wel iets van de gebruikelijke formaliteiten af. Maar hij zag wel tegen de avond op, die hij als verloren beschouwde. Hij verwachtte dat hij zich verschrikkelijk zou vervelen. Een bezoek aan Zuid-Londen was op ieder uur van de dag al vervelend, maar zoiets midden in de nacht leek hem nog onplezieriger. Het vooruitzicht enkele uren te moeten doorbrengen te midden van, naar hij veronderstelde, Chinese koelies, lokte hem beslist niet aan. Spedwell dineerde met hem in zijn hotel en deze deed zijn best hem de komende avond zo prettig mogelijk voor te stellen. De majoor, met zijn smalle gezicht en zijn sluwe, donkere ogen, was welbespraakt, maar het lukte hem niet Stephens tegenzin in de aanstaande ceremonie weg te praten. Narth was nooit bijzonder fijngevoelig geweest en was dit ook nu niet, maar hij had een hele reeks deftige voorouders met strenge tradities. Als hij zichzelf de laatste dagen veroorloofde over zijn positie na te denken, haatte hij zichzelf en vooral zijn handelingen van de afgelopen dag vervulden hem nu met afschuw. En als gevolg daarvan had hij van de plichten, die hij die avond zou moeten vervullen, bepaald een afkeer.


    'Er gebeurt nooit iets wat niet door de beugel kan,' zei Spedwell tenslotte, terwijl hij een fijne afterdinner opstak, 'anders zou ik toch wel de laatste zijn die me met zoiets inliet. Je schijnt helemaal te vergeten, Narth, dat ik niet altijd het commando heb gevoerd over gele soldaten: ik heb veel blanken onder mijn commando gehad en hieronder waren heel wat mannen van stand en educatie. Je gelooft toch zeker niet dat ik graag met dat Aziatische uitschot omga!'


    'Och, jij bent van een heel ander slag,' snauwde Stephen. 'Je bent niets anders dan een gelukszoeker en kan je bij alle omstandigheden aanpassen. Wat hebben ze met Joan uitgevoerd?' vroeg hij gemelijk.


    'O, ze is heel veilig en er wordt uitstekend voor haar gezorgd,' antwoordde Spedwell rustig. 'Ik beloof je dat haar niets zal overkomen.'


    Ze hadden op Stephens hotelkamer gedineerd en nu hadden ze nog een uur over, dat de sombere man veel te gauw voorbijging.


    Het was bijna middernacht toen ze samen Piccadilly doorliepen. Een eindje verder stond de auto van Spedwell en met tegenzin stapte Stephen Narth in. De hele weg naar Zuid-Londen overstelpte hij de majoor met vragen. Wat was Fing-Su eigenlijk van plan? Waarom wilden ze hem met alle geweld in hun genootschap opnemen? Wat wilden ze dat hij zou doen...


    Spedwell antwoordde hem met het grootste geduld, maar hij was blij dat ze hun doel naderden. De auto reed Old Kent Road binnen.


    'We zijn er,' zei hij en beide mannen stapten uit.


    Na vijf minuten gelopen te hebben, kwamen ze bij een smal laantje, dat langs een hoge, stenen muur liep. Bij de ingang van dit laantje stond een straatlantaarn en dat was de enige, spaarzame verlichting van het smalle, modderige pad. De regen viel in stromen neer en mopperend zette Stephen Narth zijn kraag op. 'Waar zijn we eigenlijk?' vroeg hij knorrig.


    'Dit is onze fabriek, of beter gezegd: onze opslagplaats,' antwoordde Spedwell.


    Voor een kleine deur in de muur bleef hij staan, stak een sleutel in het slot en duwde haar open.


    Narth deed niets anders dan mopperen. Eindelijk vroeg hij: 'Was het nu zo noodzakelijk dat ik in avondkleding zou verschijnen?'


    'Absoluut noodzakelijk,' zei de ander. 'Kom, ik neem je bij je arm, het is hier zo donker.'


    Voor zover de nieuweling kon onderscheiden werd hij naar een klein gebouwtje geleid. Op twee oude stoelen na bleek het helemaal leeg te zijn.


    'Hier is het in ieder geval droog," zei Spedwell, terwijl hij het licht aandraaide. 'Ik zal je een ogenblikje alleen moeten laten, want ik ga Fing-Su zeggen dat je er bent.'


    Zodra hij alleen was begon Stephen Narth het kleine vertrek onrustig op en neer te lopen. Zou Leggat er ook zijn? Na een poosje werd de sleutel weer in het slot omgedraaid en Spedwell verscheen.


    'Laat je jas maar hier,' zei hij, 'we hoeven maar een klein eindje te lopen.'


    Volgens de instructies was mr. Narth gekleed in rok met witte das. Op Spedwells verzoek haalde hij uit zijn zak een paar witte glacé handschoenen en trok die aan.


    'Nu!' zei Spedwell, draaide het licht weer uit en beiden gingen naar buiten. Ze bevonden zich op een grindpad, dat naar een trap leidde, die tot onder de grond scheen af te dalen. Bij het begin van deze trap zagen ze de silhouetten van twee mannen, die daar als standbeelden stonden. Toen ze dichterbij kwamen, riep één van beiden hen aan in een taal, die de nieuwaangekomene totaal onbekend was.


    Spedwell antwoordde hem fluisterend.


    Met de hand van de ander op zijn arm daalde Stephen Narth de treden af. Ze kwamen nu aan een tweede deur en opnieuw werden ze in dezelfde taal aangeroepen. Weer antwoordde Spedwell. waarna hij op de deur klopte, die voorzichtig werd geopend. Er werd iets gefluisterd, waarna Spedwell Narth bij de arm greep en een fantastisch gedecoreerde hal binnenleidde. Verbeeldde hij het zich, of beefde Spedwells hand werkelijk?


    Hij keek verbaasd rond en een ogenblik moest hij moeite doen niet hardop te lachen. Aan beide zijden van de hal zaten Chinezen in lange rijen gehurkt en het waren dezen die zijn lachlust hadden opgewekt. Ieder van hen was gekleed in een sjofel, slecht zittend rokkostuum. De overhemden waren niet geheel wit meer. Op ieder frontje prijkten twee schitterende stenen, maar ieder ongeoefend oog zag direct dat het 'valse' diamanten waren. Plechtig, met ernstige ogen staarden ze hem aan, deze vreemde verschijningen in hun prullige kledij. Met open mond staarde hij van de ene kant naar de andere. Allen droegen slecht gestrikte, witte dassen en op ieders knie rustte een paar witte katoenen handschoenen.


    In vier grote, blauwe vazen brandde wierook. Het vertrek was helemaal van de geur ervan doortrokken en het zag blauw van de rook.


    Nu dwaalden zijn ogen naar het midden van de hal, waar een altaar stond. Achter dit altaar troonde Fing-Su. Over zijn rokkostuum - en zonder twijfel waren de diamanten in zijn witte overhemd echt - droeg hij een mantel van rode zijde. Op zijn hoofd droeg hij een enorme gouden kroon. Eén hand hield een gouden staf omvat, terwijl de andere een glinsterende bol droeg, die het kaarslicht weerkaatste. Plotseling werd de stilte door Fing-Su verbroken.


    'Wie is het, die gekomen is om met de Joyful Hands te spreken?' vroeg hij.


    Narth ontdekte nu de in elkaar geslagen gouden handen boven het hoofd van Fing-Su, maar voor hij alles goed in zich kon opnemen, antwoordde Spedwell:


    'O Hemelse Zoon, leef voor immer! Deze, uw meest onwaardige slaaf, is gekomen om voor uw troon te knielen!'


    Direct na deze woorden begonnen de Chinezen, als op het teken van een onzichtbare dirigent, te zingen. Even plotseling als ze begonnen waren hielden ze weer op.


    'Dat hij nadere,' zei Fing-Su.


    Spedwell was verdwenen: zou hij ergens achter hem staan?


    Narth durfde zijn hoofd niet om te draaien om te kijken. Twee van de potsierlijk geklede Chinezen leidden hem langzaam door de hal. Hij zag dat de kousen van de man aan zijn rechter zijde minstens vijf centimeter te kort waren, maar nu kon dit zijn lachlust niet meer opwekken. Hij was doodsbang. Hij had een gevoel dat er iets verschrikkelijks ging gebeuren.


    En toen zag hij het altaar met zijn omlijsting van prachtige edelstenen. En op dit altaar zag hij, overdekt door een wit laken, de omtrekken van een man die daar uitgestrekt lag... Hij probeerde rustig te denken, maar zijn gedachten schenen beneveld. Strak hield hij zijn ogen gevestigd op dit vreemde schouwspel, het lichaam van een mens onder een wit laken, waarop duidelijk een rood hart was geborduurd - aan de zoom van dit laken waren rode Chinese tekens aangebracht.


    'Het is slechts een symbool, niets anders dan een wasfiguur,' fluisterde een stem in zijn oor.


    Goddank, Spedwell was er nog! Hierdoor kreeg hij weer moed.


    'Zeg mij na,' klonk Fing-Su's diepe, plechtige stem; 'Ik zweer trouw aan de Joyful Hands...'


    Als in een droom herhaalde Narth de woorden.


    'Ik ben bereid het hart te doorboren van al zijn vijanden...'


    Ook deze woorden herhaalde hij machinaal. Waar zou Leggat toch zijn? Hij had verwacht hem hier te zullen zien, maar hoe hij ook keek, hij ontdekte niets van die krachtige, opgewekte man.


    'Door dit teken,' vervolgde Fing-Su, 'bewijs ik mijn oprechtheid, mijn trouw en mijn broederschap...' Iemand gaf hem iets in de hand: het was een lange, rechte degen, scherp als een scheermes.


    'Hou de degen boven het laken.' zei een stem in zijn oor en mechanisch gehoorzaamde Stephen Narth, onderwijl Fing-Su's woorden herhalend, waarvan de betekenis niet tot hem doordrong.


    'Laat zo alle vijanden van de keizer sterven!'


    'Steek toe op de plaats waar het rode hart op het laken is geborduurd,' fluisterde Spedwell hem toe. En met alle kracht stak Stephen Narth toe.


    Vreemd, het leek alsof het metaal in iets weeks terechtkwam -hij voelde een siddering. Plotseling werd het laken helder rood gekleurd. Meteen schreeuw rukte Narth het laken weg... 'O, mijn God!' brulde hij.


    Met wijd opengesperde ogen staarde hij in het dode gelaat van Ferdinand Leggat.
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    Hij had Leggat vermoord! Hij, die zelfs geen konijn dood zou kunnen maken, had deze man met zijn eigen handen van het leven beroofd! De rode vlek op het laken werd steeds groter en zijn handen vertoonden ook bloedsporen. Met een krankzinnige schreeuw draaide hij zich om: nu zou hij afrekenen met die duivel, die hem de woorden in het oor had gefluisterd!


    Met een uitdrukking van afschuw hief Spedwell afwerend de handen op, maar hij werd al bij zijn keel gegrepen en voor hij er op verdacht was lag hij op de grond. Toen kreeg Narth een klap en tuimelde eveneens op de met tegels geplaveide vloer. Hij raasde en sloeg om zich heen als een volslagen krankzinnige. De Chinezen zaten het schouwspel stom aan te staren zonder een enkele beweging te maken. Ze zaten rij aan rij als beelden, de valse diamanten op hun overhemden schitterden, hun handen lagen roerloos op hun knieën.


    Een uur later stapte majoor Spedwell het vertrek binnen dat voor Fing-Su werd gereserveerd bij zijn zeldzame bezoeken aan de fabriek. De Chinees keek kalm van zijn boek op en mikte de as van zijn sigaret in een zilveren asbakje.


    'En?' vroeg hij. 'Hoe maakt onze lawaaiige vriend het?'


    Spedwell schudde het hoofd. Hij leek plotseling tien jaar ouder geworden. Zijn overhemd vertoonde nog steeds duidelijk de sporen van de aanraking met een bebloede hand. 'Gek geworden,' klonk het laconiek. 'Ik denk dat hij zijn verstand verloren heeft.'


    Ongeduldig leunde Fing-Su tegen zijn stoelleuning.


    'Daar had ik werkelijk niet op gerekend,' zei hij minzaam. 'Wie zou ooit hebben gedacht dat een volwassen man zich zo zou laten gaan: hij is een lafaard. Ik ben bang dat hij nooit helemaal tot de onzen zal behoren.'


    Spedwell antwoordde niet. Misschien dacht hij op dat moment dat er wel eens een dag zou kunnen komen, dat ook hij daar bewusteloos op het marmeren altaar zou liggen, terwijl een nieuw lid van de Joyful Hands als teken van trouw het dodelijke staal in zijn lichaam zou steken.


    'De opzet was anders geniaal: ik had er dan ook op gerekend dat alles prachtig zou slagen,' vervolgde Fing-Su. 'Leggat was een ellendige verrader, die de dood verdiende. Misschien zal vriend Narth anders over de zaak denken als hij wat tot zichzelf is gekomen en inziet dat hij te ver is gegaan.'


    Spedwell keek de Chinees doordringend aan.


    'Je had me verteld dat een Yun Nan-man als offer zou dienen: de kerel die door Lynne gevangen was genomen en later weer


    losgelaten. Ik voelde er wel niet veel voor, maar ik ben nu eenmaal niet zo heel erg scrupuleus en daarom stemde ik toe. God nog aan toe! Toen ik dat vertrokken gezicht van Leggat zag!'


    Hij veegde met zijn zakdoek zijn kletsnatte voorhoofd af.


    Fing-Su zei niets, hij wachtte.


    Tenslotte vroeg Spedwell: 'Hoe heb je hem te pakken gekregen?'


    'O, hij is uit zichzelf gekomen. We hebben hem wat te drinken gegeven... Hij had niet het minste vermoeden,' antwoordde Fing-Su luchtig. 'Je weet dat hij ons bedroog: nu is hij dood, er valt dus niets meer over hem te zeggen. En wat Narth betreft, na dit is hij helemaal in onze macht.'


    Spedwell, die in een stoel was neergevallen, keek plotseling op. 'Als hij zo iets gelooft is hij inderdaad krankzinnig,' zei hij. 'Wij zijn eerder in zijn macht dan hij in de onze, Fing-Su, dat heb ik trouwens al eens eerder beweerd.'


    Zorgvuldig doofde Fing-Su het laatste eindje van zijn sigaret, deed een nieuwe in zijn ivoren pijpje en stak haar bedaard aan. Toen vroeg hij:


    'Waar heb je hem heen gebracht?'


    'In de stenen hut. Hij is nu rustig, ik heb hem een morfinespuitje gegeven. We kunnen maar één ding doen, Fing-Su, en dat is de man zo gauw mogelijk het land uit zien te krijgen. Vannacht vertrekt de "Umveli": het lijkt me het beste dat je hem aan boord brengt.'


    'Met het meisje?'


    Spedwell kneep zijn ogen halfdicht.


    'Wat bedoel je daarmee, "met het meisje"?' vroeg hij scherp. 'Ik dacht dat je van plan was haar niet langer vast te houden, zodra je het aandeel van Clifford Lynne had ontvangen.'


    Langzaam blies de Chinees rookwolkjes uit en keek ze aandachtig na.


    'Dat was oorspronkelijk inderdaad mijn plan," antwoordde hij. 'Maar in de laatste uren is er zoveel gebeurd... dat ik iets anders heb besloten. We zouden haar naar de Chinese kust kunnen brengen: op een van de rivieren raken we haar wel kwijt... geen haan die er naar kraait. Ze is werkelijk heel charmant.' Majoor Spedwell stond op en liep grimmig naar de tafel.


    'Ze blijft in Engeland, Fing-Su!' zei hij langzaam en met nadruk. Seconden lang keken ze elkaar strak aan, toen glimlachte de Chinees minzaam.


    'Mijn beste majoor,' zei hij, 'in een organisatie als deze is er maar één die meester kan zijn, en die meester, vergeef me dat ik er de nadruk op leg, ben ik. Als ik wil dat ze hier blijft, dan blijft ze; als ik wil dat ze naar de kust gaat, dan gaat ze. Begrepen?'


    Spedwell had zo snel zijn hand bewogen, dat Fing-Su er niets van had gemerkt. In een onderdeel van een seconde had de majoor zijn revolver gegrepen en deze lag nu in zijn hand, de zwarte loop op Fing-Su's smetteloos witte vest gericht.


    'Ze blijft,' zei Spedwell nadrukkelijk.


    Een ogenblik was het gezicht van de Chinees vertrokken van angst, maar onmiddellijk herstelde hij zich. Hij speelde het zelfs klaar te glimlachen.


    'Nu goed, als jij het zo graag wilt, kan ze blijven. We moeten nu geen ruzie gaan maken, daar schieten we niets mee op. Waar is ze nu, in de fabriek? Ga haar maar halen.'


    Bij dit onverwachte antwoord staarde Spedwell de Chinees verbluft aan.


    'En ik dacht dat je niet wilde dat ze te weten kwam dat jij hier iets mee te maken hebt?'


    'Och, dat kan me eigenlijk niet zoveel schelen,' antwoordde de Chinees. 'Breng haar nu hier.'


    Spedwell was al bij de deur toen hij achter zich iets verdachts hoorde en hij draaide zich op zijn hielen om. Een kogel vloog rakelings langs zijn hoofden verdween in het paneel van de deur. Snel hief hij zijn revolver op, maar Fing-Su had zich achter de tafel verstopt. Een moment aarzelde hij, draaide zich weer om en rende naar de zaal, die aan het vertrek van de keizer grensde. Deze zaal werd gebruikt als opslagplaats en stond vol balen en kisten, waartussen drie nauwe doorgangen waren die naar de deur aan het andere einde leidden. Hij had maar één kans: naast deze deur was een schakelbord, waarop het licht van deze vleugel van de fabriek was aangesloten. Als in antwoord op het schieten, dat natuurlijk in de omgeving was gehoord, vloog de deur aan het einde van de zaal open en een hele drom koelies drong naar binnen. Spedwell hief zijn revolver op en vuurde tweemaal. Er volgde het geluid van vallende scherven en toen gingen alle lichten uit.


    Hij sprong overeind, hees zich op aan een baal en toen liep hij voort, zo snel hij kon, telkens van een baal op een kist springend, totdat hij nog maar een paar meter van de deur was, waar in de opening een groep besluiteloze koelies stond. Hij nam een flinke sprong en kwam midden tussen de mannen terecht. Hij wist, steeds vurende, door hen heen te dringen en nog voor ze van hun verbazing bekomen waren, was hij het gebouw al uit. Hij rende naar de stenen muur, waar hij via een schuurtje, dat Clifford Lynne die nacht van zijn onofficiële bezoek had ontdekt, boven op klom... Voor zijn achtervolgers hem konden inhalen, stond hij al aan de andere kant en rende verder langs het modderige pad naar de oever van de rivier.
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    'Er is hier nog een deur,' zei Willing opeens.


    Hij was met behulp van zijn zaklantaarn bezig de binnenkant van de hut te inspecteren.


    'Aan die deur hebben we niets,' zei Clifford Lynne na een kort onderzoek. 'Ze is aan de andere kant afgesloten. We zullen moeten wachten tot er hier iemand komt om het bed op te maken. Als ik me niet vergis vaart de "Umveli" over een uur of twee uit. Ik heb net gezien dat alle lichten op het andere schip zijn gedoofd. Ze zullen dus wel gauw hun kans wagen.'


    'Waar wachten ze eigenlijk nog op?' bromde Joe. 'Ik heb altijd gedacht dat het vloed moest zijn bij het vertrek en dat is het nu. Bovendien is het met dit regenweer zo donker, dat zelfs een groot pantserschip ongemerkt zou verdwijnen!'


    In de deur naar de grotere hut zaten een paar luchtgaten en hierdoor kon Lynne alles goed zien. De matrozen hadden het licht aan gelaten. Door een patrijspoortje recht tegenover zich zag hij hoe een flakkerend licht op het tussendek heen en weer bewoog en daarna weer verdween. Onder zich hoorden ze het geluid van een dynamo, die werd aangezet en ze hoorden bevelen schreeuwen.


    'Er komt leven in de brouwerij,' zei Willing. 'Uw theorie schijnt te kloppen: het ziet er tenminste naar uit dat we binnenkort op reis gaan naar China!'


    Het was aan boord een drukte van belang: er werd haastig heen en weer gelopen, ze hoorden het piepen van katrollen, het leek wel of er een sloep werd binnengehaald.


    Om kwart voor drie, vlak nadat het anker was gelicht, hoorde Lynne een hem welbekende stem. De deur van de hut werd opengeworpen en Fing-Su, in een lange, met bont gevoerde jas, verscheen in de deuropening.


    'Hier is je hut, jongedame, hier moet je voorlopig blijven. En ik zou je aanraden je kalm te houden, want als je gaat gillen of lastig wordt, zal ik je in een kajuit laten opsluiten, die beter geluiddicht is!'


    Het kostte Clifford Lynne heel wat zelfbeheersing om het niet uit te schreeuwen, want achter Fing-Su stond een meisje met een heel bleek gezicht. Ze had geen hoed op en ze was doorweekt van de regen, maar toch hield ze haar kleine kin omhoog en haar blik verried geen zweem van angst. Hij vloekte binnensmonds toen hij Joan Bray zo zag.

  


  
    


    - 36 -


    


    Ze was uit een onrustige slaap wakker geschrokken door het openbreken van de deur en met een kalmoe die Fing-Su verbaasd deed staan, had ze zich naar de wachtende auto laten brengen. De avond was bijzonder gunstig: de kletsnatte straten waren zo goed als verlaten en wie de twee auto's snel in de richting van Rotherhithe zag rijden kon daar niets ongewoons in zien. Bij een verlaten werf moest ze uitstappen en pas nadat ze enkele wankele treden afgelopen was naar een wachtende sloep, kwam ze tot de ontdekking dat ze een lotgenoot had: iemand die lag te kermen en maar steeds om genade smeekte, maar van wie ze het gezicht niet kon zien, omdat zijn hoofd in een wollen deken was gewikkeld. Van de tocht in de sloep naar het schip wist ze zich niet veel meer te herinneren. Wel wist ze nog dat iemand haar een steile ladder op had gedragen, waarna ze was neergelegd op een nat, glibberig dek, waarop ze slechts met moeite had kunnen opstaan. Toen had Fing-Su voor haar gestaan, die haar doordringend aankeek, en hij had haar naar deze armoedige hut gebracht.


    De Chinees riep iets door de open deur en onmiddellijk kwam een dikke vrouw binnen waggelen, haar handen aan een smoezelige schort afdrogend.


    'En hier kun je slapen, jongedame,' zei Fing-Su.


    Hij ontsloot de deur, die een klein eindje openging.


    'Luister goed naar me, Amah!' Hij sprak tegen de vrouw in het dialect van Honan. 'Je moet goed op dit meisje passen: zorg er vooral voor dat je haar niet uit het oog verliest. Als ze gaat schreeuwen, moet je haar de mond snoeren. En pas op, dat je alles precies doet zoals ik je heb gezegd...,' dreigend hief hij zijn wandelstok op en de oude vrouw beefde van angst.


    Het schip voer nu en het snerpende geluid van de sirene verscheurde de stilte van de nacht. Het meisje, dat bij de tafel was blijven staan, hoorde het getik van de telegraaf en het stampen van de machines. Het leek wel een nachtmerrie: dit kon toch geen werkelijkheid zijn... en toch wist ze zeker dat ze niet droomde. Ze was dus op een schip dat de zee opging; ze huiverde. Wat zou er met haar gebeuren?


    Ze dacht aan majoor Spedwell en ze wist dat hij woord had gehouden. Dat ze haar deur hadden moeten forceren, was voldoende bewijs dat hij niets met haar ontvoering te maken had. Ze vroeg zich af waar hij nu zou zijn en plotseling dacht ze aan het jammerende wezen dat gelijk met haar aan boord was gebracht. Ze kon zich alleen niet voorstellen dat iemand als majoor Spedwell zou jammeren en om genade smeken.


    'U hier zolang blijft, missie!' - het was de dikke Amah die sprak, nog steeds bevend van angst bij de herinnering aan Fing-Su's dreigende woorden. 'Ik ga en maak uw bed op.' Ze sprak heel gebrekkig Engels, maar Joan kon haar toch goed verstaan. De vrouw deed de deur naar de kleine hut verder open en stapte naar binnen. Wel dacht Joan dat ze een eigenaardig geschuifel van voeten hoorde, maar ze schonk er geen aandacht aan.


    Plotseling klonk een stem: 'Kun je het licht uitdraaien?'


    Ze viel haast flauw van schrik. Dat was de stem van Clifford Lynne!


    Na een minuut zoeken ontdekte ze eindelijk het lichtknopje en toen duurde het nog een poosje, voor ze haar bevende handen zover in bedwang had, dat ze het kon omdraaien. Zodra het licht uit was, liep iemand haastig naar haar toe, een sterke arm werd om haar schouders geslagen en toen snikte ze het uit aan Cliffords borst. Een lange, intense stilte volgde, slechts door haar snikken onderbroken. Plotseling klonk de stem van Joe Bray:


    'Ik ben haar enige bloedverwant, Cliff. Het lijkt me niet meer dan logisch dat ik...'


    'Duvel op!' fluisterde Lynne en de humor van het geval miste zijn uitwerking op het meisje niet.


    Er werd aan een van de patrijspoorten geklopt en Fing-Su vroeg:


    'Waarom is het licht uit?'


    'De jonge vrouw is zich aan het uitkleden,' antwoordde Clifford, die meesterlijk de stem van de dikke bewaakster nabootste en in haar dialect sprak. Hij hoorde de Chinees mopperen:


    'Waarom kleedt ze zich niet in het slaapkamertje uit!' Maar hij was kennelijk toch gerustgesteld want hij verdween.


    Door de patrijspoorten kon Clifford zien dat het schip op het midden van de rivier voer, op halve kracht stroomafwaarts.


    Hij begreep niet waarom Fing-Su het meisje in deze hut had opgesloten, die zo gemakkelijk vanaf het dek te zien was, niet alleen door de douanebeambten, maar ook door de loods die het schip buiten de haven moest brengen. Over een uur zou het licht worden en dan zou het risico nog groter zijn. Buiten de hut op het dek waren een paar mannen druk bezig en even later werd het donker voor een van de patrijspoorten. Nu begreep hij dat ze deklading aan het opstapelen waren. De hut zou dan niet meer te zien zijn.


    Inspecteur Willing vond dat ze zich in een hoogst gevaarlijke positie bevonden.


    'Zodra Fing-Su hier binnenkomt, moeten we hem te pakken nemen,'' zei hij, maar Clifford schudde bedenkelijk het hoofd.


    'Ik vermoed dat hij hier niet eerder binnen zal durven komen voordat het schip in volle zee is,' zei hij ernstig. 'Er staan ons nog heel wat moeilijkheden te wachten. Kunnen we die deur daar niet forceren?'


    Willing onderzocht de bewuste deur, maar schudde ontkennend het hoofd.


    'We zouden de patrijspoorten stuk kunnen gooien,' stelde hij voor.


    Onwillekeurig moest Clifford glimlachen.


    'Zelfs u zou zich niet door die openingen kunnen wringen, inspecteur,' zei hij droog.


    'Maar we zouden kunnen proberen de aandacht te trekken...'


    'Wat kunnen we nu verwachten van twee ongewapende douanebeambten? Voor ze hulp zouden kunnen gaan halen - als Fing-Su ze tenminste van boord zou laten gaan - zijn wij allang om zeep gebracht. Nee, het enige wat we kunnen doen is afwachten. Vroeg of laat moeten ze de deur wel openen, en op het moment dat we Fing-Su hier in de hut hebben, zijn alle moeilijkheden overwonnen, behalve dan voor die ellendige Chinees!'


    Langzamerhand begon het te dagen, maar de gevangenen bemerkten er niets van, want rondom de hut was de ene baal op de andere gestapeld, zodat het binnen volslagen donker was. Dit belemmerde de ventilatie zo erg, dat het benauwd werd. Ze waren genoodzaakt hun toevlucht te zoeken in de kleine slaapgelegenheid, waar de lucht fris was. Daar zaten ze urenlang te luisteren.


    Plotseling werden de machines stop gezet en de 'Umveli' lag wel een uur stil. Toen begonnen de machines weer te stampen en het hart zonk hun in de schoenen.


    Het schip begon een beetje te deinen, ze waren dus op zee.


    Clifford Lynne had goed geraden dat ze de balen en kisten om de hut hadden opgestapeld om haar aan het oog te onttrekken. Nauwelijks waren ze in volle zee of alles werd weer weggesleept. Het daglicht verscheen en er waaide een heerlijke, zilte lucht naar binnen.


    Er zou nu wel spoedig een maaltijd gebracht worden en ze wachtten in spanning op het openen van de deur. De oude Amah jammerde niet meer over wat haar was aangedaan en zat stil in een hoek van het kleine slaaphokje op haar hurken te klappertanden.


    Zij was het die op het laatste ogenblik hun plan in duigen liet vallen, want toen eindelijk de sleutel in het slot werd gedraaid gilde ze doordringend. Later kwam Clifford er achter dat de kok, die de gevangene voedsel moest brengen, haar zoon was en het was uit angst voor zijn leven dat ze, nog vóór iemand er op verdacht was, gillend en schreeuwend de grotere hut binnenrende. Joe Bray ging haar achterna en probeerde haar nog tegen te houden. Hij sloeg een arm om haar dikke middel en hield zijn andere hand voor haar mond, maar het was al te laat: Clifford zag het gezicht van Fing-Su voor een van de patrijspoorten verschijnen en zag aan diens uitdrukking dat ook hij herkend was. Hij trok zijn revolver en vuurde tweemaal. Het glas van het ruitje vloog in splinters.


    'Zo, dat is tenminste kapot,' gromde de inspecteur.


    Ze hoorden een schel gefluit en onmiddellijk daarop zagen ze gewapende koelies uit het voorschip komen. Clifford sprong precies op tijd achteruit: door een van de andere patrijspoorten werd een schot gelost en een glasscherf maakte een snee in zijn kin. Met het derde venstertje ging het net zo en onmiddellijk daarop zagen ze de lopen van drie geweren in de ontstane openingen verschijnen. Vlug zochten ze dekking achter een stalen wand en toen de geweren knalden, greep Clifford de loop, die het dichtst bij was en trok het wapen naar binnen. Met zijn vrije hand trok hij het meisje naar zich toe.


    'Lig heel stil,' zei hij, 'dan ben je volkomen veilig.'


    Toen werd de deur opengegooid en met een schreeuw vluchtte de dikke Amah, zeer tot ieders opluchting. Meteen daarop zagen ze een zwart voorwerp in de deuropening. Clifford Lynne wilde al schieten, maar plotseling zag hij dat het maar een ragebol was.


    'Kalmpjes aan, Cliff,' waarschuwde Joe. Zelf hield hij in iedere hand een revolver, maar hij had nog niet geschoten. 'Ze proberen ons eerst al onze kogels te laten verschieten. Buiten wat er in onze revolvers zit hebben we niets hè?'


    Clifford schudde zijn hoofd. Buiten hoorden ze Fing-Su orders geven, die herhaald werden door een zwaardere stem, waarschijnlijk die van de kapitein van het schip, dacht Clifford. Aan de stem kon hij horen dat het geen Chinees was, misschien een neger.


    De geweren waren uit de openingen verdwenen, de deur werd met een klap dichtgeslagen en nu hoorden ze dat er iets over het dek werd gesleept.


    'Maak dat je in de andere hut komt,' riep Willing, en terwijl hij het meisje voor zich uit duwde, bereikte Clifford deze veilige plaats toen de koperen straalpijp van een grote waterslang door een van de gebroken patrijspoorten werd gelegd.


    Onmiddellijk daarop stroomde een dikke straal schuimend, kolkend water de grote kajuit binnen. Clifford overzag de toestand in een oogwenk: de ventilatoren zouden niet meer dan een paar liter per minuut doorlaten. Het water stond al een decimeter hoog toen een tweede slang verscheen en spoedig daarop een derde en een vierde. Al gauw stroomde het water over de drempel en tussen de kieren van de deur door de slaapgelegenheid binnen.


    Clifford maakte een ruwe berekening en begon te grinniken. Hij herinnerde zich nog wel het een en ander van de wiskundelessen op school en als hij zich niet vergiste, moest er, lang voor het water de rand van de patrijspoorten bereikte, iets gebeuren. Hoger en hoger steeg het water. Er vloeide wel weer wat weg door de ventilatoren en door de kieren bij de deuren, maar dat woog niet op tegen de grote hoeveelheden, die onafgebroken binnenstroomden. Het was nog maar een kwestie van een paar minuten, en dan zou Fing-Su zich doodschrikken.


    'Lynne!' klonk de stem van de Chinees. Als je je wapens naar buiten gooit, zullen we je fair behandelen. Ik zal jullie allemaal zo gauw mogelijk aan land zetten.'


    Clifford antwoordde niet. Hij hoopte dat dat gezicht, al was het maar voor een ogenblikje, voor de patrijspoorten zou verschijnen, maar dat gebeurde niet.


    Plotseling, net toen het schip door een golf werd opgericht, maakte het slagzij aan stuurboord. Het water spatte hoog op en een ogenblik kwam het tot aan de nek van Joe Bray, die aan de lage kant stond. Een poos lang lag de 'Umveli' op één zijde en slechts langzaam herstelde ze zich. Door het gewicht van zestig ton water, dat bovendien nog in beweging was, was het schip topzwaar geworden.


    Op het dek klonken opgewonden stemmen en een voor een werden de zware waterslangen weggehaald. Er werd aan het slot van de deur gedraaid en onder het gewicht van het water vloog zij met geweld open en een brede stroom overspoelde het dek.


    'Ik dacht wel dat dit zou gebeuren,' fluisterde Lynne. 'De kapitein had er trouwens ook al voor gewaarschuwd.' De waterslangen kwamen niet terug en opnieuw hoorden ze de stem van Fing-Su.


    'Laat mr. Bray ongewapend naar buiten komen, ik wil hem spreken!'


    Na kort beraad gaf Joe zijn revolvers aan zijn metgezel en stapte naar buiten op het drijfnatte dek.


    Fing-Su stond met een pistool in zijn hand achter een grote baal.


    'Doe dat ding weg, lelijke vijfderangs Chinees!' snauwde Joe.


    'En laat die kouwe drukte maar!' Fing-Su deed het pistool in de holster aan zijn zijde. 'Mr. Bray,' begon hij. 'er is helemaal geen reden voor het uitwisselen van hatelijkheden...'


    'Schei toch uit met die deftige taal. verdomde koelie!' barstte de oude heer uit. 'Je kan beter teruggaan, de enige manier om je hoofd nog te redden.'


    Fing-Su lachte beminnelijk.


    'Het spijt me, maar dat is onmogelijk. We hebben zowel figuurlijk als letterlijk de reis aangevangen...'


    'Zo, praatje nog altijd als een leerling van Rhodes?' ruziede Joe en plotseling ging hij over in het Chinees, een uitstekende taal om je woede in te uiten.


    Zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken hoorde Fing-Su de stortvloed van scheldwoorden en verwijten aan. Toen Joe zo lang geraasd dat, had hij helemaal buiten adem was, zei hij:


    'Op deze manier verspillen we onze tijd maar, mr. Bray. Als uw vrienden hun wapens willen uitleveren, zal hun niets gebeuren. Doen ze het niet, dan laat ik jullie allemaal gewoon uithongeren. Het was absoluut niet mijn bedoeling iemand kwaad te doen en vooral Joan...'


    'Wat Joan! Miss Bray!' snauwde Joe met een woedend gezicht. Fing-Su nam niet de minste notitie van zijn woorden. In zijn schitterende kapiteinsuniform zag hij er prachtig uit. Hij droeg een witte broek, een blauw jasje met een ontelbaar aantal gouden strepen op de mouwen en een keurige officierspet met een brede, gouden band.


    'U bent een dwaze, vulgaire man,' zei hij kalm. 'Het is echter niet mijn taak u uw gebrek aan opvoeding voor de voeten te werpen. Ga terug naar uw vrienden en breng hun mijn boodschap over.'


    Een moment leek het erop of Joe Bray hem zou aanvallen, maar het pistool van Fing-Su hield hem tegen en na nog een laatste woede uitbarsting ging hij naar zijn lotgenoten terug. 'Hij heefteen stuk of twaalf gewapende kerels bij zich,' berichtte hij, 'en hij is van plan ons te laten doodhongeren. O, Cliff. als ik toch bedenk hoe gemakkelijk ik dat jong, toen hij nog een baby was, in zijn wieg had kunnen smoren!'


    'Voert Fing-Su het bevel over het schip?'


    'Er is wel een kapitein,' antwoordde Joe. 'Een neger, die eruit ziet alsof hij in een revue moet optreden, met veel goud en zo. Maar ik heb wel in de gaten dat hij niet veel heeft in te brengen: de eigenlijke baas is Fing-Su.'


    'Mr. Bray, wie is de man die tegelijk met mij op het schip werd gebracht?' vroeg Joan, en nu hoorden ze voor het eerst dat er nog een gevangene op de 'Umveli' was.


    Clifford was het met Joan eens dat het Spedwell wel niet zou zijn, hij had zo zijn eigen vermoedens. Maar wat Clifford Lynne niet wist was, dat het lijk van Ferdinand Leggat in een diepe kuil lag, vlak bij de muur op het fabrieksterrein bij het licht van een lantaarn.
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    Terwijl ze krijgsraad hielden, ging Fing-Su naar zijn eigen hut en gaf bevel de man, die niet veel meer was dan een armzalig wrak en die zolang in een donker hok was opgesloten geweest, voor hem te brengen. Stephen Narth, nog in zijn rokkostuum van de vorige avond, zag er een beetje belachelijk uit. Met zijn vuil, ongeschoren gezicht zou zijn beste vriend hem niet herkennen. De veelbewogen nacht had zijn sporen op hem gedrukt, maar toch scheen hij op dat ogenblik nogal helder te zijn. De Chinees kon echter duidelijk aan hem zien, dat hij ieder ogenblik weer zou kunnen instorten.


    'Waarom heb je me op dit schip gebracht?' vroeg hij met holle stem. 'Dat is geen manier van doen, Fing-Su. En waar is die ellendeling Spedwell?'


    Fing-Su had er heel wat voor over gehad als hij op deze vraag kon antwoorden. Maar het was Spedwell gelukt te ontsnappen. Hij had hem altijd gehaat met zijn air van superioriteit en zijn hautaine lachje, meer gehaat nog dan de dronkaard Leggat. Maar hij had van Spedwell veel nut gehad, want hij had veel van hem geleerd. Fing-Su had een vlug verstand, en ofschoon hij in zijn universiteitsjaren weinig studie van de krijgskunde had gemaakt, had hij zich in dit opzicht het laatste jaar met behulp van majoor Spedwell aardig bekwaamd.


    'Ik heb er geen idee van waar hij is,' antwoordde hij. 'Ik zal hem de dood van Leggat nooit vergeven.'


    Narth staarde hem aan.


    'Dus het was zijn plan?'


    'Helemaal,' zei Fing-Su ernstig, en in een paar zinnen verzon hij een verslag van het gebeurde, waardoor de hevig geschokte man een beetje gerust werd gesteld. En toen kwam de Chinees met zijn belangrijkste nieuws.


    'Wat? Is Joan aan boord?' riep Narth uit. 'Maar hoe is ze hier gekomen en wat heeft Lynne op dit schip te maken?'


    'Dat wilde ik nu juist zo graag weten,' antwoordde Fing-Su snel. 'Ga naar de hut en praat eens met hem, en zie er achter te komen wat hij van plan is. Als ze ons verder geen last bezorgen, kunt u ze op mijn woord van eer beloven dat hun niets zal overkomen en dat ik ze in Bordeaux aan land zal laten zetten.'


    Hij herhaalde zijn boodschap nog eens en enige ogenblikken later zag Clifford Lynne een totaal ontredderde man de hut binnen strompelen. Met moeite herkende hij hem: dit was dus de man die om genade had gesmeekt! Hij vroeg zich af wat er van Leggat terecht zou zijn gekomen.


    Hij luisterde naar Stephen zonder hem in de rede te vallen. Toen deze het voorstel van Fing-Su overgebracht had, schudde hij zijn hoofd.


    'Ik vertrouw liever een haai dan die Chinees,' zei hij. 'Ga terug naar Fing-Su en vertel hem dat het hem niet zal lukken ons dood te hongeren, net zo min het hem gelukt is ons te verdrinken. De dag dat wij voet aan land zetten, is hij onze gevangene en dan kan hij wachten op zijn veroordeling wegens moord.'


    'Je schiet er niets mee op als je ruzie met hem maakt,' jammerde Narth, die zijn laatste restje moed verloor. Hij was nooit zo bijzonder dapper geweest, maar nu was hij nog maar de schaduw van de man, die Clifford Lynne had gekend.


    'Is Leggat ook aan boord?' vroeg Clifford.


    Narth boog zijn hoofd en begon iets te fluisteren, dat alleen door de scherpe oren van Clifford werd opgevangen.


    'Dood?' vroeg deze ongelovig. 'Is hij door die ellendeling, Fing-Su, vermoord?'


    In plaats van te antwoorden, rende Stephen Narth als een bezetene de hut uit.


    Ze bevonden zich in een precaire positie. Rondom niets dan water. Als er geen wonder gebeurde zouden ze de hongerdood sterven of ze moesten zich overgeven, en wat dat laatste voor Joan Bray zou betekenen, kon Clifford gemakkelijk raden.


    Onmiddellijk nadat Stephen Narth was weggerend, werd de hut weer afgesloten. Op Willings voorstel deden ze de luiken voor de patrijspoorten, om niet voortdurend bespioneerd te worden. Ze kregen hierdoor wel minder frisse lucht, maar het was toch draaglijk in de hut, vooral nu ze de dikke Amah kwijt waren.


    Clifford Lynne had niets dan bewondering voor het meisje, dat zich zo kalm hield. Ze scheen de opgewektste van het clubje en, ofschoon ze allemaal honger kregen, klaagde ze niet en geen ogenblik zinspeelde ze op hun benarde toestand.


    Het vooruitzicht misschien voor lange tijd in deze benauwde ruimte te blijven, was niet erg aanlokkelijk. Gelukkig zouden ze geen gebrek hebben aan vers water, want in het reservoir in de slaapruimte was meer dan genoeg. Clifford probeerde nog eens of hij de andere deur niet kon openen, maar tevergeefs.


    'Ze komt waarschijnlijk uit op de afdeling van de officiershutten,' veronderstelde Willing.


    Joe keek aandachtig naar de deur.


    'Wij kunnen er niet uit, maar zij kunnen wel binnen komen,' zei hij. 'We moeten die deur barricaderen, Cliff, anders worden we straks nog van achteren aangevallen. Ais ik aan dat arme meisje denk...' vervolgde hij en die bij woorden schoot hem een prop in de keel.


    'Welk arm meisje?' vroeg Clifford verbaasd. Het bestaan van Mabel Narth had hij totaal vergeten.


    Ze lieten Joan alleen in het kleine slaapvertrek en gingen met zijn drieën om de tafel zitten. Ze hadden alles onderzocht in de hoop wat voedsel te vinden, maar niets, zelfs nog geen scheepsbeschuit. Willing had nog een tijdlang vergeefse pogingen gedaan om een grote, zwarte kist, die in de kleine hut stond, te openen, omdat hij hoopte er wat proviand in te vinden.


    Opeens vond Joe in de zak van zijn jas nog een reep chocolade, waarvan hij de helft aan het meisje gaf.


    'Meestal heb ik wel een paar biscuits bij me,' zei Joe klagend. 'Ik zou er heel wat voor over hebben nu kip met appelmoes te eten...'


    'Schei in 's hemelsnaam uit!' gromde Willing.


    Ze probeerden spelletjes te spelen om de tijd te doden, maar het lukte niet erg.


    Zes uur... zeven uur... Clifford Lynne was al eens een paar maal naar Joan gaan kijken, maar ze scheen vast te slapen. Hij had haar deur dicht gedaan, zodat ze niet wakker zou worden van de mannenstemmen in de hut. Plotseling verscheen ze in de deuropening, een verschrikte uitdrukking op haar gezicht. 'Wat is er aan de hand?' vroeg Clifford, die snel naar haar toe was gelopen.


    'Er wordt op die deur geklopt,' fluisterde ze. Lynne liep er heen en luisterde. En ja, nu hoorde hij het ook.


    Toen zag hij dat de kruk van de deur werd omgedraaid en hij wachtte, zijn revolver in de hand.


    'Goed volk!' fluisterde iemand. 'Schiet niet, dat horen ze direct.'


    De deur ging nu zo ver open, dat Clifford een zwart hoofd kon zien, waarop een officierspet stond.


    'Ik ben Haki, de purser,' fluisterde de neger terwijl hij een kleine tas door de deuropening schoof. 'Als Fing-Su het ontdekt, ben ik er geweest,' voegde hij er aan toe en meteen was hij weer verdwenen en werd de deur aan de buitenkant afgesloten.


    In dat korte ogenblik had Clifford kunnen zien dat de inspecteur het goed had geraden. Hij keek in een smerige, nauwe gang, waar verschillende deuren op uit kwamen.


    Hij droeg de tas naar de hut, waar de anderen zaten en schudde de inhoud op tafel uit. Er waren een stuk of twaalf broodjes, een grote homp kaas en een stuk gezouten vlees. Cliff brak achterdochtig een broodje door en onderzocht het nauwkeurig. 'We zullen het erop moeten wagen,' zei hij. 'Ik zal nu eerst wat eten en over een half uur, als er met mij tenminste niets is gebeurd, zullen we een maal eten dat ons beter smaakt dan het fijnste diner in het Ritz hotel.' Daarop sneed hij een stukje van het vlees af, proefde van de kaas en van het brood en hij voelde zich een bruut toen hij de begerige blikken van zijn lotgenoten zag. Het halve uur verstreek, zonder dat er iets gebeurde. Toen sneden ze het vlees en de kaas met hun zakmessen in stukken, brachten eerst het meisje een flinke portie en aten daarna zelf met smaak.


    'In ieder geval hebben we op dit schip één vriend,' grinnikte Willing.


    Een deel van het maal legden ze opzij voor de volgende morgen. Joan had zich op hun aandringen weer teruggetrokken en viel in een onrustige slaap. Ze hoorde er niets van toen er weer op de deur werd geklopt, maar Clifford had het direct in de gaten en sloop er voorzichtig heen. Opnieuw werd de deur door de purser geopend.


    'Iedereen op het schip is dronken,' zei hij op een toon, alsof het vanzelf sprak. 'De kapitein is bang dat ze deze deur zullen ontdekken, ze zouden jullie dan wel eens kunnen overrompelen, en daarom is het beter dat u er op voorbereid bent. Als er verder niets gebeurt, kom ik weer hier als de bel zes uur heeft geluid : dan moet u klaar staan om het schip te verlaten, mister.'


    'Wat is er dan eigenlijk gebeurd?' vroeg Clifford.


    De man keek omzichtig achter zich de gang in voor hij antwoordde :


    'Geweren smokkelen is niet zo erg, maar moord is een grote zonde. De kapitein denkt er net zo over.'


    'Wie is er dan vermoord?'


    In plaats van te antwoorden, sloot de man de deur haastig en het duurde wel een half uur voor hij terugkwam.


    'Ik hoorde daarnet de officier van de wacht naar beneden komen,' zei hij. 'De Chinezen doen dat vaak: midden in Het Kanaal verlaat hij de brug, dat is toch het toppunt! Het wordt tijd dat we een eind aan deze toestand maken. Het was die krankzinnige, die vermoord is: gisteravond kwam hij tegelijk met de dame aan boord.'


    'Narth?' fluisterde Clifford verschrikt.


    De man knikte.


    'Ja, die. Hij kreeg ruzie met Fing-Su en die gaf hem een klap met een fles. Ze hebben hem over boord gegooid, vlak nadat ik u het eten had gebracht.'


    Opnieuw keek hij rond, toen vervolgde hij:


    'De kapitein en twee anderen laten de grootste sloep zakken als de bel van zes uur luidt. U zult er u langs een touw in moeten laten glijden. Kan die jongedame dat wel?'


    'Dat denk ik wel,' antwoordde Clifford en opnieuw werd de deur gesloten.


    De uren van wachten, die nu volgden, schenen eindeloos. Ze zaten bij elkaar in de hut zonder een woord te zeggen, uit angst dat ze de bel niet zouden horen of dat ze plotseling zouden worden overvallen. Clifford Lynne keek ieder ogenblik op zijn horloge, waarvan de wijzers zo langzaam voort kropen, dat hij telkens dacht dat het was blijven stilstaan.


    Eindelijk hoorden ze de bel luiden. Onmiddellijk daarop werd er op de deur geklopt en werd deze geopend. Daar stond de purser. Hij had zware kaplaarzen aan en een revolver in zijn rechterhand. Hij wenkte hen en als eerste ging Lynne, die het meisje bij de hand hield. Joe sloot de optocht met een revolver in iedere hand. Hij had er heel wat voor over gehad als hij nu mocht vechten.


    Ze moesten langs een verlicht kombuis en hun gids beduidde hen, vooral heel stil te zijn. Joan zag een glimp van de brede rug van een Chinese kok. Ze konden echter ongemerkt op het achterdek komen.


    Twee stalen deuren in de wand van het schip stonden open. Een touw was strak gespannen en Clifford, die over de reling keek, zag dat dit touw aan een grote sloep bevestigd was, waarin drie dik ingepakte mannen zaten. Hij keerde zich om naar het meisje en fluisterde in haar oor:


    'Durf je langs dat touw naar beneden te glijden?'


    De purser bond een koord om haar middel en zei:


    'Vooral geen tijd verspillen... Ik heb vannacht een radiobericht ontvangen.' Hij legde hun niet uit wat dit met hun vlucht te maken had, maar vervolgde tegen Joan:


    'U zult naar beneden moeten glijden, miss.'


    Ze knikte en, terwijl de anderen het koord om haar middel vasthielden, liet ze zich langzaam langs het touw, waaraan ze haar vingers ophaalde, naar beneden zakken.


    Ofschoon de sloep, die vlak langs het schip lag, niet harder ging dan de 'Umveli', leek het dat ze een ongelooflijke vaart had. Iemand pakte haar onparlementair bij haar middel en zette haar in de boot. Daarop volgde Joe Bray, die zich met de behendigheid van een jongeman naar beneden liet zakken. De purser was de laatste die het schip verliet en ook hij kwam met het grootste gemak in de sloep terecht.


    'Halt!' klonk een zware stem.


    De purser zocht op de bodem van de sloep, vond een bijl en hakte met één houw het touw door. In een oogwenk waren ze in het zog van het schip en de sloep slingerde heftig heen en weer. Met veel behendigheid wist de kapitein omslaan te vermijden en juist toen de sloep vrij was gekomen, hoorden ze een sirene gillen en de 'Umveli' draaide.


    'Ze hebben ons in de gaten,' zei Clifford. De purser keek angstig achterom naar het grote schip en vloekte binnensmonds. Hij ging naar het midden van de sloep, en hielp een van de zwarte matrozen met de mast. De negerkapitein, een machtige figuur in zijn opzichtige uniform, hees het zeil. Er blies een flinke noordoostenwind en geen minuut later helde de sloep over en zeilde weg. Maar hoe konden ze een groot stoomschip voorblijven dat vijftien knopen per uur liep? Weer snerpte de sirene en vanaf de brug van hun monsterlijke achtervolger werden signalen gegeven.


    'Laat ze naar de maan lopen!' bromde de kapitein. Klaarblijkelijk had hij meer vertrouwen in het slagen van hun vlucht dan de overigen.


    Clifford Lynne viel op zijn knieën naast het meisje neer, dat onder een dekzeil op de bodem van de sloep lag. 'Je bent toch niet bang, lieveling?' vroeg hij.


    Glimlachend keek ze hem aan en dat was het enige antwoord, dat hij nodig had.


    De kapitein sprak een soort Engels, dat aan de kust gesproken werd en het was zowel duidelijk als sappig.


    'Olifant krijgt kleine vlo niet! Groot schip krijgt sloep niet! Als zij boot uitzetten, hun boot krijgt ons niet!'


    'Er is anders gevaar genoeg, kapitein!'


    Het brede gezicht van de man vertoonde een grijns.


    'Kijk, ze komen met hun ha-ha-geweren,' zei hij. 'Maar gauw wij zien een ander schip.'


    Dat was hun enige hoop. Ze waren nog steeds in Het Kanaal en daar wordt altijd druk gevaren. Maar op dit ogenblik was er nergens enig teken van rook of van een zeil te zien. Clifford wendde zich tot de purser.


    'Of we hieraan ontsnappen of niet, ik ben je heel veel verschuldigd, vriend,' Haki liet in een brede grijns zijn witte tanden zien. 'We hadden al eerder weg moeten gaan,' zei hij, 'maar de kapitein durfde niet. Gelukkig heeft de radio een eind gemaakt aan zijn getreuzel.'


    'De radio?'


    De purser stak zijn hand in zijn zak en haalde er een vodje papier uit.


    'Dit heb ik vannacht opgevangen,' zei hij. Clifford ontcijferde met moeite het gekrabbel:


    'Verlaat Umveli voor zeven uur. Neem iedereen mee, die het waard is te blijven leven. Als miss Bray aan boord is, neem haar dan mee. Het pantserschip 'Sunbright' zal je komen oppikken.


    Soldaat.'


    'Dat is de majoor, die noemden we altijd "soldaat", legde de purser uit.' Maar stel dat de "Sunbright" ons niet zo gauw kan vinden, wat moeten we dan doen? Fing-Su zal niemand in leven laten, die hierover iets zou kunnen navertellen.'


    Clifford had zich afgevraagd wat de kapitein toch eigenlijk bedoelde met 'ha-ha-geweer', maar al heel gauw kwam hij er achter.


    'Ha-ha-ha-ha-ha-ha! Ze schoten met een machinegeweer maar de kogels kwamen iets voorbij de sloep in zee terecht. De kapitein had zich diep over het roer gebukt en stuurde behoedzaam. Clifford zag dat ze niet meer dan vijfhonderd meter van het schip verwijderd waren, hetgeen betekende, dat zodra het lichter werd, het een heel eenvoudige zaak zou zijn om de sloep met kogels te doorzeven. Fing-Su zou hen zeker niet in leven laten. Ha-ha-ha-ha-ha-ha!


    Ditmaal was het iets te hoog en de kogels doorboorden het zeil, terwijl er een klein stuk van de mast afvloog.


    'Plat gaan liggen!' riep de purser.


    Voor de derde maal sinds hun vlucht keek hij op zijn groot, zilveren horloge.


    De 'Umveli' had vaart vermeerderd en begon aardig op hen in te lopen. De negerkapitein ging overstag en veranderde zijn koers. Verschillende leden van de bemanning van het grote schip schoten met geweren en de kogels kwamen vaak onplezierig dicht bij de sloep terecht. En boven het geluid van de geweerschoten uit klonk nu het gedreun van een zwaar kanon. 'Een zevenponder,' zei Joe Bray laconiek en op hetzelfde moment kwam er iets tegen de mast terecht. Een hevig gekraak volgde en de mast viel met zeil en al half buiten boord.


    'We zijn er nu wel geweest, denk ik,' zei de purser en koelbloedig haalde hij zijn revolver uit de holster en draaide aan het magazijn.


    Op de 'Umveli' lieten ze nu boten zakken: drie ervan werden te water gelaten. Het schip had vaart verminderd en begon nu langzaam achteruit te stomen. Maar de kapitein gaf zich nog niet gewonnen. Met een van de matrozen had hij de mast losgemaakt en met het zeil overboord gesmeten. Geen minuut later waren de riemen uitgestoken.


    'Alle mannen aan de slag!' riep hij en Clifford gaf onmiddellijk gevolg aan dit bevel. Maar de sloep was groot en zwaar vergeleken bij de lichte bootjes die hen achtervolgden.


    'Er zal gauw een wonder moeten gebeuren,' zuchtte Clifford Lynne en op datzelfde ogenblik gebeurde er inderdaad een wonder.


    Twee van de boten waren al van het schip los en men was juist bezig de derde met matrozen te bemannen, toen de vluchtelingen plotseling van de 'Umveli' een grote vlam zagen opstijgen. Onmiddellijk daarop volgde een donderende slag, die gevolgd werd door een nog heviger explosie.


    Daarna was even alles stil, maar toen volgde er een concert van gillende sirenes. De twee boten die al weg waren draaiden om en voeren naar het schip terug, waaruit zulke dikke rookwolken opstegen, dat het enige minuten helemaal aan het gezicht onttrokken was.


    'Hoe kan het nou opgeblazen zijn?' vroeg de zwarte kapitein verbaasd. En toen: 'Roeien, mannen!'


    En de riemen doorkliefden het water.


    Plotseling riep Joe Bray: 'Kijk het zinkt!' en hij sprak de waarheid.


    Ongeveer vijftig pond van een zeer explosieve stof, die de ingenieuze majoor Spedwell in de kajuit had gedeponeerd, en die vierentwintig uur nadat het schip uitgevaren was, moest exploderen, had niet alleen een gat in het dek geslagen, maar had ook de munitie in het ruim doen ontbranden. De 'Umveli' had slagzij gemaakt en dreef hulpeloos rond. Dikke rookwolken stegen op en bij het licht van de vlammen zag men hoe er wild werd gevochten om in de boten te komen. In hun verbazing vergaten ze te roeien en bleven naar het vreemde schouwspel kijken, totdat de purser plotseling riep:


    'We moeten zorgen dat we zo gauw mogelijk van het schip wegkomen.'


    Enkele seconden later hoorden ze een nieuwe klap: de 'Umveli' scheurde in tweeën en verdween in de diepte.


    Er waren vier reddingboten op het water, die hun richting uitkwamen.


    'Roeien!' schreeuwde de kapitein en opnieuw grepen ze de riemen en spanden hun uiterste krachten in. Na een tijdje draaide Clifford zijn hoofd om en zag aan de horizon een zwarte rookkolom en even later een grote, grijze vorm...


    Ze bereikten de Sunbright vijfentwintig minuten eerder dan de vier reddingboten, waarin het overschot van de bemanning zat. De kerels waren ziek van angst, ze wierpen vrijwillig hun geweren in zee en smeekten opgenomen te worden.


    Fing-Su was niet onder hen en toen Clifford een der overlevenden hierover ondervroeg, vernam hij het lot van de 'Keizer' in enkele woorden:


    'Fing-Su?... ik zag zijn hoofd... en zijn romp... een stukje hier... een stukje daar...'
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    Acht maanden later bracht Joe Bray zijn bruid naar zijn huis op de heuvels bij Siangtan. In het bevolkingsregister was hij ingeschreven als: Joseph Henry Bray, ongehuwd, eenenvijftig jaar. 'Ik zeg je,' zei Clifford dreigend, 'dat er in dit land mannen, die een valse aangifte doen bij hun huwelijk, tot dwangarbeid zijn veroordeeld.'


    Later zei hij tegen zijn bruid waarom hij dacht dat Cliff zo onaardig tegen hem deed.


    'Doordat ik nog zo jong ben, lijkt hij veel ouder.' En Mabel was het roerend met hem eens, want juist die morgen had ze boodschappen gedaan in de Rue de la Paix en nu was ze de gelukkige bezitster van vele dingen die slechts een miljonair aan zijn vrouw kan geven.


    'Het verschil,' zei Joe Bray zelfvoldaan, terwijl hij door een rietje de heerlijke drank opzoog, die een bediende hem had voorgezet, 'tussen mijn huwelijk en dat van Clifford Lynne is, Mabel, dat het onze uit liefde is aangegaan, en het zijne is, om zo te zeggen... ja...'


    'Hij zou nooit met Joan zijn getrouwd, als jij er hem niet zo toe aangezet had,' vulde Mabel smalend aan. 'Ik hoop dat Joan gelukkig is, maar ik betwijfel het.'


    Mabel vertrok dus naar Siangtan en alle Europese inwoners van deze nobele stad verschenen op haar receptie. Dat hoorde ook zo, nu ze zo nauw verbonden was aan de grote onderneming. En, vreemd misschien, het beviel haar best in Siangtan, want het is prettiger een eerste plaats in te nemen in een kleine stad, dan niet mee te tellen in Sunningdale.


    Op een dag arriveerde er een brief van Joan, waaruit bleek dat de slechte verstandhouding tussen deze echtelieden voor onbepaalde tijd was uitgesteld. Mabel las de brief en vroeg: 'Wat bedoelt ze daarmee, "het geslacht in stand houden"?'


    Joe kuchte verlegen en antwoordde bescheiden:


    'Dat idee was ook van mij.'


    


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek


    



    Een jonge, bekwame Chinees, die door bijzondere omstandigheden de kans heeft gekregen om in Oxford te studeren, vergeet in het China van ver voor de tweede Wereldoorlog zijn vorstelijke afkomst niet. In dat verdeelde land sticht hij een geheim genootschap en weet zich door vele financiële manipulaties te verzekeren van de steun van enkele Engelsen. Dezen kunnen hem geld en militaire macht verschaffen. En die heeft hij nodig . . . want hij wil keizer van China worden! Elk middel neemt hij te baat om zijn doel te bereiken: geheimzinnige moordaanslagen, smokkel op grote schaal, oplichting, chantage en ... een gele slang.


    Zal hij slagen in zijn opzet? Is zijn enorme organisatie machtig genoeg om de weerstand van zijn bekwame, verbeten tegenstanders te breken? Edgar Wallace staat er borg voor dat de lezer dit pas na een spannende intrige aan de weet komt.
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    De mens en de auteur Edgar Wallace


     


    Edgar Wallace was waarschijnlijk de eerste auteur die zijn manuscripten produceerde met inschakeling van een in zijn tijd nog zo revolutionair apparaat als de dictafoon. Voor het uittypen van de snel vol gesproken bandjes beschikte hij over een jongedame die, afgezien van velerlei andere aantrekkelijkheden, het trotse record 'sneltypen' op haar naam had staan.


    Deze merkwaardige wijze van werken typeert misschien zowel de mens als de auteur Richard Horatio Edgar Wallace, die in 1875 in Greenwich werd geboren en overleed in 1932 te Hollywood, pas op zijn dertigste jaar begon te schrijven maar bij zijn dood niettemin ruim 170 boeken op zijn naam had staan. Met die werkwijze immers, hypermodern en efficiënt, identificeert de schrijver zich met al die figuren in zijn boeken, wie het nooit ontbreekt aan een technische uitrusting die haar tijd bijna vooruit is en wier efficiëntie vaak verbluffender werkt dan de formules van onze moderne wetenschappelijke bedrijfsorganisatieleer. Maar even kenmerkend is de felle onstuimigheid waarmee die dictafoon werd gevoed, voor de onmatige, hartstochtelijke, ongeremde mens Wallace, die in weerwil van de vele jaren waarin hij acht ton verdiende, kans zag zijn erfgenamen te vergasten op een schuld van een stevig miljoen. Veel van zowel het een als het ander zal wel nauw verweven zijn met het grillig verlopende, uitzonderlijk bewogen leven van de 'man met de lange sigarettenpijp', die miljoenen over de hele aarde tot lezers had en heeft. Hij kwam ter wereld als zoon van de actrice Polly Richards, vader onbekend, zo blijkt uit een in 1964 verschenen biografie (margaretlane, Edgar Wallace, the Biograpliy of a Phenomenon, new and revised edition with a introduction by Graham Greene, London, Hamish Hamilton). De actrice zag geen kans het kind zelf groot te brengen en 'besteedde' het uit bij een sjouwer op de Londense vismarkt Billingsgate. De jonge Richard Horatio Edgar bezocht de lagere school in Peckham, of werd althans verondersteld daar zijn tijd te slijten, want er waren dagen dat hij er liever op uittrok met zijn collegae-achterbuurtboefjes op expedities waarbij de grenzen tussen het mijn en dijn niet al te nauwgezet in acht werden genomen. Het staat wel vast dat Wallace's vertrouwdheid met het criminele milieu 'op het lagere vlak' ten dele voortkomt uit zijn vroege persoonlijke ervaringen met jeugdbenden en al wat aan de activiteiten daarvan verder vastzit. Het schoolonderwijs had dan ook niet al te veel vrucht gedragen, zoals bleek uit de meer dan sobere prestaties die Edgar leverde in een reeks functies, alle in het genre loopjongen, vissjouwer, los werkman, hulpje bij de melkboer, en zo voort en zo verder. Van zijn 12e tot zijn 18e jaar duidde niets in dit leven van meer dan twaalf ambachten erop dat deze straatslijper die in elk vak mislukte, zou uitgroeien tot een ambachtelijk fenomeen en juist door zijn enorme vakkennis rijk zou worden in een beroep waarvan de meeste beoefenaars amper aan het belegde brood toekomen.


    De keer in dit leven moet gekomen zijn toen Wallace dienst nam in het leger en op 18-jarige leeftijd naar Zuid-Afrika trok, waar hij nog net het begin van de Boerenoorlog meemaakte voor hij uit de dienst werd ontslagen. Hij moet zich in die zes jaren militaire dienst een behoorlijke ontwikkeling eigen hebben gemaakt, want het lukte hem direct daarna een aanstelling te krijgen als buitenlands correspondent van The Daily Mail, later zelfs als redacteur van de Rand, de Zuid-Afrikaanse editie van de Mail. In die periode ontmoette hij zijn eerste vrouw, Ivy Caldecott (die hij later, terug in Engeland, in de steek liet voor een secretaresse). Blijkbaar tevreden over zijn werk in Johannesburg, haalde de Daily Mail hem naar Londen voor een uitstekende baan als rechtbankverslaggever, in welke kwaliteit hij bijvoorbeeld het sensationele proces tegen de moordenaar dr. Crippen versloeg. Zijn relatie met het blad vond echter een ontijdig einde toen hij met een van zijn artikelen de Mail een proces bezorgde dat de directie op een boete van een halve ton kwam te staan.


    Men vindt deze Afrikaanse en journalistieke perioden in tal van Wallace's boeken weerspiegeld door zijn intieme kennis van het zwarte continent en de wereld der journalistiek. Zijn Afrikaanse (avonturen)verhalen zijn zelfs uitgegroeid tot een elf delen omvattende reeks (Sanders of the River) en zijn kennis van de journalistiek uit zich in bijna al zijn misdaadverhalen, waarvan de held haast even vaak een journalist als een politieman is.


    Met het schrijven van boeken was Wallace begonnen in 1905, na zijn breuk met de krant. Zijn eerste greep was wel bijzonder gelukkig: The Law of the Four Just Men (in vertaling verschenen als Prisma detective nr. 16: De vier rechtvaardige mannen), een gegeven dat in recente tijd opnieuw zijn boeiende kracht bewees in een succesvolle televisiebewerking. Voorlopig liet Wallace het bij deze ene thriller (afgezien van een in 1908 verschenen vervolg, The Council of Justice, dat min of meer mislukte) en zocht hij het veeleer in zijn Afrikaanse verleden, resulterend in de eerste delen van zijn Sanders-reeks, boeken die in de jaren twintig en dertig grote opgang maakten, maar de tweede Wereldoorlog blijkbaar niet konden overleven.


    Eerst in 1913 breekt Wallace geheel met de journalistiek om zich volkomen aan zijn boeken te kunnen wijden. In verbijsterend tempo komen ze op de Engelse, na het einde van de eerste Wereldoorlog op de internationale markt. Hij krijgt later de bijnaam 'the fiction factory'- de fantasiefabriek. Treffender kan zijn werkwijze inderdaad niet worden aangeduid, want zijn schrijversproductiviteit toont de regelmaat en ook de omvang van een geordend machinaal bedrijf. Titels als The Sqeaker (in vertaling verschenen als De onvindbare veriader, Prisma nr. 794), The Valley of Ghosts (Moord in het villapark, Prisma nr. 974), Terror Keep {Exclusief pension, Prisma nr. 942) en later The Three Just Men (De drie rechtvaardige mannen, Prisma nr. 1013), The Mind of Mr J. G. Reeder (Detective-verhalen, Prisma-detective nr. 31), The Just Men of Cordova (De rechtvaardige mannen van Cordova, Prisma-detective nr. 10) verwerven miljoenen lezers en in al de jaren tussen de beide wereldoorlogen evenaart geen enkele detectiveauteur de totaal oplagen van Edgar Wallace.


    Veel merkwaardiger echter is het feit dat in een na 1945 radicaal 'umgewertete' wereld, waarin de lectuurkeuze in geheel andere richting gaat dan vóór 1940, de naam Edgar Wallace zijn magische aantrekkingskracht blijft behouden, in Engeland, Duitsland en ook in Nederland en België. In de Prisma reeks verschijnt in korte tijd titel op titel, zonder dat de uitgever ook maar iets merkt van 'Wallace' moeheid. In geheel West-Europa blijft een nieuwe generatie, die keihard en nuchter zou zijn, 'sophisticated'-wereldwijs, wars van sentiment en romantiek, niet meer vatbaar voor fantastische thrillers met valluiken, onderaardse gangen en onzichtbare deuren, begerig grijpen naar het werk van juist deze auteur. Dat hij schrijft vanuit en over een wereld die in haar verschijningsvormen en maatschappelijke verhoudingen nog nauwelijks verwant lijkt aan de moderne, dat hij de 'haarsträubende' spanning in zijn verhalen opbouwt met wat 'verouderde' middelen heten, dat zijn schurken zwart, zijn helden wit en zijn meisjes de belaagde onschuld zijn -het schijnt er niets toe te doen.


    De oorzaak, de verklaring van dit frappante verschijnsel? Men kan er lang en diepzinnig over filosoferen, maar ook oppervlakkiger redeneren en dan tot de conclusie komen dat Wallace blijkbaar een bijzonder fijne intuïtie heeft gehad voor wat 'de gewone man', ongeacht tot welke generatie of tijd hij behoort, graag leest, een intuïtie zoals ook Dickens die moet hebben bezeten. Wallace en Dickens hebben trouwens meer gemeen. Beiden immers tonen zij zich, op hoe uiteenlopend niveau ook, scherpe waarnemers en kenners van het felle Londense leven in die wonderlijke zelfkant milieus waar ze beiden hun jeugd doorbrachten: de achterbuurten bij de havens, de slums, de ontstellende 'scholen' waarop de armen 'onderwijs' kregen. Beider voorliefde gaat telkens weer uit naar het introduceren van vreemde zonderlingen, geniale gekken, in ondergaan onrecht vereenzaamden, woekeraars, fantasten. Beiden ook mijden ze het sjablone werk niet, maar zo geniaal is hun vermogen om eenzelfde thema te variëren, dat elke nieuwe titel toch garant staat voor ook inderdaad een nieuw boek.


    Edgar Wallace was in zijn genre een vernieuwer en eigenlijk is het helemaal niet passend hem te rubriceren als 'detectiveschrijver'. Hij is namelijk juist de man geweest die brak met het in de detectiveliteratuur van zijn tijd alleen heersende fenomeen van het in alle verhalen van eenzelfde auteur terugkerende meesterbrein. Voor hem geen Father Brown, geen Philip Trent, noch een Arsène Lupin, geen voorloper van inspecteur Alleyn of lord Peter. Nee, afgezien van ene mr. J. G. Reeder - maar dat is een zo onaanzienlijk mannetje dat niemand eraan zou denken hem een 'superbrein' toe te dichten - zoekt Edgar Wallace telkens weer andere helden in alle rangen en standen van de politie en de journalistiek. Hij moet trouwens wel in elk nieuw boek met een nieuwe held verschijnen, omdat de vorige meestal aan het eind van het avontuur in de armen van een meer dan sympathiek meisje valt, en blijkbaar vindt Wallace dat de man dan voor de rest van zijn leven de handen te vol heeft om de strijd tegen de misdaad voort te kunnen zetten. En als er dan toch beslist een geheim moet zijn dat het succes van Wallace verklaart, laten we het er dan maar op houden dat de Duitse uitgever en 'Wallace' vereerder Wilhelm Goldmann gelijk had toen hij zei: dat Wallace zijn succes verdiende omdat hij het grootste kunststuk van de misdaad literatuur volbracht: onder de schijn van zakelijkheid en hardheid vertelde hij de van spanning ademloze wereld andermaal het wonderlijke sprookje van Roodkapje en de wolf, van de toverfee en de draak en die van het dappere kleermakertje.


    O ja, die erfgenamen die bij de dood van Wallace de rekening kregen gepresenteerd van zijn speculatiewoede en zijn gegok op de renbaan - ze schrokken wel even, maar ook niet langer dan even. Want in twee jaar tijd brachten de auteursrechten die schuld van het ruime miljoen wel op. En toen het eenmaal zover was, werd voor hen in elk geval het sprookje van 'ezeltje strek je, tafeltje dek je' gouden werkelijkheid.
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